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Önsöz 


İran sahası Türk ağızlarından biri olan Tebriz ağzının en eski ağız özellikleri, 
Mirza Bâbâ-yi Tabib-i Âştiyâni adıyla tanınan Muhammed Mü’min’in Kavâ‘id-i 
Türki adlı eserinde karşımıza çıkmaktadır. Gelecek İran Türklük Bilimine özellikle 
de ağız çalışmalarına ışık tutabilecek nitelikte olan Kavâ‘id-i Türki, 19. yüzyılın ilk 
yarısında kaleme alındığından söz konusu dönemde Tebriz ağzının ses bilgisi, şekil 
bilgisi ve söz varlığının ortaya çıkması bakımından önem taşımaktadır. 

Eser, bugünkü Tebriz ağzının birçok özelliğini taşımasının yanı sıra, üstelik 
bugün Tebriz ağzında kullanılmayan çok sayıda dilbilgisel özellikleri de 
içermektedir. Örneğin eserde Tebriz ağzında mi soru edatının son zamanlara değin 
kullanıldığı kayd edilmektedir. Ancak günümüz Tebriz ağzında soru edatının 
tamamen kalktığını, görevinin vurgu veya tonlamayla karşılandığını bilmekteyiz. 19. 
yüzyıldan günümüze değin bu gibi birçok gramatikal değişikliklerin eserden yola 
çıkarak saptanması dil değişimi (language change) bakımından da önemlidir. 

Çalışmamızda yöntem olarak tarihsel ve karşılaştırmalı yöntem izlenilmiştir. 
Dolayısıyla eserimiz Eski Türkçe, Orta Türkçe eserlerinden Divânu Luğâti’t-Tüık, 
Mukaddimetü’l-Edeb, Eski Oğuz Türkçesi ve Güney-Batı Türk lehçeleri ile 
karşılaştırılarak incelenmiştir. Ayrıca, gerekli durumlarda Anadolu ağızları ve 
Azerbaycan ağızları göz önünde bulundurulmuştur. 

Metin kuruluşu MN11350 numaralı nüshaya dayandırılmıştır. Ancak MN6563 
numaralı nüsha de dikkate alınmış, yani yazma nüshalar karşılaştırılarak 
incelenmiştir. MN11350 numaralı nüshada bulunmayıp da MN6563 numaralı 
nüshadaki olan kısımlar asıl metne dâhil edilmiştir. Örneğin MN6563 nüshasında 
ikinci babda kimi sözcüklerin Arapçaları da verilmiş ve bunlar da kurduğumuz 
metinde yer almıştır. 

Çalışmamız, Giriş, Mirza Bâbâ-yi Tabib-i Âştiyâni ve Eseri Kavâ c id-i Türki, 
Çeviri ve Dizinler olmak üzere dört ana bölümden oluşmaktadır. 

Giriş bölümünde İran sahası orta dönem sözlük ve gramer niteliğinde olan 
eserlere değindikten sonra Kavâ‘id-i Türkf nm Türklük bilimine ve İran’daki gelecek 
ağız çalışmalarına sağlayacağı katkı üzerinde durulmuştur. Eserin Birinci 
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bölümünde, Kavâ‘id-i Türki dil bilgisi özellikleri bakımından tarihsel ve 
karşılaştırmalı olarak incelenmiştir. 2. Bölüm Kavâ‘id-i Türki’nin Türkiye Türkçesi 
çevrisine aittir. Sonda Farsça-Türkçe, Türkçe-Farsça dil bilgisi terimleri dizini ile 
eserin Türkçe madde başlarının bugünkü Tebriz ağzı ve Standart Azerbaycan 
Türkçesi ile de karşılaştırıldığı dizini ve Özel Adlar Dizininde de yer verilmiştir. 
Kaynaklar’ın ardında verilen, Kavâ‘id-i Türki’nin tıpkı basımı MN11350 numaralı 
nüshasıdır. 

Yüksek lisans öğreniminde emeği geçen bütün değerli hocalarıma, özellikle de 
engin bilgileri ve bilimsel titizliğiyle yardımlarını esirgemeyen değerli hocam Sayın 
Prof. Dr. F. Sema Barutçu Özönder’e içtenlikle teşekkürlerimi sunarım. 


08. 12. 2009 
Musa Rahimi 
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Giriş 


Diller tarihi içinde en erken sözlükçülük ve gramercilik ekolüne sahip olan 
dillerden biri de Türkçedir. 

İslâmî Türk çevresinde bugünkü bilgilerimizle Kâşgarlı Mahmud’la başlayan 
Türk sözlükçülük ve gramerciliği, Türk boylarının geniş ülkelere yayılma ve yerleşik 
medeniyet kuruculuğunu benimsemeleriyle yeni gelişme dönemlerini yaşamaya 
başlamışlardır. Kıpçak, Çağatay ve Osmanlı Türkçesi için yazılmış sözlük ve 
gramerlerini birkaç saha altında göstermek mümkündür. Bu sahaların içinde bugünkü 
İran coğrafyasında meydana getirilmiş iki ve/veya çok dilli sözlük ve gramerler ise 
sayıca en fazla olanlarıdır. 

İlk Türk grameri, bugüne kadar bulunamayan Kâşgarlı Mahmud’un Kitâbü 
cevâhirü’n nahv fî lugâti’t-Türk adlı kayıp eseridir (DLT I: 25). El-Zemahşeri’nin 
Mukaddimetü’l-Edeb’i de Harezm Türkçesi için önemli malzemeyi verir (Yüce 
1993). 

Memlûk Kıpçak sahasından kalan bugün elimizdeki sözlük ve sözlük-gramerler 
şunlardır: 1. Abu Hayyan’ın Kitâbu ’l-idrâk li lisâni’l-etrak \, 3. Kitâb-ı meemû c -ı 
tercümân-ı tüıkî ve acemi ve moğolî ve iarsî, 4. Cemaleddin İbni Mühenna’nın 
Hilyetü’l-insan ve Helbetü’l-lisan’ı, 5. Eİ-Kavâninu’l-külliye li zabtii-lugati’t- 
Türkiye 6. E’t-tuhfetü’z-zekiyye fı’l-lugati’t-Tüıkiyye, 7. Bulğatü’l-Müştak (Kitabu 
Bulğatü’l-Müştak fı lügati’t-Türk ve’l-kıfcak), 8. Kitabu Yuhyi’l-Mülk ve Kitabu 
Tuhfetü’l-Mülk9. Fahreddin Muhammed bin Mustafa’nın Kavâid-ilisân-ı Türk'ü ve 
10. Kitab-ı Beylik 1 2 

Doğu (Çağatay) Türkçesiyle yazılmış en önemli diğer sözlükler arasında 
şunları belirtebiliriz: 1. Abuşka, 2. Bcdai : u ’I-Lügat, 3. Fazlullah Elan Lügati, 4. 
Kitâb-ı Zebân-ı Türkî, 5. Senglah, 6. Hulâsa-i Abbasî, 7. E’t-tamğa-yı Naşiri, 8. 
Feth-Ali Kaçar Lügati, 9. Şeyh Süleyman Efendi lugatf. Bu sözlüklerden Fazlullah 
Han Lügati, Hulâsa-i Abbasî, Senglah, E’t-tamğa-yı Naşiri ve Feth-Ali Kaçar 
lügati nın bugünkü İran coğrafyasında yazıldığı bilinmektedir. 


1 A. Caferoğlu, Türk Dili Tarih, II. Cilt, Alfa Yay. 4. baskı, İstanbul, 2001, s. 187-193. 

2 A. Caferoğlu, a.g.e., s. 223-229. 
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Son zamanlarda oryantalist bakışıyla İran kavramı boşaltılmaya ve İran’ın 
sadece Acem ülkesi olduğuna çalışılmaktadır. Ancak 961’den 1925’e kadar 
kesintisiz olarak bugünkü İran coğrafyasının Türkler tarafından yönetildiği tarihen 
sabittir. Bugünkü İran coğrafyasında sekiz Türk başkenti Rey, Sultaniye, Marağa, 
Erdebil, Tebriz, İsfahan, Kazvin ve Tahran gibi şehirlerin bulunması ve diğer 
şehirlerle birlikte bu merkezlerde Türk mimarî eserlerinin varlığı herkesçe 
bilinmektedir. Bugüne kadar İran sahasında yazılan Türkçe eserlerin bir kısmı tespit 
edilebilmiştir. Bu eserlerden de yola çıkarak İran’da geçmiş yüzyıl hariç Türkçenin 
saray ve ordu dili olarak ne kadar işlek ve kullanılır olduğu anlaşılmaktadır. Özellikle 
bu eserlerin büyük bir kısmı devlet adamlarına sunulmuş veya onların adına 
yazılmıştır. 

Tezimize konu olan Kava''id-i Türk !’nin yazarı Mirza Bâbâ-yi Tabib-i Aştiyâni 
adıyla tanınan Muhammed Mü’min, eserinin mukaddime kısmında eserini Tebriz 
ağzına dayanarak yazdığını bildinnektedir. Neden Tebriz? Çok önemli İpek ve 
Baharat yolları üzerinde bulunan Tebriz’in ne zaman kurulduğu hakkında kesin bilgi 
yoktur. Yapılan arkeolojik kazılara göre Tebriz’in 5 bin yıllık bir geçmişi olduğu 
tahmin edilmektedir. Çeşitli kaynaklar III. yy’da şehrin varlığından söz ederler. 
Gazaka olarak da bilinen kent adını Büyük İskender’in komutanlarından 
Atropates’ten alan Atropatene’nin başkentiydi. Fakat sonra bir depremde yıkıldı ve 
Arap hâkimiyeti zamanında tekrar imar edildi. Tebriz’in, III.-VII. yüzyıllar arasında 
İran’da hüküm sürmüş Sasaniler zamanında mevcut olduğu söylenebilir. Şehrin adı 
Arap coğrafya kitaplarında Tibriz, Bizans ve Ermeni kaynaklarında Tavrez ve Tavreş 

■5 

şeklinde geçer. 

17. yüzyılın ortalarında Tebriz’i gören ünlü Türk seyyahı Evliya Çelebi, (1611— 
1682) o dönemki Tebriz hakkında şunları söylemektedir: 

“ Moğol dilinde adına Tivris derler. Dürri lisanında Tivriz, Dehkan dilinde Tabriz, Esas 
Farisi lisanında Tebriz denir ki sıtma dökücü demektir. Hakikaten bir sıtmalı adam başka 
yerden gelip de Tebriz’e girince suyundan taze can bulup sıtmadan kurtulur. Tebriz’i 
Halife Haran Reşit kurmuştur. Adı geçen halifenin hanımı buranın su ve havasından 
hoşlanarak halifeye hamile kaldığı için bu temiz toprağı uğur yeri edinmiş. Birçok 


3 Cihat Aydoğmıışoğlu, Tarihte Tebriz, Ankara Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Tarih 
Anabilim Dalı, Yayımlanmamış Yüksek Lisans tezi, Ankara, 2007, s. 11. 
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masraflar ederek büyük bir şehrin yapımına başlanmış, ismine de Abbasilerin Acem 
bilginleri tarafından Tebriz denmiştir. Bu yüzden Tebriz, etrafı ancak üç günde 
dolaşılabilen bir şehir olmuştur. Sonra Abbasi halifelerinden (El Mütevekkil alellah) 
zamanında büyük bir zelzele olmuş ve o zelzeleden Tebriz şehri yıkılıp, 40.000 kişi yıkıntı 
arasında kalmıştır. Halife Mütevekkil Bağdat’tan yer götürmez askerle Tebriz’e gelerek 
büyük masraflarla şehri yeniden yaptırdığı için şehrin ikinci kurucusu oldu. Tebriz 
şehrinde 47 medrese, 20 darü’l- kura,7 darü’l-hadis, 600 çocuk mektebi, 160 tekke, 6 adet 
akarsu çeşmesi, 1040 adet sebilhane, 1060 mahalle, 1070 saray, 200 kervansaray, 70 tüccar 
hanı, 110 beka hanı, 7000 dükkân, 12000 tabip, cerrah, göz doktora ve bilgin, 7000 sâlih, 
muvahhit, vaiz, nâsih şeyhleri vardır. Bu şehirde yedi çeşit buğday yetişir. Bakla ve arpası 
da çoktur. Pamuğu da yedi çeşittir. Öteki sebzeleri de çoktur. Buranın usta nakkaş ve 
ressamı, kuyumcu ve terzisi başka bir ülkede yoktur. Her işin en iyisi bu şehirde 
mevcuttur. Özellikle burada dokunan temiz kumaş, ipek, kadife ve dârâyi her tarafta Tebriz 
kumaşı adı ile anılır. Hâsılı geniş, ucuz ve mamur bir ülkedir. 4 

Zeki Velidî Togan İslam Ansiklopedisi nin “Azerbaycan” maddesinde Tebriz 
şehrinin Türk tarihinde ne kadar önemli olduğunu ‘Tebriz’in kapılarından birinin, 
Efrasiyab’ın başı defnedilmiş olması sebebinden, Dervâze-i Ser ‘Baş kapısı’ ismini 
aldığım’ vurgulamaktadır 5 . Spuler İran Moğollan adlı yapıtında ‘Tebriz’de 
İlhanlIlardan daha önceleri Türkçe konuşulmakta idi’ 6 cümlesini kayd etmektedir. 
Tarihsel olarak Türklerin en önemli merkezlerinden biri olan Tebriz, Kaçar Sülalesi 
(1796-1925) zamanında ise, Muhammed Şah dönemine kadar başkent, sonra da 
veliahtların oturduğu “darü’s-saltana” olmuştu. Tebriz bugün de 3.5 milyon 
nüfusuyla İran’da Türklerin en yoğun yaşadığı, İran’da yaşayan bütün Türkler için 
kültür merkezi olma özelliğini taşıyan önemli Türk şehirlerinde biridir. 

Bu itibarla, yazarın eserine Fars ve Irak halklarına Türkçe öğretmek için 
kaleme aldığı eserinde Tebriz ağzını esas alması ve söz varlığı ve dil bilgisi 
kurallarını bu ağza göre vermesi şaşırtıcı değildir. 

İran sahasında yazılmış ve bugüne kadar tespit edilmiş çok sayıda iki dilli 
ve/veya çok dilli sözlük ve gramer niteliğinde eser vardır. Bunlardan bazıları 
şunlardır: Farsça-Tüıkçe Dilbilgisi. Mecmua içindedir, 1135 Hicride Gulam Rıza bin 
Muhammed Hüseyin İsfahanî tarafından istinsah edilmiştir; Dakayıkui-Hakayık. 

4 Cihat Aydoğmıışoğlu, a. g. e., s. 103-104. 

5 Zeki Velidî Togan, “Azerbaycan”, İslam Ansiklopedisi, cilt 2, Milli Eğitim Yayınevi, 1950, s. 97. 

6 Bertold Spuler, İran Moğollan, TTK Yay., Ankara, 1987, s. 498. 
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Mecmua içindedir, Farsça-Türkçe lügattir; El-Ka’imc. Kadı Lütfüllah bin Yusuf 
Halimî’nin Farsça-Türkçe lügatidir; Lügat-i Türkî-Arabî-Farisr, Lügat-i Serhadât-ı 
İram Abdurrezzak bin Muhammed Muhsin Buğayirî Sebzevârî’nin eseridir. Arapça- 
Farsça-Türkçe bir lügattir; Lügat-i Arabi-Türk i; Lügat-i Arabi-Farisî-Türkr, 
MaTufüi-Lügat Mirza Ali Baht Bahadır bin Muhammed Veli Mirzakelan 
Azfarî’nin eseridir, Farsça-Türkçe Lügat; Müntehâbü’l-Lügat Muhammed Rıza 
Hivakî’nin eseridir, Doğu Türkçesi-Arapça-Tacikçe sözlüktür; Nisâb-ı Türkî-Farsr. 
Mecmua içindedir, Mirza Muhammed Kuli bin Muhammed Rıza İsfahanî’nin 
eseridir, Türkçe-Farşça lügat; Lügat-iEyas\ Farsça-Türkçe lügattir; Tacu’l-Mesadir. 
Arapça-Türkçe lügat. 1120 Hicrî’de istinsah edilmiştir; Lügat-i Türkî : Eser, Türkçe- 
Türkçe alfabetik bir sözlüktür. Her kelimeye Nevaî’nin eserlerinden şahit 
getirilmiştir; Tüıkçe-Farsça Lügat zahiren 11. Hicrî asır, Safeviye dönemine aittir. 
Eser, Abdulcemil bin Muhammed Rıza en-Nasırî et-Tusî’ye aittir; Lügat-i 
Ferişteoğlu : eser, Abdullatif bin Abdulmecid Ferişteoğlu ibn-i Melik’indir; Şere- 
nâme-i Münirr. İbrahim Kıvami Farukî’nin eseridir. Farsça-Türkçe lügat. Halilullah 
el-Şerif bin Ah el-Darab tarafından 824 Hicrî’de istinsah edilmiştir; El-Behcetü’l- 
Behiyye fıi-Lügati’t-Türkiyyer. Mecmua içindedir. Arapça-Türkçe lügat. 1062 Hicrî 
tarihinde istinsah edilmiştir; Ferheng-i Mirza İbrahim : Mirza İbrahim, Şah Hüseyin 
İsfahanî’nin oğludur. Şah Hüseyin İsfahani, Şah İsmail Safevi’nin veziri idi. Farsça- 
Arapça-Türkçe sözlüktür. Müniri sözlüğü üzerinde biraz tasarrufla bu eser vücuda 
gelmiştir; Iştılahat-ı Mantıki : Mecmua içindedir. Eser 999 Hicrî’de telif edilmiştir; 
Türkçe Dilbilgisi, Mebâniyüi-Lüga\ Muhammed Mehdi Münşi Mazenderanî’nin 
eseridir. Türkçe-Farsça lügat. 7 

İran sahasında gramer-sözlük niteliğindeki önemli eserlerden biri de Mirza 
Bâbâ-yi Tabib-i Aştiyâni adıyla tanınan Muhammed Mü’min’in kaleme aldığı 
Farsça-Türkçe iki dilli Ka vS id-i Türkİ d ir. Eser Kaçar sultanı Muhammed Şah’ın 
saltanatı zamanında (1834-1848) telif edilmiştir. Eserin iki nüshası bilinmektedir ve 
her iki nüsha da bugün Mar’aşi Necefî Kütüphanesi’nde saklanmakdır. 

Eserin telif zamanı ve söz ve dil bilgisi malzemesine dönemin bir edebî dilinin 
değil, konuşma dilinin esas alınmış olması Yeni Türkçe dönemi Oğuz diyalektolojisi, 

7 Şadi Aydın, İran Kütüphaneleri Türkçe Yazmalar Katalogu, Timaş Yay. İstanbul, 2008, s. 26, 32, 34, 
35, 37, 39, 45, 47, 58, 59, 61, 79, 81, 88, 91, 100, 111. 
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daha daraltarak Azerbaycan sahası Oğuz diyalektolojisi araştırmaları için son 
derecede önemli kılmaktadır. 

Bir ulusun dilinden o ulusun kültürüne, onun dünya görüşüne inilebileceğini 
savunan ve bu görüşü sonradan birçoklarınca benimsenen Humboldt, dilin bir ulusun 
ruhunun dış görünüşü olduğunu belirtmekte ‘ulusun dili ruhudur; ruhu da dili’ 

o 

demektedir. 

Bu ibareden de anlaşılacağı üzere eser, AzerbaycanlI Türklerin hayata bakış 
açısını tespit etmekte, önceki devirlerle olan bağlantıyı ve dilin kesintisiz olduğunu 
tanıklamaktadır. Hiç şüphesiz eser bilinmeyen bir takım şekillerin çözümünün 
yanısıra Türklerin İran’da yerleşme tarihi hakkında da ip uçları vennektedir. 


Doğan Aksan, Her Yönüyle Dil, TDK Yay. Ankara, 4. baskı, 2007, s. 65. 






1. Mirza Bâbâ-yi Tabib-i Aştiyâni ve Eseri Kavâ c id-i Türki 


1.1. Mirza Bâbâ-yi Tabib-i Aştiyâni ve Çevresi 

Eserin yazarı Mirza Bâbâ-yi Tabib-i Aştiyâni olarak bilinen Muhammed 
Mu’min’dir. Muhammed Mu’min’in Erak’ın 105 km. kuzey-doğusunda yer alan 
Âştiyân şehrinde doğduğu tahmin edilmektedir. Kaçarlar döneminde yaşamış olan 
Tabib-i Aştiyâni, Kavâ c id-i Türki hin mukaddimesinde, can dostlarından ve Hazret-i 
Haljl ile adaş olan bir arkadaşıyla Fars valisinin vezir ve pişkarı olan Mirzâ 
Muhammed Takj-yj Aştiyâni’nin yanına gönderildiğini ve bir süre o padişahın 
sonsuz iltifatları ve muhabbetleri sayesinde orada neşe ve mutluluk içerisinde 
yaşadığını ve padişahın tavır ve eğilimi sayesinde Türk topluluğunun Irak ve Fars 
memleketlerine çokça gelip gittiklerini yazmaktadır (MN11350 İv). 

Gerek kültür gerekse sanat açısında İran için bir geçiş dönemi olarak kabul 
edilen Kaçarlar dönemi ilk matbaaların açılması bakımından önem taşımaktadır. Bu 
dönemde yazılmış olan Farsça ve Türkçe eserler eski dönemler kadar çok ve 
yaygındır. Tarih, felsefe ve dinle ilgili kitapların yazım ve yayımında da Kaçarlar 
dönemi önemli bir yere sahiptir. İlk gazetenin çıkışı ve Fransızca başta olmak üzere 
yabancı dillerden yapılan çeviriler gibi bir çok kültürel çalışmalar da İran’ın yayın- 
basın hayatının gelişimesinde çok önemli rol oynamıştır. 9 

Kaçar sülâlesi asırlardan beri İran’da yerleşmiş büyük bir Türk kabilesine 
mensup olmak itibariyle saraylarında ve orduda Türkçe birinci mevkii işgal etmiştir. 
Tarihî kaynaklarda Kaçar ordusunda Farsça bilmeyen Türklerden bahsedildiği gibi 
bu devreye ait birçok Batı seyahatnâmelerinde ve Osmanlı sefirlerinin raporlarında 
hükümdarların ve saray halkının Türkçe konuştukları tespit edilmiştir. 10 Muhammed 
Şâh-i Kaçar döneminde de devlet dili olarak Türkçe önemini korumuş ve Farsların 
Türkçe öğrenme gereğini duyan Mirzâ Bâbâ-yi Tabib-i Aştiyâni eseri Kavâ c id-i 
Türki ’ni kaleme almıştır. 

9 “Kaçarlar”, İslam Ansiklopedisi, cilt 24, Türkiye Diyanet Vakfı, İstanbul, 2001, s. 51-54. 

10 M. Rıza, Heyet, 19. yüzyıldan günümüze İran’da Türkçe Basın-Yaym Hayatı, Yayımlanmayan 
Yüksek lisans tezi, Ankara Ü, 2005, s. 10. 
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1.2. Eser 

1. 2.1. Eserin Adı 

Eserin adı Kavâ : id-i Türkf d ir. Yazar, esere Kavâ c id-i Tüıki “Türkçenin 
Kuralları” adını verdiği ve Tebriz ağzını esas alarak eserini telif ettiğini eserinin 
mukaddime kısmında bildirmiştir: 

Bu kitaba Kavâ c id-i Türk i adını verdim. Türkçe ve Farsçada ortak olan kelimeleri gözardı 
etmeden açıkladım. Kelimelerin çoğunu Azerbaycan’ın en güzel memleketi olan Tebriz 
halkının dilini esas alarak yazdım. (MN11350 2r, MN6563 69r) 

Bin yıla yakın İran’da hâkimiyetini sürdüren Türklerin önemli merkezlerinden 
biri olan Tebriz’in Türk halkının ağız özelliklerinin Türkçenin kuralları için esas 
alınmış olması tarihsel Türk dili, özellikle tarihsel Türk diyalektolojisi, daha da 
daraltarak tarihsel Oğuz diyalektolojisi araştırmaları bakımından eserin değerini 
artırmaktadır. 

1. 2. 2. Eserin Yazılış Amacı 

Farsça-Türkçe iki dilde yazılmış gramer-sözlük niteliğinde olan Kavâ c id-i 
Tüıki, Farslara Türkçeyi öğretmek amacıyla yazılmıştır. Yazar eserin yazılış sebebini 
mukaddime bölümünde şöyle açıklamaktadır: 

“Yüce Allah’ın ve şefkat ve rahmetinin bir örneği olan cihan padişahının tavır ve eğilimi 
sayesinde Türk topluluğunun Irak ve Fars memleketlerine çokça gelip gittiklerini, çoğu 
meclis ve mahfillerde güzel yüzlü Türklerin gönülleri fethettiklerini ve Farslılan güzel 
konuşmaları ile cezb ettiklerini ve İraklıların akıllarını başlarından aldıklarını gördüm. 

Farsça konuşan Türkler ömre ömür katarlar 

Saki, takva sahibi pirlere müjde ver 

Ancak bu bölge insanlarının çoğu onların kelime ve tabirlerinden habersizlerdi ve onları 
anlamak için çabalasalar da amaçlarına ulaşmadıkları için her zaman üzgün olup kendi 
kendileriyle savaş hâlindeydiler. Bu fakir "rüsva olmak istemiyorsan toplumla aynı renge 
bürün" ve "insanlar padişahlarının dini üzeredir" sözleri uyarınca, o dilin kelimeleri 
üzerinde tam bir heyecan ve istekle yoğunlaştım ve onların kelime ve ibarelerini 
anlaşılabilir ve ilginç bir şekilde bu kitapta bir araya getirmeyi düşündüm. Böylece bu 
bilgileri başka bilgilerde olduğu gibi yazmaya ve güzel dilli Farslılarm bu dili telaffuz edip 
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konuşmak istedikleri zaman rahatlıkla bu kitaptan yararlanmalarım sağlamaya niyetlendim. 
Bu kitaba Kavâ c id-i Türki adını verdim. Türkçe ve Farsçada ortak olan kelimeleri gözardı 
etmeden açıkladım. Kelimelerin çoğunu Azerbaycan’ın en güzel memleketi olan Tebriz 
halkının dilini esas alarak yazdım. (MN11350 2r, MN6563 68r-69r) 

1. 2. 3. Eserin Yazılış Tarihi ve Eserin Sunulduğu Kişi veya Kişiler 

Eserin yazılış tarihi belli değildir. Elimizdeki her iki nüshada da yazarın eserini 
yazış tarihini vermediği tespit edilmektedir. Ancak yazarın eseri ne zaman telif ettiği 
kime veya kimlere sunduğu hakkında eserin mukaddime kısmından bilgi 
edinilebilmemektedir. Kavâ c id-i Türkf nm başında yazar hem Muhammed Şah-i 
Kâcâr’ı hem de Mirza Muhammed Tâki hân-i Âştiyâni’yi zikreder ve Muhammed 
Şah-i Kâcâr’m kendisini, Halil adlı bir arkadaşı ile birlikte Irak ve Fars 
memleketlerine gönderdiğini ve bir süre onun himayesinde mutluluk içinde 
yaşadığını belirtir: 

Rabbani irade ve semavî teyit ile insanların önemli işleri, kapıcısı Dârâ, muhafızı Kayser 
olan, yüce şanlı, cem makamlı, yıldızlar kadar askeri olan, gök saraylı, ordular donatıp 
halkı gözeten, yedi ülkeye buyruk buyuran, dünya padişahlığının parlak alm, saltanat ve 
hükümranlığının keskin gözü, adalet kanunlarını yerleştiren, zulüm ve haksızlığın kökünü 
kazıyan yüce padişahın kullarının yeterlik ve dirayet eline verildiği zaman, o padişah ki 
istikrarsız dünya onun sözünün sağlamlığı sayesinde istikrar kazanmış, itibarsız âlem onun 
devletinin temelinin sağlamlığı sayesinde itibara kavuşmuştur. O öyle istikbal sahibidir ki 
yanında bulunanlar onun muvafakatıyla uğur bulurlar, uğur sahipleri ise onun 
muhalefetinden dolayı uğursuzluğa düşerler o âdil ve cömert padişah, güç sahibi ve 
kahredici hakan, Allah katından desteklenen ve düşmanlara karşı muzaffer olan sultan oğlu 
sultan oğlu sultan, hakan oğlu hakan oğlu hakan Muhammed Şâh-i Kâcâr -Allah onun 
padişahlık ve saltanat dönemini ebedî kılsın, onun iyilik ve ihsan feyzini âlemdekiler 
üzerine daim eylesin- İran saltanat tahtına geçince onun kaza hükmündeki fermanı 
gereğince Fars memleketinin vezirlik ve hükümdarlık işi celal memleketlerinin şahsüvarisi 
ve yücelik meydanının tek süvarisi yani benzersiz vezir, tedbirleri olan danışman, ululuk 
sahibi, yücelik ve sağlamlık sıfatlarıyla donanmış, izzetli ve saadetli, yeterlilik ve 
güvenirlilik sahibi, hakanın yakını, sultanın güvendiği, yüce ve ulu devletinin dayancı 
Mirzâ Muhammed Takj-yj Aştiyânj -gölgesi daim olsun-, bu hakir kulu, can dostlardan ve 
Hazret-i Haljl ile adaş olan yüce Allah’ın kullarından biriyle o şerefli bölgeye gönderdi. 
Bir süre o padişahın sonsuz iltifatları ve muhabbetleri sayesinde orada neşe ve mutluluk 
içerisinde yaşadım. (MN11350 lv-2r)(MN6563 67r-68v) 
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Eserdeki bu kayıtlar Kavâ c id-i Türkf nin Kaçar padişahlarından Muhammed 
Şah’ın saltanatı (1834-1848) sırasında yazılmış olduğunu ve eserin ya Kaçar sultanı 
Muhammed Şah’a veyahut da yazarla hemşehri olduğu anlaşılan Mirza Muhammed 
Tâki hân-i Âştiyâni’ye sunulduğunu göstennektedir. 

MaKaşi Necefı Kütüphanesi Türkçe El Yazmaları Kalaloğıı nda da eserin ne 
zaman yazıldığına dair kesin bir bilgi yer almamaktadır. Ama bu katalogda yazarın 
ölüm tarihinin 1847 yılından sonra olarak tahmin edildiği ve eserin yazılış tarihi 
olarak Kaçar padişahlarından Muhammed Şah saltanatı (1834-1848) sırasında 
yazılmış olması gerektiği belirtilmektedir. Yine aynı katalogda eserin Muhammed 
Şah-i Kâcâr ve devlet adamlarından olan Mü’teminüs’s-Sultan adıyla bilinen Mirza 
Muhammed Tâki hân-i Âştiyâni’ye ithaf edildiği bildirilmektedir. 11 

Kavâ c id-i Türkfmn bir devlet adamına sunulmuş olması hem saray dilinin 
Türkçe olduğunu hem de 19. yüzyılda Türkçenin yaygın olarak İran sahasında 
kullanımda olduğunu göster”diği gibi Türkçenin Türk dilli olmayanlar tarafından da 
bilinmesinin bir ihtiyaç olarak görüldüğünü tanıklar. 

Muhammed Şah-i Kâcâr, 1834-1848 yılları arasında bugünkü İran sahasında 
hüküm süren Kaçar sülalesinin üçüncü padişahıdır. Feth Ali Şah’ın (1797-1834) 
ölümünden sonra 1834 yılında Tebriz’de tahta oturmuş olan Muhammed Şah-i Kâcâr 
aynı yılda Rus ve İngiliz elçilikleriyle birlikte Tahran’a hareket etmiş ve Tahran’ı 
başkent yapmıştır. Saltanat süresi on dört yıl olan Muhammed Şah, çocukluğundan 
beri hasta olduğundan dolayı ülke tamamiyle başbakanı olan Hac Mirza Ağası 
tarafından yönetilmiştir. Bu dönemde, Iran Rus ve Ingilizlerin mücadele alanı 
hâline gelmiştir. Napolyon’un ortadan kaldırılması ile İngilizler daha büyük bir 
tehlike olarak Rusları görmüşler, Rusların Asya’da genişleme harekâtı ve 
Kafkaslardaki İran ve OsmanlI’dan aldığı topraklar, İngilizleri tedirgin etmiştir. 
Türkmençay antlaşması ile Ruslar, siyasî ve askerî yönden, Hindistan sınırlarına çok 
fazla yaklaşmışlar, durumu anlayan İngilizler, Rusların elde ettiği imtiyazların 
aynısını İran’dan talep etmiş ve aynı zamanda Hindistan’ı korumak amacıyla İran’ı 
güçlü kılmak ve olası bir Rus saldırısı durumunda kalkan olarak kullanmak 

11 Fihrist-i Nüshihây-i Hatti-i Türki-i Kitabhâne-yi Buzurg-i Hazert-i Âyetu ’1-lah ’ül- c uzmâ Mar c aşi 
Necefı/Mar c aşi Necefı Kütüphanesi Türkçe El Yazmaları Kataloğu , cilt 1, Kum, İran, 2002, s. 209. 

12 Abbas Kadyani, İran Tarihinin Sözlüğü, Başlangıçtan Kacar’lara Kadar, Cavdan Hired Yay., 
Tahran, 1997, s. 691-691. 
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istemiştir. İngilizler 1834’te, ortamı uygun bulunca Ruslara, İran’ın bütünlüğünü 
korumak üzere iki ülkenin anlaşmasını önermiştir Muhammed Şah’ın bu siyasî 
ortamda önemli bir rol oynayamadığı görülmektedir. Ancak onun saltanat dönemde 
sosyo-kültürel iklimin daha canlı olduğu, matbuat hayatının giderek güçlendiği, ilk 
tiyatronun onun zamanında sahneye konulduğu ve diğer dillerden Farsça ve 
Türkçeye çevirilerin yapıldığı dikkate alındığında İran’ın modernleşmesinde önemli 
bir payı olduğu anlaşılmaktadır. 

Eserde adı geçen diğer devlet adamı Mirza Muhammed Tâki Hân-i Âştiyâni 
hakkında da bilgiler sınırlıdır. Ancak müellif, Mirza Muhammed Tâki Hân-i 
Âştiyâni’nin Fars memleketinin vezir ve hükümdarı olarak belirtmiştir. İran 
Şahsiyetlerinin Biyografisi nde de, Mirza Muhammed Tâki Hân-i Âştiyâni’nin Aka 
Muhsin oğlu Haşim Hanın oğlu olduğu, Feth Ali Şah zamanında (1797-1834) devlet 
memuriyetine girdiği, Muhammed Şah döneminde de 1843 yılında Fars vilayetine, 
vali Firuz Mirza’nın veziri ve pişkârı Menuçiher Han Mıf tcmidü’d-Dcvlc’nin yerine 
atandığı belirtilmektedir. Aynı kaynakta, Firuz Mirza’nın valilikten alınıp kardeşi 
Firidun Mirza’nın Fars vilayetinin valisi olarak atanmasından sonra Mirzâ 
Muhammed Tâki Hân-i Âştiyâni’nin görevinden istifa edip Tahran’a döndüğü 
böylece vezirliğinin birkaç aydan çok sünnediği, 1943 yılında da öldüğü bilgileri yer 
almaktadır. 14 

1.2.4. Eserin Düzenlenme Şekli ve İçeriği 

Yazarın Kavâ c id-i Türki adını verdiği gramer-sözlük niteliğinde olan eserin 
mukaddime kısmı bir ayetle başlar. Bunu dönemin padişahı olan Muhammed Şah-ı 
Kaçar ve onun devlet adamlarından olan Muhammed Tâki Âştiyani’ye övgü kısmı 
izler. Yazar eserin yazılış sebebini belirttikten sonra düzeni ve içeriği hakkında bilgi 
verir. Eser üç bab ve hatimeden oluşur. Fiillerin işlendiği Birinci Bab dört Fasıldan 
oluşmaktadır: Birinci Bâb: Fiiller (efâl): 1. Fasl: Mastarlardan türeyen fiillerin 
kuralları (kavâ‘id-i iştikâk-i efâl ez maşâdir) (MN11350 2r 15, MN 6563 69r-70v); 
2. Fasl: Fiil Mastarları (maşâdir-i efâl ) (MN11350 2r 16, MN 6563 70v); 3. Fasl: 
Fazla açıklamalar yapmak için fiillerden birkaç örnek (Der emşile-yi çend ez ef âl 

13 Forouzan Moein, Türkmenistan-İran İlişkileri ve 19. Yüzyılda Bölge Üzerinde Rusya-Britanya 
Mücadelesi, yayımlanmamış Yüksek Lisans tezi, Ankara Ü, 2005. s. 69-70 

14 Mehdi Bamdad, Şerh-iHâl-iRical-iİran / İran Şahsiyederinin Biyografisi, Tahran 3. cilt, s. 324, 
ayrıca bkz. H. M. Sadık, Kavâ‘id-iZebân-i Türki, Kerec 2009, s. 14-15. 
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be-cihet-i ziyâdeti-yi tavzih) (MN11350 2r 16, MN 6563 70v); 4. Fasl: Fiile gelen 
ekler (muta c allikât be ef âl) (MN11350 2r 17, MN 6563 70v); Eserin İkinci Babı 
mukaddimede dokuz fasıl hâlinde isimlere ayrılmıştır, ancak her iki nüshada da on 
fasıl vardır. Onuncu fazıl İşaret İsimleri (esmâ-i işâre) her iki nüshada da yanlış 
olarak “Dokuzuncu Fasıl” başlığı altında verilmiştir: 1. Fasl: Gök bilimi adları ve 
unsurlar (ism-i semâviyât ve c anâsır) (MN11350 2r 17, MN 6563 70v); 2. Fasıl: 
İnsan uzuv ve organları ( c azâ ve cevârih-i inşân) (MN11350 2r 18, MN 6563 70v); 3. 
Fasıl: Erkek ve kadın giysisi (libâs-i zen u ınerd) (MN11350 2r 18, MN 6563 70v); 4. 
Fasıl: Hayvan adları (ism-i hayvanât) (MN11350 2r 19, MN 6563 70v); 5. Fasıl: 
Böcek adları (ism-i havam) (MN11350 2r 19, MN 6563 70v); 6. Fasıl: Kuş adları 
(ism-i tuyür) (MN11350 2r 19, MN 6563 70v); 8. Fasıl: Sayılar (a c dâd) (MN11350 
2r 20, MN 6563 70v); 9. Fasıl: Hece (tehecci: heceleme) harflerinin sırasına göre 
farklı eşyaların adları (ism-i eşya’i müteferrika be tertib-i hurüf-i tehecci) (MN11350 
2r 20, MN 6563 70v); 10. Fasıl: İşaret İsimleri (esmâ-i işâre) (MN11350 15r 17, MN 
6563 107r); Üçüncü Babda ise Harfler (Hurüf) (MN11350 2r 20, MN 6563 70v) ele 
alınmıştır. Sonda ‘Hatime’ ibaresinin hemen ardında kısa bir birleşik kelimeler 
hakkında bilgi ve örneklerin yer aldığı kısım bulunmaktadır: 

Eserde dil bilgisi kuralları Arap gramerciliği usullerine göre verilmiştir. Gramer 
kısımlarında fiil çekimleri genelde teklik 3. kişiden başlatılmıştır. Sözcüklerin büyük 
bir çoğunluğunun yazım-ses bilgileri verilmiştir. Türkçe-Farsça iki dilli olan eserin 
MN6563 nüshasının ikinci babında sözcüklerin Farsça ve Türkçelerinin yanında 
genelde Arapçaları da yer almaktadır (MN6563 92r-107r). 

1. 2. 5. Eserin Nüshaları 

Eserin bugüne kadar iki nüshası tespit edilebilmiştir. Her iki nüsha da Kum 
şehrindeki Mar c aşi Necefi Kütüphanesi’nde saklanmaktadır. Bu iki nüshanın özelliği 
şunlardır: 

1. MN 11350 Nüshası: Mafiaşi Necefi Kütüphanesi 11350 numaralı mecmua 
içindedir. 16 varak ve her bir sayfası 20 satırdan oluşan (İv sayfası 17 satır, 16r 
sayfası 14 satır) ve nesih hatla yazılan bu nüshanın müstensihi ve istinsah tarihi belli 
değildir. Mecmua 22x15 cm. ebadında, yazı alanı ise 13.5><8 cm.’dir. Mecmua 
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kahverengi mukavva ciltlidir. 15 MN 6563 numaralı nüshanın ilk varağı yanlış olarak 
bu nüshanın başında bulunmaktadır. Madde başları, Farsça sözcükler üzerinde çizgi 
çekilerek belirtilmiştir. Bab ve fasıl başlıkları daha geniş ve büyük yazılmıştır. Nüsha 
sayfa numarasızdır, ancak v sayfalarının altında r sayfalarının ilk sözcükleri verilerek 
okuyucuya izleme kolaylığı sağlanmıştır. 

2. MN 6563 Nüshası: Mar c aşi Necefı Kütüphanesi 6563 numaralı mecmua 
içinde 67-109 varakları arasındadır. Şikeste kırmasıyla yazılmış olup müstensihi ve 
istinsah tarihi belli değildir. İkinci babda sözcüklerin karşılıklarının Farsça yanında 
Arapçalarının da verilmiş olduğu görülür. MN 11350 nüshasındaki 4r sayfasının 14- 
20 arası satırları ve 4v sayfasının 1-7 arası satırlarının MN 6563 nüshasında 
yazılmamış olması bu nüshanın daha sonraki bir tarihte yazıldığını 
düşündürtmektedir. Bu nüsha 45 varaktan oluşmaktadır ve sayfalardaki satırların 
sayısı sekizden on beşe kadar değişmektedir. Bab ve fasıl başlıkları daha geniş ve 
büyük yazılmıştır. MN 11350 nüshasının aksine madde başlarının Farsça sözcük ve 
ibareler üzerine çizgi çekilerek belirtilmesi düzenli değildir. Nüsha sayfa 
numarasızdır, ancak ancak v sayfalarının altında r sayfalarının ilk sözcükleri 
verilerek okuyucuya izleme kolaylığı sağlanmıştır. 

1. 2. 6. Eser Üzerinde Yapılmış Çalışmalar 

Eser üzerinde bugüne kadar sadece Hüseyin Muhammedzade Sadik çalışmıştır: 
Bu eser 2009 yılında Pınar yayınevi tarafından Kerec şehrinde basılmıştır. 16 Sadık 
çalışmasında önsözden sonra Arap harfli Türkçe metinleri kolay okuyabilmek için 
bir kılavuz hazırlamıştır; kısaltmalar verildikten sonra metin MN6563 numaralı 
nüsha üzerine kurulmuştur yani söz konusu metin yazım tasarruflarıyle birlikte 
MN11350 numaralı nüshayla karşılaştırılarak Arap-Fars alfabesinde yeniden 
yazılmıştır. Sadık Türkçe sözcüklerin yanında Latin alfabeyle yazılışlarını da 
vermiştir. Eserin Ekler kısmında, ‘Nüsha-yi bedelha’ başlığı altında iki nüshanın 
karşılaştırması yapılmıştır. Bu kısımda Sadık metinde geçen Farsça ve Arapça 
sözcüklerin dizini ile Arap ve Latin alfabesinde Türkçe Sözcükler ve Ekler Dizini, 
Arapça İbareler yer almaktadır. Eserin sonunda, her iki nüshanın ilk ve son sayfaları 
ve yararlanılan kaynaklar bulunmaktadır. 

15 Şadi Aydın, a.g.e. 

16 M. H. Sadık, Kava c id-iZebân-i Tiirki. Kerec 2009, Pınar Yay. 
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1. 2. Eserin Dil Tarihi Araştırmalarındaki Yeri ve Önemi 
1.2.1. Yazım-Ses Özellikleri 

1. a: kelime başında i , kelime ortasında ve sonunda elif 1 ile yazılmaktadır. 
jUjü aparmak, tapmak 

2. e, e: kelime elif ile başlarsa üstünlü elif ve esreli elif ile, ünsüzle başlarsa 

üstün ve esre ile yazılmaktadır, eyleşmak , çekilmak , eşidmak jUaiAj]. 

3. ı, i: kelime başında genellikle elif + yâ lş' ile, kelime içinde ve sonunda ise yâ 
lS veya esre ile yazılmaktadır, isti, yıhmak. 

4. o, ö, u, ü: kelime elif ile başlarsa üstünlü veya üstünsüz elif + vâv j' ile, 

kelime ünsüzle başlarsa üstün ve üstünlü harf + vâv ile, kelime içinde ve sonunda 
vâv j ile yazılmaktadır, ti 1 -*jjjj' oturmak, boşatmak, boyamak, 

jLAl cAhülkmak. 

5. â: Eski Türkçe a ünlüsünden gelişmiş ve Azerbaycan Türkçesinde 
ümumiyetle e’ye dönüşmüş bu ünlü, sözcüklerde böyle bir gelişme olup olmadığı 
yazımdan belli olmamakla beraber 19. yüzyılda bir ön damaksıllaşmanın çoktan 
başlamış olduğu düşünülebilir. Metinde /a/ ile /e/ arasında yarı açık /e/’yi 
göstennektedir. İPA karşılığının se olduğu düşünülmektedir. 

6. Arapça ve Farsça kelimelerde olduğu gibi Türkçe kelimelerde de harekeler 
kullanılmıştır. Büyük ölçüde ünlüler hareke ve ünlü işaretleri ile yazılmıştır; hareke 
ve ünlü işaretleri kullanılmadan yazılan kimi örneklere de rastlanmaktadır. 

7. Eski Oğuz Türkçesi metinlerinin fonetik bakımdan gösterdiği en dikkat 
çekici özellik, yuvarlaklık-düzlük bakımından vokal uyumunun zayıf olması; 
vokallerde genellikle bir yuvarlaklaşma eğiliminin bulunmasıdır. Eski Türkçe 
devrinde de bu uyumun sağlam olmadığını biliyoruz. 19. yüzyıl Tebriz ağzında ise 
bu uyum kimi zaman yuvarlaklaşma eğiliminde kimi zaman da düzleşme eğiliminde 
görülmektedir, bildinne eki: pısdür(MNl 1350 8r 18), yahşıdur (MNI 1350 8v 20, 9r 
8), iyelik eki: adung (MN11350 13r 2), ilgi eki: hâncerünün (MN11350 9r 18), 
geçmiş zaman: eledum (MN11350 9v 5), öğrenilen geçmiş zaman görmişsen (MN 
11350 lOr 17), emir kipi rary-z^MNl 1350 4r 1) vb. 
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8. Kalınlık-incelik bakımından mastarlar ve çoğul ekleri dışında vokal uyumu 
görülmektedir: vurdum (MNl 1350 MN11350 3r 4, 7v 16), taparıh (MN11350 8r 10), 
fakat gelmak 1350 2v 2 vb.), vurarler (M N113 5 0 4v 18). 

9 . Yazar eserinde kelime başı kaflı ^ Türkçe sözcüklerde ötümlüleşme 
gerçekleşmişse bunların “Farsça kaf’ ile söylendiği kaydını düşmüş, olmadığı 
durumlarda her hangi bir kayıt düşmemiştir. Buna göre Eski Türkçedeki kelime başı 
k-’li kelimelerin çoğu Tebriz ağzında ötümlüleşip g- olmuştur, gel- (MN11350 5r 4), 
getir- (MN11350 5r 4), gizlet- (MN11350 5v 7), gcy- (MN11350 5v 10), gör- 
(MN11350 6v 1), vb. Ancak Âüre£(MNl 1350 13r 6), körpi (MN11350 13r 14) gibi 
ötümlüleşmemiş sözcükler de vardır. Bu k-Ti sözcükler bugünkü sözyleyişle 
uygunlaşmaktadır. 

10 . Yazar eserinde kelime başı ve ortası ba’lı m Türkçe sözcüklerde 
ötümlüleşme gerçekleşmişse bunların “Farsça ba” ile söylendiği kaydını düşmüş, 
olmadığı durumlarda her hangi bir kayıt düşmemiştir, poşı (MN11350 1 İv 4), pişmiş 
(MN11350 13r 8) vb. 

11. Yazar eserinde kelime başı çe’li sözcükleri “Farsça cim” ibaresiyle 
belirtmiştir. çahur(MN\ 1350 14r 19), çakır- (MN11350 7r 3), çakkal{ MN11350 12r 
2) (MNl 1350 12v 17) vb. 

12 . Eski Türkçedeki art sıradan sözcüklerde söz başı k-Terin Tebriz ağzı da 
dahil olmak üzere Azerbaycan Türkçesinde ötümlüleşip ğ- olduğu bilinmektedir. 
Âştiyâni böyle sözcüklerin tamamını la/harfi ile yazmıştır. Ancak bugünkü duruma 
bakarak yazıda gösterilmemiş olsa bile, 19. yüzyılda Tebriz ağzında art sıradan 
sözcüklerde de ötümlüleşmenin gerçekleşmiş olduğunu söylemek mümkündür: 
kurtulmak (MNl 1350 6v 8), kırhmak (MN11350 5v 17), koymak (MNl1359 7r 14), 
kucahlamak (MNl 1350 5v 6), kovurmak (MNl 1350 5v 9), kaçmak (MNl 1350 6r 
19), kara (MNl 1350 14r 15. 

13 . Eski Oğuz Türkçesi metinlerinde kelime başı t-/d- durumu karışıktır. 19. 
yüzyıl Tebriz ağzındaki metinde d-’li biçimler tespit edilmiştir, damar (MNl 1350 
llv 10), day (MNl 1350 llv 15), davşan (MNl 1350 12r 3), dağarcık (MNl 1350 13r 
4), dolı (MNl 1350 13r 14), doku (MNl 1350 13v 20), dol- (MNl 1350 5v 1), vb. 
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14 . Belli birkaç kelimede gerçekleşen kelime başı b-/v- değişikliği, Batı 
Türkçesinde daha ilk zamanlarda olmuştur. vm//(MN l 1350 16r 1), vb. 

15 . Eski Türkçedeki birden çok heceli kelimelerin sonundaki -g’ler eriyip 
kaybo I m ustur, pislig > pisli, kapıg > kapı, sarig > sarı, sam kuş" da sam vb. 

16 . Metinde tespit ettiğimize göre kimi örneklerde yazımda damak ıj’si 
korunmaktadır. Ama yazar sakin n’den (-n) sonra eklenen kafin yazılışta yazıldığı 
halde okunmadığına dikkat çekmiştir. kulung (MNl 1350 15v 15), dongız(MN\ 1350 
llv20), adung (MN11350 13r 2) yüngiil (MNl 1350 14r 11) üzengi (MN 11350 14r 
1). Metinden hareketle diyebilirz ki, Tebriz ağzında Eski Türkçe -g-, -rj’lcr ya -n-, -n 
olmuş benzer (MNI 1350 15v 8), veyahut da -y- üzerinden sıfırlanmıştır: vurdız 
(MNl 1350 3r 1, 7v 16, lOv) ten (MNl 1350 13r5)vb. 

17 . Ölçünlü Azerbaycan Türkçesinde olduğu gibi, eklerde, ünsüzler arasında 

ötümlü olup olmama bakımından bir uyum yoktur, pisdür (MNl 1350 8r 18),. 

18 . Eski Türkçede kelime başındaki y-’ler ölçünlü Azerbaycan Türkçesinde 
olduğu gibi metnimizde de atılmıştır, ulduz (MNl 1350 lir 1), ilan (MNl 1350 12r 
4), itmak (MNl 1350 7r 18), itiımak (MNl 1350 7r 19), it (MNl 1350 12r 1), vb. 

19 . Kimi ünsüzler gerileyici ve ilerleyici benzeşme dolayısıyla, kimi ünsüzler 
ise uzunluk telafisi nedeniyle, kimi ünsüzler de hiç bir nedeni olmadan 
ikizleşmişlerdir: seveller J'y* (MNl 1350 16 5), yeddi (MNl 1350 12v 8), sekkiz 
(MNl 1350 12v 9), dokkuz (MNl 1350 12v 9), ottuzyd (MNl 1350 12v 10), ânna 
(MNl 1350 15r4), vb. 

20 . Metnimizde Ana Türkçenin kelime başı /h/ sesi kimi kelimelerde 
bulunmaktadır. Bugün çağdaş Türk lehçelerinden sadece Halaç Türkçesinde sistemli 
bir şekilde bu sesin bulunması bir h türemesi midir, yoksa Altay dil teorisine göre 
Ana Altayca p’ye giden ve asli olan h sesinin kalıntısı mıdır? sorusuna çözüm 
getirebileceği bakımında önemlidir, hülkmak (MNl 1350 6v 4), hürmak (MNl 1350 
7r 4), hayva (MNl 1350 12r 20), vb. 
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21 . Kimi sözcüklerde birincil uzun ünlüler korunmaktadır : au(MNl 1350 14r 
19), arıtmak 3^ j' (MN11350 5r 17), almak 3^ (MN11350 6v 15), satın almak 

jlk11 (MN11350 6r 10), ânamak 3 ^' (MN11350 7r 9); kimi sözcükler de, Ana 
Türkçede kısa olduğunu bildiğimiz ünlüler metinde uzun olarak tespit edilmektedir: 
atmak 3^ (MN11350 5r 9), açmak (MN11350 5r 13), aparmak 3^34 
(MN11350 5v 4), âskıımak 3-* A- 1 (MN11350 7r 6), şâhlamak jUJâ.Ka (MN11350 7v 
10); kimi sözcükler ise alıntı olduğundan dolayı uzun ünlü ile yazılmaktadır: âgâhluk 
t3^'(MN 11350 2v 5), zirekluh ^4 jjj (MN11350 2v 5), vb. 

22 . Eski Türkçe ve Orta Türkçede geçen kimi sözcüklerde göçüşme 
(metathesis) olayı tespit edilmektedir: eskik (MN11350 14v 18), körpi 
(MN11350 13r 14), çılpak34* (MN11350 13r 10). 

23 . Bazı ünsüz benzeşmelerinin gerçekleşmiş olduğu yazıma bakarak 
belirlenebilmektedir: Geniş zamanın olumsuz teklik ve çokluk 2. kişide şu 
değişiklikleri izleyebiliriz, -zs- > -ss- > -s- (Teklik 2. kişi: -mAz sen > -mAz sin > - 
mAzsIn > -mAssIn > -mAsIn; Çokluk 2. kişi: -mAz siz> -mAzsIz> -mAssIz> - 
mAsIz); -nd- > -nn-, -İn- > -nn-, -rl-> -11- 

24 . Metinde, bir kelimenin eski şeklinin yanı sıra ses gelişimi ve değişimine 
uğramış yeni biçimler de yer almıştır: -g- > -y- gögeımak (6v 13), fakat göyermak 
(6v 13) da. 

1.2.2. Söz Varlığı 

1. Kavâ c d-i Türki’nin söz varlığı bakımından önemli bir yanı, bugün Tebriz 
ağzında kullanılmayan kimi sözcüklerin metinde yer almasıdır: kırlankuş (12v 1), 
kar adaş (14v 20), akkaradaş{ 14v 20), karakaradaş( 14v 20) vb. 

2 . Yazar eş ve yakın anlamlı sözcüklere sıkça yer venniştir. Yazar böyle 
sözcükleri ‘ortak kelime’, ‘hem de’, ‘da’, ‘ve’, ‘kimi zamanlar’, ‘ikisi de’ 
ibareleriyle dikkat çekmiştir. 

‘atmak’ anlamına gelen atmak{ 5r 9) ve salmak { 5r 9). 

‘düşmek’ j^l anlamında olan düışmak (5r 10) ve yıhılmak (5r 10) 

‘gezdirmek’ û-^ 3 anlamında olan gczdiirmak (7r 14) ve dolandurmak(lx 14) 

17 . Tekin, Talât, Türk Dillerinde Birincil Uzun Ünlüler, Türk Dilleri Araştırmaları Dizisi: 13, Ankara 
1995. 
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3. Yazar anlam gelişmesine uğramış sözcüklere de dikkat çekmiştir. Bunları 
“hem de” ibaresiyle belirtir: 

keçirtmak hem ‘ışığı kapatmak’ jAâ. (6r 8) hem de ‘geçirmek’ (6r 8) 

kaçmak hem ‘koşmak’ (6r 20) hem de ‘kaçmak’ (6r 20) 

gün hem ‘güneş’ (lOv 19) hem de ‘gün’ jjj(10v20) anlamlarında 
yazılmaktadırlar. 

4. Yazar kimi sözcüklerde köken açıklama denemelerine de baş vurmuştur. 
bokulmak 3^ y örneğinde aslının bok olmak sözcüğünden geldiğini yazmaktadır ki 
bu köken açıklaması bilimsel literatürde kabul edilmemektedir. 

5. Yazar kimi sözcüklerde hem AzerbaycanlIların hem de Rumluların (Anadolu 
Türkleri) söyleyişlerine dikkat çekmektedir, meni ben (MN11350 8v 1), meni! beni 
(MN11350 8v 7), vurduğını/vurduğunu (MN11350 lOv 1). 

6. Türkçenin Farsçaya karşı zenginliğini gösteren, kimi Türkçe sözcüklerin 
Farsçada bir kaç kelime veya bir kaç cümleyle ancak ifade edilebildiği örnekler de 
sıkça geçmektedir 

saçılmak ( 5r 8): ‘el ile sızdırarak su serpmek’ ^ y jjüy ji 

utmak (İr 9): ‘boğaza bir şeyi yutmak’ ls ÖP y 

ummak (İr 11): bir yiyeceğe istek veya iştah duyulduğunda Azerbaycan ehline arız 
olan bir tür hastalık anlamına gelen ‘ummaca olmak’ (j^i ^) 
kovurmak(5\ 9): ‘ateşte kavurmak’ <_£' j- J-P y 
Türkçenin zenginliğini gösteren diğer örnekler: 

hüımak 3^jy^: ‘havlamak’ -k— başını kaldırıp ellerini çiftleştirerek havlarsa 
ulamak 3^13 ve bunun bir parçasına hafıldamak jU-daU derler. 

7. Kavâ c id-i Türki’nin en önemli özelliklerinden biri de alınma sözcüklerin az 
olmasıdır. 

1. 2. 2. 1. Söz Yapımı 

1. 2. 2. 1. 1. Ekleme Yolu İle Söz Yapımı 

1.2.2.1.1.1. İsim Yapımı 
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İsim yapımı, ismin kök ve gövedelerine türetme ekleri getirilerek kurulan 
isimlerdir. İsim yapımı aşağıda gösterildiği gibi iki biçimde yapılır: 

1. 2. 2. 1. 1. 1.1. İsimden İsim Yapımı 

1. -luk 3- / -tuh (MN11350 2v 3) 

Mirza Bâbâ-yi Tabib-i Âştiyâni isimlerden soyut adlar yapan bu eki, hemen - 
mak/-mah eklerinin ardında vermiş ve mastar ismi (ism-i maşdar) olarak 
tanımlamıştır. Yazar bu ek için şu örnekleri venniştir: âgâhluk ı5^' ‘bilgelik’ 
(MN11350 2v 5), z}rekluh X jO ‘zekilik’ (MN11350 2v 5), ve yahşıluk 3 <3**^ 
‘iyilik’ (MN11350 2v 5), karanluh ‘karanlık’ (MN1350 13r 19), ayrılıh 
‘ayrılık’(MNl 1350 15r 15), ennik ‘allık, al renginde olan’ < eıjiig (MN11350 15r 
15), kulluk ‘hizmet’ (MN1350 13v 7). Ekin anlatıldığı yerin dışında tespit edilen 
örneklerden Tebriz ağzında ekin -luk 3- l-luh jJ- biçimleri yanında -lıh ve -nik 
yan biçimleri de tanıklanabilmektedir. 

ETü.: +lXk/+lXg (Erdal, 2004: 147), EOTü.: +Hk/+lUk/+lIk/+lUk bu ek ünlü 
uyumuna girmekle birlikte, yuvarlak ünlülü tabanlara düz ünlülü geldiği örnekler de 
bulunur (EATüE 117-118) ; MOTü.: TTü.: +İIk/+İUk, Gag.: +lIk/+lIK/+nIk/+nUk; 
AzTü.: +lık/+lik/+luk/+lül<; TrkmTü.: +llk/+lUk; 

Tebriz ağ.: +lIh/+lUh/+rIh/+rUh/+duh/+nıh/+tuh\ issilih ‘sıcaklık’, elçilih ‘elçilik’, 
mal-davaınh ‘davarlık’, oruşduh ‘oruçluk’, çetinnıh ‘zorluk’ vb. (Memmedli 77) 

2. A&'(MN11350 12r6) 

Yazar isimlerden sıfat yapan bu eki, 3. bâbda vermiş, “yâ-i nisbet” anlamını 
verdiğini de belirtmiştir. Metinde geçen örnekler şunlardır: pis pisli ‘bok böceği’ 
(MN11350 12r 6) içinde pisli< pis+li, +li < +lig, kuvanlu 33 (MN11350 15v 10), 
baharlu 31^ (MN11350 15v 10), karaçorlu 3 j3^ (MN11350 15v 10). meıyemli 
‘siklop’ (MN11350 12r 6); enni ‘geniş’ ‘MN11350 13r 14) Tb. enııi, KAzTü. enni; 
iki canı ‘yüklü, hamile’ (MN11350 12v 20) Tb. iki canlı, KAzTü. iki canlı. 

ETü.: +İXg (Erdal, 2004: 149), EOTü.: +1U (EATüE 118) ; MOTü.: TTü., AzTü., 
TrkmTü.: +1I/+1U; Gag.: +İI/+İU/+nI/+nU 

Tebriz ağ.: +1I/+1U. Ö.: şerli ‘şehirli’, Tehranlı ‘Tahranlı’ vb. kimi durumlarda İni 
ünsüzüyle biten sözlerde, bu ekten sonra +İAr çoğul eki gelince benzeşme ve ünsüz 
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tekleşmesi ile -nlllAr > -nnllAr >-nIlAr biçimine geçer. Ö.: zindanılar ‘hapisli, 
mahbus’ < zindannılar < zindanlılar, azerbaycanılar ‘AzerbaycanlIlar’ vb. 
(Memmedli 77) 

3. +ca, *ps(MN11350 15v 11) 

Tabjb-i Âştiyâni eşitlik, benzerlik ve karşılaştınna görevinde (Korkmaz 2007: 36) 
olan bu eki, 3. Bâbda (harfler) vermiş, hem küçültme hem de zaman anlamını 
verdiğini belirtmiştir. Müellif biçimin ses-yazım ilişkisini “fethali cim” ibaresi ile 
vermiştir. Yazar bu biçim için şu örnekleri vermiştir, karbuzca (MN11350 

15v 11), vurdukça jj (MN11350 15v 11). Metnin 2. Babındaki 9. faslında geçen 
kazança “küçük kazan” 4-şJlJb (MN11350 13v 18) biçimin yazımından ekin +ça yan 
biçiminin de olduğu tespit edilebilmektedir. Tb +ça. 

EOTü.: +CA (EATüE ); MOTü.: TTü., Gag., AzTü., TrkmTü.: +CA; 

4. +p/(MN11350 14v 11) 

Yazar bir meslekle uğraşanları bildiren isimler yapan bu eki, 2. babın 9. faslında, 
sözlük bölümünde vermiştir. Bu ek için yo/ç/ “dilenci” (MN11350 14v 11) 

örneği verilmiştir. Sözcük için yapılmış olan “zammeli ya ve harekesi düşürülmüş 
lam ve kesreli Farsça cim ile” şeklindeki yazım-ses ilişkinden ekin düzlük- 
yuvarlaklık uyumunun dışında kaldığı ve ek ünsüzünün de bugünkü Azerbaycan 
Türkçesi ağızları için de yaygın olduğu şekliyle ünsüz uyumuna uymadığı tespit 
edilmektedir. Bu ek “Farsça cim ile” kaydı verilen damçı ‘damla’ (« 

(MN6563 105r) sözcüğü içinde de vardır. 

ETü.: +çl (Erdal, 2004: 148), EOTü.: +CI (EATÜE 115) ; MOTü.: TTü., Gag.: 
+CI/+CU-, AzTü.: +çI/+çU; TrkmTü.: +çl; 

Tebriz ağ.: Bu ek Tebriz ağzında +çl biçimlerinin yanısıra +cI/+cU biçimlerindc de 
görülür. Ö.: toyçı, penirçi, şikarçı, fakat ekinci, sütçü, işçi vb. Ş. Kerimov Çenberek 
ve Karvansaray ilçelerinin ağızlarında +cI/+cU eklerinin kullanıldığını kaydeder 
(Memmedli 2008: 76); Tb. +çı. 

5. +çek (MN11350 lir 11-12) 

Küçültme, sevgi ve tahsis işleviyle sıfat, zarf ve adlar türeten İİY ekidir. 2. 
bâbda sözlük bölümünde örnekler tanıklanmaktadır: dilçek ‘dilcik’ (MN11350 lir 
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11-12). Sözcük bugün de aynı anlamla dilçek olarak yaşamaktadır, bırçak ‘bıçak’ 
MN11350 13v 2 < bi+çak .; emçek ‘meme, göğüs’ < em-ig+çek (MN11350 lir 20); 
gögçek ‘güzel, gök gibi’ < kök+çek (MN11350 15r 8). Muhtemelen bu ek 
Azerbaycan, Irak, Doğu Anadolu ağızlarında da yaşayan milçek ‘sivri sinek’ 
(MN11350 12r 8) içinde de aranmalıdır. 

ETü.: +çAk (Erdal, 1991: 44), +CAk (EATüE 115) ; MOTü.: TTü.: +CAk; Gag.: 
+cAk, AzTü.: +CAk; TrkmTü.: +(I)cAk. 

6. -^«^(MNİDSO llvö) 

Yazar adlara ve sıfatlara küçültme, sevgi ve acıma ifadesi katan bu eki, 2. 
bâbda sözlük bölümünde venniştir. Bu ek metinde iki sözcükte geçmektedir, âmcuk 
‘kadın cinsiyet organı’ MN11350 llv 6. Yazar bu sözcüğün yazım-ses ilişkisini 
‘memdüde elif ve sükün-i mim ve zammeli cim ile’ ibaresiyle açıklamaktadır; 
dakarçık ‘dağarcık’ MN11350 13r 4 < tağar+çuk, bkz. DLT I 411, I 244 tagar id. 
(ED 471b), krş. TTü. dağarcık, Tb. dağarcık 

ETü.: +çUk (Erdal, 1991: 106), +cUk (EATüE 116); MOTü.: TTü., Gag: 
+Cık/+CUk; AzTü, TrkmTü.: +cIk/+cUk. 

7. A%(MN11350 6v4) 

Ortaklık ve beraberlik bildiren bu ekin işlevi için bir kayıt yoktur. Örnekler 
sözlük bölümlerinde geçer, yoldaş (MN11350 6v 4), kardaş Ybjlİ ‘erkek kardeş’ 
(jJİjj) (MN 11350 13r 9). 

ETü.: +dAş (Erdal, 2004: 147), EOTü.: +dAş (EATüE 116) ; MOTü.: TTü.: 
+DAş: Gag., AzTü.: +daş, Tb. Akış: TrkmTü.: +dAşr, Tb. Akış. 

8. ^i>4:(MN11350 14v 18) 

Yazar sıfatlardan karşılaştırma sıfatları yapan bu eki, sözlük bölümünde vermiş 
ve ‘daha az’ anlamına geldiğini söylemiştir. Bu ek Tebriz ağzının karakteristik 
özelliği olarak bugün de kullanı gelmektedir. Metinde geçen örnekler şunlardır: 
azırak ‘daha az, çok az’ (MN11350 14v 18), yamamak (MN I 1350 15v 18). Bu ekin 
işlevleri için bkz. Erdal 1991: 62-65. 

ETü.: +(I)rAk (Erdal, 1991: 62-65), EOTü.: +rAk (EATüE 119) ; MOTü.: 
TTü., TrkmTü., GagTü.: +rAlc, AzTü.: +rak. 
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9. -/ge(MN11350 15v6) 

Yazar isimden isim yapan bu eki, üçüncü bâbda vermiş ve sözcüğün kolay 
okunabilmesi için yazım-ses ilişkisini ‘fethalı Farsça kaf ile’ ibaresi ile belirtmiştir. 
Bu ek bugünkü Tebriz ağzında işlek değildir ve sınırlı sayıda bazı sözcüklerde 
görülmektedir. Metinde geçen örnek şudur: özge ‘yabancı’ (MN11350 15v 6) < 
öz+ge “başka, diğer” ED 285b. Bu ekin işlevi için bkz. Erdal 1991: 83-85. 

10. (MN11350 12v 17) 

Yazar isimden isim yapan bu eki 2. bâbda, sözlük bölümünde vermiş ve kolay 
okunabilmesi için yazım-ses ilişkisini ‘zammeli Farsça kaf ve vâv-i meçhule ile’ 
ibaresiyle yazmıştır. Metinde geçen güzgi ‘ayna’ (MN11350 12v 17) < köz+gü 
(Râsânen 1969: 295a), bugünkü Tb. güzgü. Eki işlevi içini bkz. Erdal 1991: 93. 
ETü.: +(A)gU (Erdal, 1991: 93), EOTü.: +^Ü(EATÜE 117). 

11. ^(MN1350 12v 19,15r 14) 

İsimden isim yapan bu ek, 2. babın 9. faslının vav harfinde karış ‘karış’ 
sözcüğünde vardır: < karı+ş, kan için bkz. ED 644b. Ekin işlevi için bkz. Râsânen 
(1957: 112), Erdal (1991:102. 

12. -/ı£(MN11350 llv9) 

Yazar isimden isim yapan bu eki, 2. babın sözlük bölümünde topuk ve 
tapuk jjjIj ‘topuk’ (MN11350 1 İv 9) < tob+ık (ED 437b) vermiş ve 19. yüzyıl 
Tebriz ağzında iki biçimde söylendiğini belirtmiştir. Bu örnek bugünkü Tebriz 
ağzında ise topuh biçiminde kullanılmaktadır. Ekin işlevi için bkz. Erdal 1991: 40. 

ETü.: +Ak/+Ik/+tIk (Erdal, 1991: 40), MOTü.: TTü., TrkmTü., GagTü.: +k; 
AzTü: +k/+k. 

13. -6sa£(MN11350 llv3) 

İsimden isim yapan bu ek, 2. bâbda, sözlük bölümünde bakarsak ‘bağırsak’ 
(MN11350 1 İv 3) Tb.bağırsak, KAzTü. bağırsak örneğinde tespit edilmektedir. 
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1. 2. 2. 1. 1. 1. 2. Fiilden İsim Yapımı 

1. -makZ-mah (MN11350 2v 2-3) 

Tabib-i Âştiyâni fiildeki soyut hareketleri adlandıran, onları ad biçimine sokan bu 
eki, 1. babın 1. faslında vermiş ve mastar ekinin kimi Türkler tarafından -mek^* ve 
-mak 3^ olarak da kullanıldığına dikkat çekmiştir. Yazar bu ek için şu örnekleri 
vermiştir: gelmak 3^& ve getürmah (MN11350 2v 2). Ancak 2. bâbda sözlük 

bölümünde çoğunlukla ekin -mak biçiminde kullanıldığı tespit edilmektedir. Hem 
verilen ekten hem de örneklerden Tebriz ağzında ekin -mak 3-* !-mah çA olarak iki 
biçiminin olduğu ve ekin kullanımının kalınlık-incelik uyumuna uymadığı, her 
zaman kalın ünlülü biçimlerinin kullanıldığı anlaşılmaktadır. Bugünkü Kuzey 
Azerbaycan Türkçesinin edebi dilinde bu ek -mckZ-mak biçimlerinde bugünkü Tebriz 
ağzında ise tek biçimli olarak kalın sıradanı yapıldığı tespit edilmektedir. 

ETü.: -mAk (Tekin, 2000: 93), EOTü.: -mAK (EATüEk 122); MOTü.: TTü., 
TrkmTü.: -mAk, Gag.: -mAk/-maa/-maa\ AzTü.: -mak/-mah/-mck. 

Eserde bu ekle teşkil edilmiş isimler de vardır: başmak ‘ayakkabı’ (MN11350 
llv 13) örneği bugün de Tebriz ağzında aynı biçimde kullanılır. DLT I 466’da Oğuz 
kaydı ile verilen sözcük için bkz. ED 382b. yaşmak ‘gözler ve kiprikleri kapatmadan 
yüz kısmını tutan bir tür örtü’ (MN11350 llv 14) < yaş-mak, yaş- “saklamak, 
gizlemek”(ED 976b) örneğinde de tespit edilmektedir. Bu ekin işlevleri için bkz. 
Erdal 1991: 110. -mAk. 

2. -an/-en (MN11350 3v 5 vb.) 

Yazar geçişli ve geçişsiz tek ve çok heceli fiillerden sıfatlar türeten ve bir işi 
yapanı gösteren ad olarak da kullanılan çok işlek bir sıfat-fiili eki olan (Korkmaz :73) 
bu eki, fail ismi (ism-i fa c il) adı altında 1. babın 1. faslındaki fiilin dokuz veçhesi 
içinde ele almış ve teklik ve çokluk olmak üzere iki çekiminin olduğunu belirtmiştir. 
Bu fasılda örnek fiil olarak vur- “vurmak” alınmıştır. Aynı babın 3. faslında da 
anlatılan bu ek yine fail ismi adı altında verilmiştir. Metinde geçen örnekler 
şunlardır: 

vur-an (MN11350 3v 5, 7v 17, lOr 3), vur-anlar (MN11350 3v 7), vur-anler 
(MN11350 3v 7, 7v 17), apar-an (MN11350 8r 4), apar-anler { MN11350 8r 4), tap - 
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,3/2 (MN11350 8r 10), tap-aııler (MNl 1350 8r 10), ged-en (MN11350 10r3), öldür-en 
(MN11350 lOr 3), üz-en (MN11350 12v20). 

ETü.: -gAn (Erdal, 2004: 155), EOTü.: -(y)An (EATüEk 124); MOTü.: TTü., 
TrkmTü., GagTü. ve AzTü.: -(y)An. 

3. -lmış/-lmiş (MN11350 8r 10 vb.) 

Yazar bu eki meful ismi (ism-i mef ül) adı altında 1. babın 1. faslındaki fiilin 
dokuz veçhesi içinde ele almış ve teklik ve çokluk olmak üzere iki çekiminin 
olduğunu belirtmiştir. Bu fasılda örnek fiili olarak vur- alınmıştır. Aynı babın 3. 
faslında da anlatılan bu ek yine mefiıl ismi adı altında verilmiştir. Yazar 3. fasılda 
apar- örneğinde mefiıl isminin -dılmışZ-dılmışler ekleriyle yapıldığını da göstermiştir. 
Bilindiği gibi -lmış/-lmiş hem de -dılmışZ-dılmışler eklerindeki sondaki -mış eki 
geçmiş zaman sıfat-fiil ekidir. Fiili meçhul çatıya sokan ekler ise, sırasıyle edilgenlik 
eki -1- ile ettirgen-edilgenlik ekleri -dil- dir. Bu eklerin işlevleri için bkz. Erdal 330- 
332. 

KT’de geçen örnekler şunlardır: tap-ılmış (MN 11350 8r 10), tap-ılmışler 
(MN11350 8r 10), vur-ulmış (MN11350 3v 10, 7v 17), vur -uJmışlar (MN\ 1350 3v 
11), vur-u İm işler (MNI 1350 7v 18), apar-dılmış (MN11350 8r 4), apar-dılmışler 
(MN11350 8r 4). 

4. -f(MN11350 12v 5) 

Yazar geçişli ve geçişsiz tek ve çok heceli fiillerden ad, bazen de sıfat türeten 
(Korkmaz 2007: 107) bu eki şu örneklerde vermiştir, yokurt(MH \ 1350 12v 5). kurut 
‘kurut’ (MN1350 12v 4). Bu sözcükler Türk lehçelerinin birçoğunda görülmektedir. 
Bugünkü Tebriz ağzında yoğurt/kurul bici m 1 eri nde kullanılır. 

ETü.: -(U)t (Erdal, 2004: 308-315), EOTü.: -t (EATüEk 136); MOTü.: TTü., 
TrkmTü., GagTü. ve AzTü.: -t. 

5. -ge (MN11350 13v2) 

Ek 2. bâbda sözlük bölümünde şu örneklerde tanıklanmaktadır: sübürge 
(MN11350 13v 2) Tb. süpürge, KAzTü. süpürge, Müellif ekin yazım-ses ilişkisini 
‘fethalı Farsça kaf ile’ ibaresiyle belirtmiştir, kışsa ‘kısa’ (MN1350 15r 1) Tb. kısa, 
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KAzTü. kısa. < kıs-ga; surka ‘küpe’ (MN11350 13v 5) < ısır-ğa ED 251b, Tb. sırğa, 
KAzTü. sırğa. Ekin işlevi için bkz. Erdal 1991: 376-382. 

ETü.: -gA (Erdal, 2004: 308-315), EOTü.: -GA (EATüEk 136); MOTü.: TTü., 
TrkmTü., GagTü. ve AzTü.: -gA.. 

6. -i (MN11350 14v 17) 

Yazar tek heceli geçişli ve geçişsiz fiillere gelen bu eki şu örneklerde vermiştir: 
şiiri (MN11350 14v 17) Tb. sürü, KAzTü. sürü, dokrı ‘doğru’ (MN11350 13v 20) < 
togur-ı ED 472a, Tb. doğri, KAzTü. doğru; yazı ‘dışarı’ (MN11350 13r 18) < yaz-ı 
bkz. ED 984b, Tb. yazı, KAzTü. yazr, eğri ‘eğri’ (MN11350 14v 11) < egir-i bkz. 
EDI 13a, Tb. eyri, KAzTü. eyri; dolu ‘dolu’ (MN11350 1 İr 3) < tol-u bkz. ED491b, 
Tb. doll, KAzTü. dolu; dahi ‘başka’ MN11350 15v 7) < tak-ı bkz. ED466a,Tb. daha, 
KAzTü. daha. Ekin işlevi için bkz. Erdal 172-223. 

ETü.: -(X)g (Erdal, 2004: 172-223), EOTü.: -g (EATüEk 136); MOTü.: TTü., 
GagTü., AzTü.: -I/-U; TrkmTü.: -I. 

7. -e£(MN11350 lir 14,13r6) 

Ekin geçtiği sözcükler, 2. babın 2. faslında sözlük bölümünde kürek -5jS 
‘omuz’ (MN11350 lir 14) ve aynı babın 9. faslındaki ba harfi kısmında kürek -5A 
‘kürek’ (MN11350 13r 6)’dir. < küri-gek, küri- “küremek” bkz. ED 742b. Yazar her 
iki yerde sözcüğün kolay okunabilmesi için yazım-ses ilişkisini ‘zammeli Arapça kaf 
ve fethalı ra ile’ ibaresiyle belirtmiştir. Bu sözcük her iki anlamda da bugünkü Tebriz 
ağzında küreh biçiminde tespit edilmektedir. Ekin geçtiği diğer örnekler iseşunlardır: 
yapah ‘yaprak’ (MN11350 13r 10) < yapıığak, darak ‘tarak’ (MN11350 14r 15) < 
taığak, bkz. ED 539b, Tb. darak, KAzTü. darak; kırak ‘kenar’ (MN1350 14v 19) < 
kır-ğak, krş. ED 653b kırğağ, Tb. kırah, KAzTü. kırak; bucah ‘köşe’ (MN11350 14v 
19) < bıç-ğak~buç-ğak, bkz. ED 294b. Tb. bucah, KAzTü. bucak. 

ETü.: -gAk (Erdal, 2004: 391), EOTü.: -(74;i(EATüEk 135); MOTü.: TTü., 
GagTü., TrkmTü.:: -Ak; AzTü.: -ak/-ek. 

8. -(3>n(MN11350 15r 6,14v 8) 

Geçişli ve geçişsiz fiillerden isim türeten bu ek, 2. babda sözlük kısmında şu 
örneklerde geçmiştir: ölüm ‘ölüm’ (MN11350 15r 6) < öl-üm, Tb. ölüm, KAzTü. 
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ölüm; addım ‘adım’ (MN11350 14v 8) < *üt-ım, *ül- ‘adım atmak’, bkz. ED59b, Tb. 
addım, KAzTü: addım; yarım ‘yarım’ (MN11350 12v 16 2) < yar-ım bkz. ED968b; 
ıldırım ‘yıldırım’ (MN11350 lir 4) < yaltrı-m, bkz. ED 923b, Tb. ıldırım, KAzTü. 
ildırım. Örneklerden anlaşılacağı üzere ekin dört biçiminin de yaşadığı tespit 
edilmektedir. 

EOTü.: -(X)m (EATüEk 135); MOTü.: TTü., GagTü., AzTü., TrkmTü.: -(X)m. 

9. -(^(MN11350 13r 11, lOr 11 vb.) 

Geçişli ve geçişsiz fiillerden sıfat ve adlar türeten ek, şu örneklerde geçtiği 
tespit edilmektedir: arıh ‘zayıf insan’ (MN11350 15r 2) < ar-uk bkz. ED214a, Tb. 
arıh, KAzTü. arıh; artuk ‘artık’ (MN11350 6v 12) < art-uk bkz. ED204b, Tb. arlık, 
KAzTü. artık; höyük ‘büyük’ (MN11350 13r 11) <bedü-kbkz. ED302b, Tb. böyüh, 
KAzTü. höyük; ışıh ‘ışık’ (MN11350 6v 6) < yaşıı-k bkz. ED978a, Tb. ışıh, KAzTü. 
İşık, yumuşak ‘yumşak’ (MN11350 lOr 11, 15r 11) < yumşa-k bkz. ED938b, Tb. 
yumşah, KazTü. yumşak, konak ‘misafir, konuk’ (MN1350 15r 10) < kon-uk bkz. 
ED637a. Tb. konağ, KAzTü. konak; yo'üh ‘yakın’ (MN11350 15r 12) <yağu-k bkz. 
ED901a ; eskik ‘eksik’ (MN11350 14v 18) < egsü-k bkz. EDI 16b, Tb. eskih, 
KAzTü. eskik, savık ‘soğuk’ (MN11350 6v 16); ıızah ‘uzak’ (MN11350 13v 17) 
uzak ‘uzak’ (MN11350 6r 20 2) Tb. uzah, KAzTü. uzak; tepük tekme’ (MN11350 
15r 3); budah ‘dal’ (MN11350 14r 16) Tb. budah, KAzTü.budak; eşik ‘dışarı’ 
(MN11350 13r 18) Tb. eşik, KAzTü. eşik, uşak ‘çocuk’ (MN11350 13r 7) Tb. uşah, 
KAzTü. uşak, gerek ‘gerek’ (MN11350 3v 16, 9v 10, 9v 11) <kerge-k bkz. ED 742a, 
Tb. gereh, KAzTü. gerek yük ‘yük’ (MN11350 13r 7) Tb. yüh, KAzTü. yük< *yü-k 
krş. ETü. yüd- ED 885b; kessek ‘kesek’ (MN1350 14v 16) <kes-ek, kesük, bkz. ED 
749b, Tb. kessek, KAzTü. kessek 

ETü.: -(0)k{ Erdal, 1991: 224), EOTü.: -(U)k (EATüEk 136); MOTü.: TTü., 
GagTü.: -(I/U)k; AzTü.: -(ı/u)k/-(i/ü)k; TrkmTü.: -(I/U)k/-k. 

10. -£(MN11350 lir 3) 

Fiil kök ve gövdelerinde ‘bir işin sonucu ve ürünü olan’ somut ve soyut kalıcı 
adlar türeten (Korkmaz 2007: 106) bu ek, yalnız yakış ‘yağmur’ (MN11350 1 İr 3) < 
yag-ış bkz. ED 908a, örneğinde tespit edilmektedir. Tb. yağış. 
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ETü.: -Xş (Erdal, 1991: 262), EOTü.: -(I)ş (EATüEk 135); MOTü.: TTü., 
GagTü., AzTü., TrkmTü.: -Iş/-Uş. 

11. -mA (MN11350 12v 15,16r 8 vb.) 

Fiilden isimler türeten ekin metinde geçen örnekleri şunlardır: batma ‘batman, 
eski bir ağırlık ölçüsü’ (MN11350 12v 15, 12v 16 3) Tb. batman, KAzTü. batman. < 
bat-man, bkz. ED 305b; beıkişme ‘inat etme’ (MN11350 16r 8) < berkiş-me, Tb. 
beıkişme, KAzTü. bcrkişmc; bulama ‘ağız’ (MN11350 12r 17) Tb. bulama, 
KAzTü. bulama. <bulga-ma, bkz. ED 338a. Ekin işlevi için bkz. Erdal (1991: 316). 

ETü.: -mA (Erdal, 1991: 316), EOTü.: -mA (EATüEk 136); MOTü.: TTü., 
GagTü., AzTü., TrkmTü.: -mA. 

12. -mAa(MN11350 12v 18) 

Geçişli ve geçişsiz fiil kök ve gövdelerinden isimler türeten bu ek, KT’de 
yalnız degirman ‘değirmen’ (MN11350 12v 18) Tb. deyirman, KAzTü. deyiıman. < 
tegir-men bkz. ED 486b. örneğinde geçmektedir. Ekin işlevi için bkz. Erdal (1991: 
387). 

ETü.: -mAn (Erdal, 1991: 387), EOTü.: -men (EATüEk 136); MOTü.: TTü., 
GagTü., AzTü., TrkmTü.: -mAn. 

13. -fA>(MN11350 15v 8) 

Fiillerden sıfat-fiiller ve kimi kalıcı adlar türeten bu ek benzer ‘gibi’ 
(MN11350 15v 8) < berjze-r “benzer”, ED 352b berjze-. Tb. benzer, KAzTü. benzer, 
açar ‘anahtar’ (MN11350 14v 16) Tb. açar KATü. açar örneklerinde tespit 
edilmektedir. 

ETü. -(X)r, -Ar (Tekin 2003: 168); EOTü.: -(U)r (EATüEk 124); MOTü.: 
TTü., GagTü., AzTü., TrkmTü.: -(X/A)r. 

14. -(X)n (MN11350 14v 13,14r 5 vb.) 

Geçişli ve geçişsiz fiillerden ad ve sıfat türeten bu ekin KT’de geçtiği örnekleri 
şunlardır: düğün ‘düğüm’ < tüg-ün bkz. ED 485a.(MN11350 14v 13) Tb. düyün, 
KAzTü. düyün; giyin ‘zırh’ <ked-in bkz. ED 704b. (MN11350 14r 5) Tb. giyin, 
KAzTü. geyitr, satın al- ‘satın almak’ içinde satın < sat-ın bkz. ED 802a. (MN11350 
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6r 10) Tb. satın al-, KAzTü. satın al-; uzun ‘uzun’ <uza-n, bkz ED 289a. (MN11350 
13v 13). Ekin işlevi için bkz. Erdal 1991: 337. 

ETü.: \X)n (Erdal, 1991: 300), EOTü.: -(X)n (EATüEk 135 -In); MOTü.: 
TTü., GagTü., AzTü., TrkmTü.: -{X)n. 

15. -gük 

Alet adlar yapan -gUk eki (ek ve başka örnekleri için bkz. Erdal 1991: 359) ülküh 
‘ustura’ (MN11350 13v 1) örneğinde geçer: < yüli-gük. Eski Türkçe metinlerde bu 
sözcük yüligü <yüli-gü olarak da tanıklanmıştır, ED 928b 

16. -ndi 

Eski Türkçede eki “2, iki’ sayısını ekinti “ikinci” sıra sayısı yapan bu ek (Tekin 
2003: 131) kalıplaşarak bir vakit adı olarak KT’de karşımıza çıkar: ikindi ‘ikindi’ 
MN11350 14v 5. b. ikindi, KAzTü. ikindi. 

17. -ek 

Fiilden isim yapan bu ek, KT’de tüpürçek ‘tükürük’ (MN11350 13v 20) 
<* tüfkür-çek, Tb. tüpürçeh, KAzTü. lüpürçck vc birçek ‘saç’ (MN11350 lir 9) 
<bür-çek bkz. ED357b. Tb. birçey/birçeh, KAzTü. birçek örneklerinde tespit 
edilmektedir. 


1.2.2.1.1.2. Fiil Yapımı 

Türemiş fiiller, adlara ya da fiil kök ve gövdelerine fiil türetme ekleri 
getirilerek kurulmuş olan fiillerdir. Buna göre fiil yapımı iki biçimde yapılır: 

1. 2. 2. 1. 1.2.1. İsimden Fiil Yapımı 

İsimden fiil yapımı, isimlerin kök ve gövdelerine çeşitli türetme eklerinin 
getirilmesiyle kurulan fiillerdir. Kavâ c id-i Türki’nin söz varlığında tespit eden 
isimden fiil türeten ekler şunlardır: 

1. +Ar 

‘Yapma’ bildiren (Korkmaz 2007: 113) fiiller yapan bu ek, suv+ar- (MN11350 
5r 7) < suvğar- “suvarmak” (ED 786b, 791b); otar- ‘otlatmak’ (MN11350 5v 18) < 
*ot+gaı- bkz. ED 48a. ot ‘ot’, Tb. otar-, KAzTü. otar-, kuıtaı- ‘kurtarmak’ 
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(MN11350 6v 7) < kurt+gaı-, bkz. ED 649b. Tb. kurtar-, KAzTü. kurtar-; göndeı- 
‘göndennek’ (MN11350 7r 8) < köndger- bkz. ED 730a. Tb. gönder-, KAzTü. 
gönder- örneklerinde tespit edilmektedir. 

ETü.: +gAr- (Tekin, 2000: 88, Erdal 1991: 742), EOTü.: +Ar- (EATüEk 120); 
MOTü.: TTü., TrkmTü., AzTü. ve GagTü.: +Ar-, 

2. +Ar- 

Sıfatlar ve renk adlarına gelerek ‘olma’ bildiren fiiller kuran bu ek, 1. babın 1. 
faslındaki sözlük bölümünde göy+er- (MN11350 6v 13), gög+er- (MN11350 6v 13) 
< *kök-er- “göğennek” (ED 713a) ve kabar- ‘kabarmak, şişmek’ (MN1350 5r 7) < 
kab+ar- id. ED 585b; Tb. kabar-, KAzTü. kabar- örneklerinde geçer. Yazar göger- 
örneğinde ekin kolay ve doğru okunabilmesi için yazım-ses ilişkisini fetha ile 
belirtmiştir. Ekin işlevi için bkz. Erdal 1991: 742. 

ETü.: +(A)r- (Tekin, 2000: 87, Erdal 1991: 499), EOTü.: +(A)r- (EATüEk 
120); MOTü.: TTü., TrkmTü., AzTü. ve GagTü.: +(A)r-, 

3. +A- (MN11350 5r 12 vb.) 

KT’de şu örneklerde geçer: oyna- ‘oynamak’ (MN11350 5r 12, 6v 4, 9v 16; 9v 
15) < oyun+a- ED 274b Tb. oyna-, KAzTü. oyna-; boşat- ‘boşaltmak’ (MN11350 6r 
6) < boş+u-t-, bkz. boşu- ED 377b. Ekin işlevi için bkz. Erdal 19991: 418. 

ETü.: +A- (Tekin, 2000: 87, Erdal 1991: 418), EOTü.: +(A)r- (EATüEk 120); 
MOTü.: TTü., TrkmTü., AzTü. ve GagTü.: +(A)r-, 

4. YM-(MN11350 lOrll vb.) 

İsimlerden hem geçişli hem geçişsiz fiiller kuran, bütün Türk dilinde olduğu 
gibi metinde de kullanım sıklığı yüksek, işlek İFY ekidir: kucah+la- (MN11350 5v 
6) < *küçak+la-, ED 591b, ele- ‘eylemek, yapmak, etmek’ (MN11350 lOr 11, 8v 15, 
9v 5, 7r 15) < ed+le- (ED 57a) > eyle- > e:le- > ele-; avla- ‘avlamak’ (MN11350 7r 
1, 7r 1) < ab+la-; iyle- ‘koklamak’ (MN1350 5v 8, 7r 19) < yıd+la-'ED 890b; okurla- 
‘hırsızlık yapmak’ (MN11350 6r 18) < ogrı+la- ED 94b, 94a oğurla-; otla- ‘otlamak’ 
(MN11350 7r 7) < ot+la- bkz. ED 57b; yarala- ‘yaralamak’ (MN11350 6v 9) ; dişle- 
‘dişlemek, ısırmak’ (MN11350 6r 19) < tiş+le- bkz. ED 564a; yükle- ‘yüklemek’ 
(MN11350 5r 14) <yük+le- bkz. ED 912b. 
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ETü.: +1A- (Tekin, 2000: 88, Erdal 429), EOTü.: +1A- (EATüEk 120); MOTü.: 
TTü., TrkmTü., AzTü.: +1A\ GagTü.: +lA/+nA. 

5. +lAn- (MN11350 7v 5) 

+1A- ekiyle kurulmuş fiillerin -n- dönüşlülük çatı ekiyle genişletilerek +JAn- 
biçiminde kaynaşmış olan bu ek, KT’de keflen- ‘sarhoş olmak’ (MN11350 7v 5) < 
Ar. keyf+len- Tb. keflen-, KAzTü. keflen-, gizlen- ‘gizlenmek’ < kiz-le-n- ED 761a. 
(MN11350 5v 8) Tb. gizlen-, KAzTü. gizlen- örneklerinde tespit edilmektedir. 

EOTü.: +İAn- (EATüEk 121); MOTü.: TTü., TrkmTü., AzTü., GagTü: +lAn. 

6. +lAş- 

+1A- ekiyle kurulmuş fiillerin -ş- işteşlik çatı ekiyle genişletilerek +lAş- 
biçiminde kaynaşmış olan bu ek, KT’de eyleş- ‘oturmak’ (MN11350 7v 8) Tb. 
eyleş-, KAzTü. eyleş-, düz eyleş- ‘düz oturmak, uslu oturmak’ (MN11350 6v 2) 
örneğinde geçer. 

MOTü.: TTü., TrkmTü., AzTü., GagTü.: +lAş~. 

7. +ılda- (MN11350 7r5) 

Ses yansımalı köklerden fiiller türeten bu ek, KT’de hafılda- ‘köpek 
havlamasının bir parçası’ (MN11350 7r 5) Tb. hafılda-, KAzTü. hafılda- örneğinde 
geçer. 

8. +klr-/+kı- (MN11350 6v 16 vb.) 

KT’de +klr-/+kı- ile biten geçişli ve geçişsiz yansımalı fiiller şu örneklerde tespit 
edilmektedir: ışkır- ‘hıçkırmak’ (MN11350 6v 16) Tb. ışkı t-, KAzTü. hıçkır-, ânkıı- 
‘anırmak’ (MN11350 7r 4) Tb. ankır-, KAzTü. ankıı-\ çakır- ‘çağırmak’ (MN11350 
7r 3) DLT’de Oğuz kaydı ile çakrış- (II, 209) da geçer ED 410a, 411a), Tb. çağır-, 
KAzTü. çağır-, ohu- ‘okumak’ < okı-; (MN11350 9r 19, 6r 7) Tb. ohu-, KAzTü. ohu- 
, toh- ‘dokumak’ (MN11350 5r 16)< tokı- bkz. ED 470b. Tb. tohı-, KAzTü. tohu-. 
Ekin işlevleri için bkz. Erdal (1991: 465). 

ETü.: +klr-/+kl- (Erdal 465), MOTü.: TTü., TrkmTü., GagTü.: +kIr-/+kUr. 
AzTü.: +gIr-/+kUr-/+hır-/+yür. 



30 


9. +tA- 

İsimden fiil türeten bu ek, KT’de yalnız iste- ‘istemek’ MN11350 6r 7, 7r 6 < 
is-te- < iz+de- Tb. iste-, KAzTü. iste- örneğinde tespit edilmektedir. Ekin işlevi için 
bkz. Erdal 1991: 455 ve ED 243a. 

1. 2. 2. 1. 1. 2. 2. Fiilden Fiil Yapımı 

1. -ar- (MN11350 6v 15) 

1 o 

Yazar ünsüzle biten geçişsiz belirli bazı fiillerden geçişli fiiller türeten bu eki, 

1. babın 2. faslının sözlük kısmında kız-ar-d- jâ ‘kavur- 4 (MN11350 6v 15)< 
*kız-aı- bkz. ED 685a. örneğinde vermiş ve ekin yazım-ses ilişkisini ibaresiyle 
belirtmiştir. Yazar kızaıd- sözcüğünün hemen yanında kız-dır-mak 3^3 örneğini 
vermiş ve iki sözcüğün aynı anlama geldiğini yazmıştır, halbuki kızaıd- ‘kavurmak’ 
anlamında, kızdır- ise ‘ısıtmak’ anlamındadır. Bu sözcükler bugünkü Tebriz ağzında 
metinde olduğu gibi kızaıd-, kızdır- biçimlerinde geçer. Diğer örnek ise kaytar- ‘geri 
çevirmek, kabul etmemek’ < kayt-ar- bkz. ED 6765b. (MN11350 6r 3) sözcüğüdür. 

ETü.: -Ar- (Erdal, 1991: 734), EOTü.: -Ar- (EATüEk 139); MOTü.: TTü., 
TrkmTü., AzTü., GagTü.: -Ar-. 

2. ~^te-(MN11350 5r 20,16r 13) 

Fiilden ettirgen fiil türeten bu ek, KT’de durkız- ‘kaldırmak’ (MN11350 5r 20, 
16r 13) < tur-guz-, Tb. durkız-, KAzTü. durkuz- örneğinde geçer. 

3. -ir/-ur- (MN11350 7r 19) 

Geçişli ve geçişsiz fiil köklerinden ettirgen çatılı fiiller türeten -ir-/-ur-, KT’de 
şu örneklerde geçer: it-ir- (MN11350 7r 19), kaç-ır-t- (MN11350 7r 12), keç-ir-t- 
(MN11350 6r 8, 7r 12), uç-ur-t- (MN11350 5v 1). Yazar kaç-ır-t-, keç-ir-t- fiillerinin 
doğru ve kolay okunabilmesi için yazım-ses ilişkisini ‘kesreli Farsça cim ile’ 
ibaresiyle belirtmiştir. Bu sözcükler bugünkü Tebriz ağzında da KT’de olduğu gibi 
it-ir-, kaç-ır-t-, keç-ir-t-, uç-ur-t- biçimlerinde kullanılmaktadır. Diğer örnekler ise 
şunlardır: yatıru- ‘yatırmak’ (MN11350 6r 7) < yat-ur- bkz. ED 892b, Tb. yatır-, 
KAzTü. yatır-, yetir- ‘götürmek, yetinnek, yetiştirmek’ (MN11350 6v 3) < yet-ür- 


18 Zeynep Kormaz. a. g. e., s. 126. 
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bkz. ED 893a, Tb. yetir-, KAzTü. yetir-, bişiı- ‘pişirmek’ (MN11350 5r 18) < bış-ur- 
bkz. ED 383b, Tb. pişir-, KAzTü. bişir, ârtur- ‘artırmak’ (MN11350 6v 11) < art-ur- 
bkz. ED 210a, Tb. artır-, KAzTü. artır-; düşür- düşürmek’ (MN11350 5r 15) < tiiş- 
ür- bkz. ED 566a, Tb. düşür-, KAzTü. düşür-, tabşır- ‘emanet etmek’ (MN11350 6v 
14) < tapşur- < tapış-ur- ED 447a, Tb. tapşır-, KAzTü. tapşır-. Ekin işlevi için bkz. 
Erdal (1991: 710-733). 

ETü.: -Ur- (Erdal, 1991: 710), EOTü.: -Ur- (EATüEk 139); MOTü.: TTü., 
GagTü., AzTü. ve TrkmTü.: -Ir/-Ur. 

4. -(X)l- (MN11350 6r 13, 5v 6 vb.) 

Fiilden asıl edilgen çatılı fiiller türeten ektir. Dönüşlülük görevini de 
üstlenebilmiştir. KT’de geçen örnekleri şunlardır: bokul- ‘boğulmak’ (MN11350 6r 
13) < bog-ul- bkz. ED 314b, Tb. boğul-, KAzlü. boğul-; çekil- ‘geri çekilmek’ 
(MN11350 5v 6) < çek-il- bkz. ED 415a, Tb. çekil-, KAzTü. çekil-; deşil- ‘deşilmek’ 
(MN11350 7v 6, 7v 6) < teş-il- bkz. ED 564a, Tb, deşil-, KAzTü. deşil-', egil- 
‘eğilmek’ MN11350 6r 14. < cg-il- bkz. ED 106a. Tb. eyil-, KAzTü. ey il-', ezilib 
‘çok pişmiş et, ezilmiş’ (MN11350 15r 9) < ez-il- bkz. ED 287a. Tb. ezilip, KAzTü. 
ezilib; tutul- ‘tutulmak’ MN11350 7r 15. < tut-ul- bkz. ED 456b, Tb. tutul-, KAzTü. 
tutul-', kuılul- ‘kurtulmak’ MN1350 6v 7 < *kurt-ul- bkz. ED 650a, Tb. kurtul-, 
KAzTü. kurtul-. Eki devi için bkz. Erdal 1991: 651-693. 

ETü.: -(X)l- (Erdal, 1991: 651), EOTü.: -(1)l-/-ül- (EATüEk 141); MOTü.: 
TTü., GagTü., AzTü. ve TrkmTü.: -(I)1-/-(U)1-, 

5. -£-(MN11350 5r 19, 5v 17 vb.) 

Fiilden fiil türeten bu ek, KT’de geçen örnekleri şunlardır: kalh- ‘kalkmak’ 
(MN1350 5r 19) < kal-k- bkz. ED 620a, Tb. kalhmak, KAzTü. kalhmak; kırh- 
‘tıraşlamak’ (MN1350 5v 17) < kır-k- ED 651a, Tb. kırh-, KAzTü. kırh-', silk- 
‘silkmek’ (MN11350 5v 17) < sil-k- ED 826b, Tb. silk-, KAzTü. silk-. Ekin işlevi 
için bkz. Erdal 1991: 645. 

ETü.: -(X)k- (Erdal, 1991: 461), EOTü.: -Ik- (EATüEk 142); MOTü.: TTü., 
GagTü.: -Ik-/-Uk-; TrkmTü.: -Ik-/-Uk-/-Ik/-Uk-, AzTü.: -Ih-/-Uh-, 

6. -Z2-(MN11350 7r 19) 
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Dönüşlü çatılı fiiller yapar: iylen- (MN11350 7r 19) « yıdla-n- bkz. ED 891a, 
Tb. iylen-, KAzTü. iylen-, arın- ‘tem izi enin ek’ (MN11350 5r 18) < arı-n- bkz. ED 
235a, Tb. arın-, KAzTü. arın-, inan- ‘inanmak’ (MN11350 5r 16) <ma-n- bkz. ED 
188a, Tb. inan-, KAzTü. inan-, sın- ‘kırılmak’ (MN11350 6v 19) < sı-n- bkz. ED 
232a, Tb. sın-, KAzTü. sın-; terpen- ‘kımıldanmak’ (MN11350 6r 2) < tepre-n- bkz. 
ED 444b, Tb. terpen-, KAzTü. terpen-; dolan- ‘gezmek’ (MN11350 7r 14) <tolga-n- 
bkz. ED 497a, Tb. dolan-, KAzTü. dolan-; incin- ‘incinmek’ (MN11350 6v 5) 
<*yinç-in-, Tb. incin-, KAzTü. incin-; oyan- ‘uyanmak’ (MN 11350 5v 13) <odgan-, 
Tb. oyan-, KAzTü. oyan-; öğren- ‘öğrenmek’ (MN11350 7v 13) Tb. örgeş-, KAzTü. 
öyren-, ~ örgen- ‘öğrenmek’ (MN11350 7v 14) < *ögre-n- bkz. ED 114b, Tb. örgeş, 
KAzTü. öyren-; beğen- ‘beğenmek’ (MN11350 5v 6) Tb. beyen-, KAzTü. beyen-. 
Ekin işlevi için bkz. Erdal 1991: 584-639. 

ETü.: -(X)n- (Erdal, 1991: 584), EOTü.: -(I)n/(U)n- (EATüEk 140-141); 
MOTü.: TTü., GagTü., AzTü. ve TrkmTü.: -(I)n-/-(U)n-, 

7. -(u)t-/-d- 

Geçişli ve geçişsiz fiil kök ve gövdelerinden ettirgen çatılı fiiller türetir: kaçır-t- 
(MN11350 7r 12), keçir-t- (MN11350 6r 8, 7r 12), 0 (MN11350 6r 4), kızar-d- 
(MN11350 6v 15), otur-t- (MN11350 7v 9), uçur-t- (MN11350 5v 1), koık-ut- 
‘korkutmak’ (MN11350 5v 17) Tb. korkut-, KAzTü. korkut-; incid- ‘incitmek’ 
(MN11350 6v 8) < *yinç-it-, Tb. incit-, KAzTü. incit-; arıt- ‘temizlemek’ (MN11350 
5r 17) < arı-t- bkz. ED 235a, Tb. arıt-, KAzTü. arıt-; bulat- ‘kirletmek’ (MN11350 5r 
6) < bulga-t- bkz., Tb. bulat-, KAzTü. bulat-; gizlet- ‘gizletmek’ (MN11350 5v 7) < 
k izle-1- E D 760b, Tb. gizlet-, KAzTü. gizlet-; kâyit- ‘geri dönmek’ (MN1350 5v 2) < 
kay-(t) t- E D 675a, Tb. keyit-, KAzTü. kayıt-; örget- ‘öğretmek’ (MN11350 7v 13) < 
*ögre-t- bkz. ED 114a, Tb. örget-, KAztü. öyret-; süıl- ‘sürtmek’ (MN11350 6v 13, 
7v 4) < sür-t- ED 846b, Tb. sürt-, KAzTü. sürt-; kaynad- ‘kaynatmak’ (MN11350 6r 
4) < kayna-t- bkz. ED 678b, Tb. keynet-, KAzTü. kaynat-; terped- ‘kımıldatmak’ 
(MN11350 6r 3) < tepre-t- E D 444a, Tb. teıpet-, KAzTü. teıpet-; oturt- ‘oturtmak’ 
(MN11350 7v 9) < oltur-t- ED 133b, Tb. oturt-, KAzTü. oturt-; çıkart- ‘çıkartmak’ 
(MN 11350 5v 15) < çıkar-1- E D 562b, çıkar- < taşkar-, Tb. çıkart-, KAzTü. çıkart-; 
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görset- ‘göstermek’ (MN11350 7v 10) ~ göster- ‘aynı’ (MN11350 7v 9) < körse-t-. 
Ekin işlevi için bkz. Erdal 1991: 760-799. 

ETü.: -(X)t- (Erdal, 1991: 760), EOTü.: -t- (EATüEk 139); MOTü.: TTü., 
GagTü., AzTü. ve TrkmTü.: -(I)t-. 

8. -dUr- (MN11350 5v 15 vb.) 

Ünsüz ile biten geçişli ve geçişsiz fiil kök ve gövdelerine gelerek ‘oldurma’ ve 
‘yaptırma’ bildiren geçişli fiiller türeten (Korkmaz 2007: 126) bu ek, KT’de şu 
örneklerde geçer: çıhduı- ‘çıkarmak’ (MN11350 5v 15) < çık-dur- < * taş ı k+dur-, Tb. 
çıhaı-, KAzTü. çıhardolanduı- ‘gezdirmek’ (MN11350 7r 14) < tolgan-dur- ED 
467a, Tb. dolandır-, KAzTü. dolandırdoldur- ‘doldurmak’ (MN11350 5r 20) < fol¬ 
dur-, Tb. doldur-, KAzTÜ. doldur--, endir- ‘indirmek’ (MN11350 5r 15) < in-dür-, 
Tb. endir-lyenâu-, KAzYü.endir-, götür- ‘kaldınnak, almak’ (MN11350 5v 4) < *kö- 
tür-, Tb. götür-, KAzTü. götür-, kanşdır- ‘karıştırmak’ (MN11350 7v 12) < karış- 
dur- , Tb. kanşdır-, KAzTü. kanşdır--, öldür- ‘öldürmek’ (MN11350 7r 18) < öl-tür- 
ED 133b, Tb. öldür-, KAzTü. öldür--, smdıı- ‘kırmak’ (MN11350 6v 19) < sın-dur-, 
Tb. sındır-, KAzTü. sındır-, yandır- ‘yandırmak’ (MN11350 6v 17)< yandıv-/yan- 
tur- ED 947b, Tb. yandır-, KAzTü. yandır--, getir- ‘getirmek’ (MN11350 2v 2, 2v 3, 
5r 4) < kel-tür- ED 716b, Tb. getir-, KAzTü. getir--, otur- ‘oturmak’ (MN11350 7v 8) 
< ol-tur- ED 133b, Tb. otur-, KAzTü. otur-. Ekin işlevi için bkz. Erdal 799-831. 

ETü.: -tUr- (Erdal, 1991: 799), EOTü.: -dUr- (EATüEk 139); MOTü.: TTü., 
GagTü.: -DIr-l-Dur-, AzTü., TrkmTü.: -dIr-/-dUr-, 

9. -üş- (MN11350 7v 3) 

Geçişsiz fiillerden işteşlik ve ortaklaşma çatılı fiiller kurar: danış- ‘konuşmak’ 
(MN11350 6r 6) < tanu-ş- ED 526b. Tb. danış-, KAzTü. danış-, berkişme ‘inat etme’ 
(MN11350 16r 8) berkiş- < berki-ş-me, Tb. berkişme, KAzTü. berkişme; sürüş- 
‘kaymak’ (MN11350 7v 3) < sür-üş-, Tb. sürüş-, KAzTü. sürüş-, yapış- ‘yapışmak’ 
(MN11350 5v 20) < yap-ış- ED 880b, Tb. yapış-, KAzTü. yapış-, yetiş- ‘yetişmek’ 
(MN11350 6v 3) < yet-iş- ED 894a, Tb. yetiş-, KAzT-, yetiş--, yıkış- ‘toplanmak’ 
(MN 11350 6r 2) < yığ-ış- ED 909a, Tb. yığış-, KAzTü. yığış-; gerneş- ‘esnemek’ 
(MN11350 6r 14) < kerin-eş-, Tb. gemeş-, KAzTü. gerneş-. Ekin işlevi için bkz. 
Erdal (1991: 552-583). 
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ETü.: -(X)ş- (Erdal, 1991: 552), EOTü.: -(I)ş- (EATüEk 141); MOTü.: TTü., 
GagTü.: -Iş-/-Uş-; AzTü., TrkmTü.: -Iş-/-Uş-/-Aş-, 

10. -uz- (MN11350 5r 12) 

Fiillerin kök ve gövdelerine gelerek onlardan ettirgen çatdı fiiller türetir: ud-uz- 
(MN11350 5r 12) Tb. ud-uz-, KAzTü. ud-uz-; damız- ‘damlatmak’ (MN11350 6r 1) 
< tam-ız- bkz. ED 510a. Tb. damızdıı-, KAzTü. damızdıı-. 

ETü.: -Xz- (Erdal, 1991: 757), EOTü. -Uz/-zUr (Korkmaz 1973:203, EATüEk 
139): MOTü.: TrkmTü., AzTü.: -Iz-/-Uz-, 

1. 2. 2. 1.2. Birleştirme Yolu île Söz Yapımı 

1. 2. 2. 1. 2. 1. İsimler 

KT’de birleştirme yolu ile yapılmış isimler de vardır. Bunların bir kısmı sıfat 
tamlaması ve ad tamlaması yolu ile kurulmuş birleşik isimlerdir. Örnekler şunlardır: 
Muhammed Şah-i Kâcâr (MN11350 İv 11), MuhammedMü’min { MN11350 İv 3), 
Mirza Bâbâ-yi Tabib-i Âştiyâni (MN11350 İv 4) vb.; yer kök i “havuç” (MN11350 
12v 2), peri gece “iki gece sonra” (MN11350 14r 16), kaşkabah “çatık kaş” 
(MN11350 16r 8), ısraka gün “iki gün önce” (MN1350 13r 9, 14r 2), emme kızı 
“hala kızı” (MN11350 13v 12); sarukuş“ iri baykuş” (MN11350 12r 15), bozbaş“ bir 
tür sulu yemek” (MN11350 12r 16), (MN11350 12r 7), âla göz “m göz” (MN11350 
16r 7); başı baklı “kurbağa”, pis pisli “bok böceği” (MN11350 12r 6). 

1.2.2.1.2.2. Fiiller 

Birleşik fiiller, bir ad veya ad soylu Türkçe veya yabancı kökenli bir kelime ile 
etmek, edilmek, olmak, olunmak, eylemek, kılmak, kılınmak, yapmak yardımcı 
fiillerinin birleşmesinden ya da belirli kurallar içinde bir araya gelmiş iki ayrı fiilin 
anlamca kaynaşmasından oluşmuş birleşik yapıdaki fiil türleridir (Korkmaz 2007: 
150). Metinde geçen örnekler şunlardır: 

var olmak “var olmak”(MNl 1350 6r 15), yoldaş olmak (MN11350 6v 4), yoldaş 
tutmak 1350 6v 3), ışıh elemak (MN I 1350 6v 6), apar- ‘götürmek’ (MN11350 
8r 4) < alıp bar- vb. 
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1. 2. 2. 1.2. Çekim Biçim Bilgisi 
1.2. 2. 1.2. 1. Ad Çekimi 

Ad çekimi ekleri, cümlede adlar ile fiiller arasındaki geçici anlam bağlarını 
kurmak üzere adların girdiği durumları karşılayan eklerdir. 19 Ad çekim ekleri 
şunlardır: 

1.2.2.1.2.1.1. Teklik-Çokluk 

Hiçbir çekim eki almamış ve adın yalın durumu teklik ad çekimini ifade 
etmektedir ve adın yalın durumuna çokluk eki olan -lAr eklendiğinde adın çokluk 
çekimi oluşur. Metinde geçen örnekler şunlardır: 

Teklik A. Ç. akaç (MN11350 13v 4), alma (MN11350 12v 3), avo (MN11350 
1 İv 18), ay(MN11350 lOv 20), öörfr (MN11350 llv 12), güzgi (MN11350 12v 17) 
vb. 

Çokluk A. ç. kitabler( MN11350 16r 6). 

1.2. 2. 1.2. 1.2. İyelik 

İyelik ismin kendisine tabi olan unsurlarla, kendisinin ilgili bulunduğu 
kelimelerle münasebetini ifade eden gramer kategorisidir." KT’de müellif, 1. babın 
4. faslı olan “fiile gelen ekler” bölümünde fiil çekiminin zamirlere göre çekimini 
işaret ederek 1., 2., 3. teklik ve çokluk fiil çekimlerine ayrıntılı olarak belirtmişse de, 
isimlerle ilgili bölümde iyelik için ayrı bir fasıl açmamıştır. Yalnızca “Harfler”e 
ayırdığı 3. babda teklik 2. kişi iyeliğe ve 1. babın 4. faslındaki kurallar bölümünde de 
isim tamlamaları kuralları dolayısı ile teklik 3. kişi iyeliğe yer venniştir. 

T 2. K. -m/-ung(KT, MN11350 9r 3,13r 2) 

Teklik 2. kişi iyelik ekiye dair KT’de iki kayıt vardır. Müelli verdiği her iki 
örnekte de eki -ng ile yazmış, fakat bu yazımın yaygın veya bir kural olduğuna işaret 
ederek, söyleyişte genzelliğin olmadığını belirtmiştir: 

Türkçede sen ı>« denilen nün-i sakine ‘sen’ ( k) anlamındadır kulung (16) geldi ls^ 44 
yani ‘senin kulun geldi’ ( -4 4 gibi ve nün-i sâkineden sonra genelde eklenen kaf 
Türkçede yazılıyor (17) ama okunmuyor. (MN11350 15v 15) 

19 Korkmaz, Zeynep, a.g.e., s. 23. 

20 Ergin, Muharrem, Türk Dil Bilgisi, Bayrak Yay., İstanbul, 2005, s. 129. 
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adung nedür jjj*üı-£jd yani ‘adm nedir’ ve Türkçede nün-i sâkineden sonra 

kaf harfinin yazılması yaygındır. (MN11350 13r 2) 

sening kulung geldi (MN 11350 15v 15) cümlesinde kul-ung [oku: 

kul+un] 

adung nedür jjP (MN11350 13r 2) örneğinde ad-ung [oku: adun], 

ETü.: +(X)q~+(X)g (Erdal, 2004: 160), EOTü.: -Ug (EATüEk 12); MOTü.: 
TTü., Gag., AzTü.: -n/-In/-Un, TrkmTü.:-ıj/-Iıj/-Uıj 

Tebriz ağ.: teklik 2. kişide -n/-In/-Un ekleri kullanılır, ö.: baban, qapm vb. 
Tebriz’in Deveçi mahallesinde düz ünlülü sözcükler yuvarlak ünlüler ile de 
kullanıldığı tespit edilmiştir; ö.: malun ‘malın’, xalun ‘benin’ vb. (Memmedli 
2008:89) 

T. 3. K. -I/-sI (KT, MN11350 9v 1, 9r 12) 

Teklik 3. kişi iyelik eki 1. babın 4. faslındaki kurallar bölümünde verilmiştir ve 
örnekler şunlardan ibarettir: Zeyd’in atası (MN11350 9r 14), Zeyd’in alması 
(MN11350 9r 12), yelda gecesi (MN11350 9r 14), emz/57(MNl 1350 9r 14). 

ETü.: +(s)I(n+) (Erdal, 2004: 160), EOTü.: -(s)I2(n)+ (EATüEk 12); MOTü.: 
TTü., Gag., AzTü.: -I/-U/-sI/-sU, TrkmTü.: -I/-sI 

Tebriz ağ.: Tebriz ağzında iyelik eki teklik 3. kişi ünlüyle biten sözlerde -sIZ-sU 
ekleri ile, ünsüzle biten sözlerde ise tek biçimli olarak -i eki ile kullanıldığı görülür; 
ö.: ağası, dalışı ‘arkası’ vb. (Memmedli 2008:90) 

1.2. 2. 1.2. 1.3. Hâl 

Hâl eklerinin görevleri konusunda M. Ergin şunları kaydetmektedir: “Hal ekleri 
ise ismi kendisine tabi olmayan, kendinin tabi olduğu unsurlarla münasebete getiren 
eklerdir. Bu ekler ismi isimlere, edatlara ve bilhassa fiillere bağlayarak bir çok 
münasebetler kurarlar ve bu münasebetlerden birçok isim, edat ve fiil grupları ile 
cümleler doğar. Hal ekleri içinde, dediğimiz gibi, ismi bazan isme bağlayan ek de 
vardır. Fakat hal ekleri esas itibariyle ismi fiile bağlayan eklerdir” (Ergin 2005 226- 
227, ayrıca bkz. Biray 1999: 218 vd.). 
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1. 2. 2. 1. 2. 1. 3. 1. İlgi Durumu+in 

Yazar ismin ilgi durumunu 1. babın 4. faslındaki kurallar bölümünde Türkçede 
tamlayanın (muzâfun ileyh) işareti olarak vermiş ve bu işareti, zamirlerde veya gayri 
zamirlerde tamlanandan (muzaf) önce gelip sonunda ya ve sakin nun’u (-in) 
bulundurması gereğini vurgulamaktadır (MN11350 8v 9r). İlgi durumunu Arap 
gramerine göre açıklayan yazar, ayrıca 9r’deki 4. kural bölümünde ‘eğer tamlayan 
birden fazla olursa Türkçede ilk önce en son tamlayana ya ve nun (ın) ekleyerek’ 
(MN11350 9r 15) kullanıldığını belirtir ve ‘kimi Türkler vav ve nun (-un) ekleyerek’ 
(MN 11350 9r 16) söylediklerini açıklayarak ‘eskilerde -ın ekinden sonra -nın ekinin 
de eklendiğine’ (MN11350 9r 16) dikkat çekmektedir. Zeyd+in oğlan+m kitâb-m 
hâtti(MH\ 1350 9r 17-18), Ömer+in Bistün hanceri+nün destesi { MN11350 9r 18). 

Yazar ismin ilgi durumunu ayrıca 1. babın 1. faslındaki zamirler bölümünde 
‘bitişik mecrur zamirleri’ (zamjr-i mecrür-i muttasıl) adı altında açıklıyor. Yazar 
burada altı şahıs zamirinin ilgi hâlindeki biçimlerini de belirtmiş, teklik ve çokluk 1. 
şahıs zamirlerde ilgi hâlinin -m ekinin yanı sıra -ım ekiyle de yapıldığını 
açıklamıştır: onın, oların, senin, sizin, menin ~ menim, bizin ~ bizim (MN11350 8v 
11-14) 

ETÜ.: +Iıj/+nııj (Tekin 2000, 107), EOTü.: +(n)Urj, KTü.: +nIıj/+nUıj (KTüG. 
2008, 29), MOTü.: TTü., GTü., AzTü.: +In/+Un/+nIn/+nUn, TrkmTü.: 

+Iıj/+Ujj/+nIıj/+nIıj. 

ErîlAğ. +0/+(n)In/+(n)Un (Gemalmaz 1995, 274-276), IrakTrkmTü.: 

+In/+Un/+nIn/+nUn (Bayatlı 1996, 369). 

Tebriz ağ.: İsmin ilgi durumu Tebriz ağzında ünsüzle biten sözlerde +In/+Un 
ekleriyle, ünlüyle biten sözlerde ise +nIn/+nUn ekleriyle yapılır, ö.: davarın, börkün 
‘şapkan’ vb. Tebriz’in Arpa dere, Kere Melih, Vasmış ve İlhıçı ağızlarında yuvarlak 
ünlüyle yapıldığı görülür; ö.: deryanun, bacanun, abanun ‘annenin’ (Memmedli 
2008, 84). 
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1. 2. 2. 1. 2. 1. 3. 2. Yükleme Durumu 

Yazar 1. bâbın 4. faslının kurallar bölümünde (1. kural) ismin yükleme hâlini 
nesne (mef ül) olarak tanıklamış ve sonunda sakin ya’nın (-1) bulunmasına da dikkat 
çekmiştir. 

İsim Yükleme hâli 

<?K-f/(MNl 1350 8v 15), kitab+ı (MN11350 8v 20) vb. 

ETÜ.: +(X)g (Tekin 2000, 108), KTü.: +G (KTüG. 2008: 29), EOTü.: +(y)I 
(EATÜE 31), MOTü.: TTü., GTü.: +I/+U/+yI/+yU, AzTü.: +I/+U, TrkmTü.: +1. 

İyelikli yükleme hâli: 

kitabı-nı (MN11350 8v 4) bu örnek yanlış olarak kitabına biçiminde 
yazılmıştır, du c ası-nı (MN11350 9r 8), gözi-ni (MN11350 9r 5) vb. 

Yazar kişi zamirlerinin yükleme hâllerini de vermiştir. 1. babın 4. faslındaki 
zamirler bölümünde bitişik mensup zamirleri (zamir-i menşüb-i muttasıl) adı altında 
vermiş ve altı şahıs zamirinin yükleme durumlarını Arap gramerine göre ayırmıştır. 
Sıralama ise teklik ve çokluk 1. şahıstan itibaren başlamıştır. Ayrıca aynı babın 4. 
faslındaki kurallar başlığı adı altında (1. kural) yüklemin sonunda sakin ya’nın (-ı) 
bulunmasına da dikkat çekmektedir. Teklik 1. kişide Rumluların (Anadolu Türkleri) 
dilinde beni biçiminde söylendiği de yazılmaktadır. (MN11350 8r-8v) 

Metinde geçen örnekler şunlardır: onı, olan (MN11350 8v 3-4), seni, sizi 
(MN11350 8v 5-6), meni, M?/(MN11350 8v 7-8). 

1.2.2.1.2.1. 3. 3. Bulunma Durumu 

Yazar bulunma durumunu 1. babın 4. faslındaki kurallar bölümünün 2. 
kuralında ve 3. Babın harfler kısmında ismin bulunma durumunu +dAn olduğunu ve 
Farsça der’e (j-) ‘+dA’ karşılık geldiğini belirtmiş ve şu örnekleri vermiştir: Zeyd’in 
başında jjaj j (MN11350 9r 4). 

ETÜ.: +DA (Tekin 2000, 114), EOTü.: +dA (EATÜE 48), KTü.: +DA (KTüG. 
30), MOTü.: TTii., GTü.: +dA/+tA, AzTü.: +dA, TrkmTü.: +dA. 

ErîlAğ. +(n)dA (Gemalmaz 1995, 283-285), IrakTrkmTü.: +dA/+tA (Bayatlı 1996, 
369), Tebriz ağ.: Tebriz ağzında bulunma durumu sonu ünlü ve ötümlü harflerle 
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biten sözlere +dA eki ötümsüz harflerle biten sözlere ise +tA ekinin getirilmesiyle 
yapılır; ö.: hazarda, bucahta ‘köşede’, scbcllc vb. (Menımedli 2008, 86). 

1. 2. 2. 1. 2. 1. 3.4. Çıkma Durumu 

Yazar 1. babın 4. faslındaki kurallar bölümünün 2. kuralında, 2. bâbın 10. 
faslında ve 3. bâbın Harfler kısmında ismin çıkma durumunu +dAn olduğunu ve 
Farsça ez’e (J 1 ) ‘+dAn’ karşılık geldiğini belirtmiş ve şu örnekleri vermiştir. 
Metinde geçen şu örneklerden ekin ünsüz benzeşmesi ile -nan olduğunu da tespit 
edebilmekteyiz: Ömerin ayağından (MN11350 9r 5), bendedeng »•A 

^ (MN11350 15v 20), orda (MN11350 15v2), burda (MN11350 15v2), 

ETÜ.: +DA/+tAn (Tekin 2000, 114), EOTü.: +dAn/+dIn (EATüE 55-57), 
KTü.: +DA/+DIn/+dUn (KTüG. 30), MOTü.: TTü., GTü.: +dAn/+tAn, AzTü.: 
+dAn, TrkmTü.: +dAn. 

ErîlAğ. +(n)dAn (Gemalmaz 1995, 274-276), IrakTrkmTü.: +dAn/+tAn 
(Bayatlı 1996, 370); Tebriz ağ.: Tebriz ağzında çıkam durumu ünlü ve ütümsüzle 
biten sözlere +dAn eki ve ötümlüyle biten sözler +tAn ekinin getirilmesiyle yapılır, 
ö.: sudan, Allahtan, bulaxtan, döletten vb. Azerbaycan Türkçesinin ağızlarında 
olduğu gibi Tebriz ağzında da sonu /n/ ve İmi sesleri ile biten sözler çıkma durumuda 
asimilasyona uğramış +nAn biçiminde söylendiği görülür; ö.: günnen ‘günden’, 
mennen ‘benden’, gözümnen ‘gözümden’, malımnan ‘malımdan’ vb. (Menımedli 
2008, 87). 

1.2.2.1.2.1.3. 5. Yönelme Durumu 

Yazar 2. bâbın 10. faslında ve 3. bâbın Harfler kısmında ismin yönelme 
durumunu +A olduğunu ve Farsça be’ye ‘+A’ karşılık geldiğini belirtmiş ve şu 
örnekleri vermiştir, buraya (MN11350 15v 4), oraya (MN11350 15v 3), mene verdi 
^jj^MNİBSO 16r 1). 

ETÜ.: -kA (Tekin 2000, 111), EOTü.: +(y)A/+GA (EATÜE 38-41), KTü.: 
+kA/+gA/+A (KTüG. 30), MOTü.: TTü., GTü., AzTü.,TrkmTü.: +(y)A/+(n)A. 
ErîlAğ. +yA/+nA (Gemalmaz 1995, 274-276), IrakTrkmTü.: +A (Bayatlı 1996, 370) 
Tebriz ağ.: Tebriz ağzında yönelme durumu +A/+yA eki ile ifade olunur; dolamaca 
‘yüyürük’, o La vb. 




40 


Tebriz ağızlarında son ünlüsü /+a/, /+ı/, /+u/ olan kimi sözlere çıkma eki 
eklendiğinde, kalın ünlüler /+i/ ünlüsüne çevrilir, ö.: bağçiye ‘bağçıvana’, kaıxaniye 
‘fabrikaya’ vb. (Memmedli 2008, 85). 

1. 2. 2. 1. 2. 1.4. Zamir Çekimi 

Yazar zamirleri 1. babın 4. faslında, fiile gelen ekler bölümünde vermiş ve 
merfü (merfü c ), mensup (menşüp) ve mecrur (mecrür) olmak üzere üç bölüme 
ayırarak her bölümü de “bitişik” ve “ayrı” olarak iki kategoride ele almıştır. Yazar 
ayrı mecrur (mecrür-i münfaşıl) zamirinin kullanılmadığını ve bitişik merfü 
zamirinin (zamjr-i merfü c -i muttasıl) fiillerin sonlarına geldiğini söyledikten sonra 
ayrı merfü zamirlerinden (zamjr-i münfaşıl-i merfü c ) başlayarak çekimleri diğer 
bölümlerde olduğu gibi teklik ve çokluk 3. şahıstan itibaren yapmıştır. Yazar bitişik 
mensup zamirleri bölümünde teklik 1. kişinin AzerbaycanlIların dilinde meni ve 
Rumluların dilinde ise beni şeklinde söylendiğine dikkat çekmektedir. Ayrı mensup 
zamirleri (zemâyjr-i menşüb-i münfaşıl) bölümünde bu zamirin bitişik mensup 

zamirlerinden farkının olmadığını sadece fiilden önce geldiği yazılmaktadır. 

Bitişik mecrur zamirleri (zamjr-i mecrür-i muttasıl) bölümünde ise teklik ve çokluk 
1. şahısların ilgi hâlinde -in ekinin yanı sıra -im ekinin de kullanıldığını 
söylemektedir. 

Metinde geçen kişi zamirleri ve metinde verilen hâl kategorisindeki çekimleri 
şöyledir: 

T 1. K. men 

Yönelme: mene (MN11350 16r 1), Yükleme: meni/beni (MN11350 8v 7), 
İlgi: menin (MN11350 8v 12), menim (MN11350 8v 13-14). 

T 2. K. sen 

Yükleme: se/fi(MNl 1350 8v 5), İlgi: senin (MN11350 8v 11). 

T 3. K. o 

Yükleme: om (MN11350 8v 10), İlgi: orun (MN11350 8v 11), Yönelme: 
oraya (MN11350 15v4). 

Ç l.K. biz 

Yükleme: Yükleme: bizi (MN11350 8v 8), İlgi: bizin (MN11350 8v 12), 
bizim (MN11350 8v 13-14). 
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Ç 2. K. siz 

Yükleme: sfz/(MNl1350 8v 6), İlgi: sizin (MN11350 8v 11). 

Ç 3. K. olar 

Yükleme: olan (MN11350 8v 4), İlgi: oların (MN11350 8v 11). 

1.2. 2. 1.2. 1.5. Fiil Çekimi 

Âştiyâni birinci babın birinci faslında Türkçe mastarın dokuz veçhesini şöyle 
sıralamaktadır: geçmiş zaman (mazi X gelecek zaman (müstakbel), fail ismi (ism-i 
fa c il), mefül ismi (ism-i mefül), emir (eınr), emrin olumsuzu (nehy), geçmiş 
zamanın olumsuzu (cehd), geniş zamanın olumsuzu (nefy), soru (istifham). 

Yukarıda görüldüğü üzere yazar fail ismi ve mefül ismini fiilin dokuz veçhesi 
içinde yer vermektedir, ayrıca bunların tekil ve çoğul ayrımını da yapmaktadır. 
Âştiyâni Fail ismi ve mefül isminin dışında yedi veçhenin herhangi birisinin altı 
çekiminin olduğunu şöyle yazmaktadır: bir sıyga teklik 3. şahıs için ister eril olsun 
ister dişil, bir sıyga ikili ve çokluk 3. şahıs için ister ikili veya çoğul olsun ister eril 
veya dişil, bir sıyga teklik 2. şahıs için ister eril olsun ister dişil bir sıyga ikili ve 
çokluk 2. şahıs için ister eril ister dişil , bir sıyga teklik 1. şahıs çin ve bir sıyga da 
çokluk 1. şahıs için. Ve fail ismi ve mefül isminin ikişer sıygasının olduğunu da 
şöyle kayd etmektedir: bir sıyga tekil için ister eril olsun ister dişil ve bir sıyga da 
ikili ve çoğul için ister eril olsun ister dişil. 

Yazar kişilerin ayrımını Arap gramerine göre yapmaktadır. Yazar Türkçe ve 
Farsçada erillik-dişillik ve ikililik-çoğulluk ayrımının olmamasını vurguladıktan 
sonra fiillerin çekimini teklik 3. kişi, çokluk 3. kişi, teklik 2. kişi, çokluk 2. kişi, ve 
teklik 1. kişi ve çokluk 1. kişi biçiminde sıralamaktadır. (MN11350 2v 1). 

1. 2. 2. 1. 2. 1. 5.1. Geçmiş Zamanın Çekimi 

Âştiyâni geçmiş zamanın altı sıygası olduğunu yazdıktan sonra herhangi bir 
kişi için erillik-dişillik ve ikililik-çoğulluk ayrımı olmadığını söylemektedir. Kişi 
sıralaması ise teklik 3. kişi ve çokluk 3. kişiden itibaren başlamaktadır. Birinci babın 
birinci faslında örnek fiil olarak vur- alınmıştır. Birinci babın üçüncü faslında (fazla 
açıklamalar yapmak için fiillerden birkaç örnek) ise vurmak, apaımak ve tapmah 
fiillerinin çekimleri de yazılmıştır. Bu bölümde üç örnek de ele alınmıştır. 
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3. T. -di 

-dı 

-dı 

3. Ç. -di-ler~dı-lar 

-di-ler 

-di-ler 

2. T. -dı-n 

-dı-n 

-dı-n 

2. ç. -dı-z 

-dı-z 

-dı-z 

1. T. -d-um 

-d-ım 

-d-um 

1. Ç. -d-uk~ -d-uh 

-dıh 

-d-uh 

vur- 

apar- 

tap- 

Teklik 



1. K. vurdum 

apardım 

tapdum 

2. K. vurdın 

apardın 

tapdın 

3. K. vurdı 

apardı 

tapdı 

Çokluk 



1. K. vurduk, vurduh 

apardıh 

tapduh 

2. K. vurdız 

apardız 

tapdız 

3. K. vurdiler, vurdılar 

apardiler 

tapdiler 


T 1. K. -dum (KT, 3r4) 

ETü.: -dIm/-dUm (Erdal, 2004: 237); DLT -dlm/-dum/-tlm/-tllm {Atalay 2006- 
I: 277-20 egsedim ‘eğdim, istedim’, I: 47-15 kaçurdum ‘kaçırdım’, I: 266-17 
ornattım ‘yerine koydum’, III: 427-19 öpürttüm ‘içirttim’; EOTü.: -dUm (EATüEk 
88); MOTü.: TTü., Gag. -dIm/-dUm/-tIm/-tUm\ AzTü., TrkmTü. -dIm/-dUm 
Erz.: -dIm/-dUm (Gemalmaz 1995-1:346); IrakTrkmTü.: Irak Türkmenleri 
ağızlarında kullanılan görülen geçmiş zaman eki -dI/-dU/-tI/-tU dır; ö.: bağladım 
(Beyatlı 1996: 392); 

AzDDAt.: Azerbaycan Türkçesinin diyalektoloji atlası programının 72. 
sorusunu (s. 21) oluşturan görülen geçmiş zaman ‘haritalar ve onların açıklamaları’ 
bölümünde gösterilmemektedir. 

Tebriz ağzında Teklik 1. kişi -dIm/-dUm biçimde kullanılır; ö.: vurdum, 
işledim, kaldım, yudum vb. Zencan ağzında -tI/-tU ekleri ile kullanılan örnekler de 
tespit edilmiştir, ö.: tuttum (Menımedli 2008:109). Bugünkü Tebriz ağızlarında ise 
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teklik 1. kişi -dIm/-dUm biçiminde tespit edilmektedir: vurdum, geldim, öpdüm, 
ohudum. 

T 2. K. -din (KT, 2v 20) 

ETü. -dlrjZ-dUr) ~ -dlgZ-dUg (Erdal, 2004: 237); EOTü.: -dUıj (EATüEk 88); 
MOTü.: TTü. ve GagTü.: -dIn/-dUn/-tIn/-tUn\ AZTü.: -dlnZ-dUn: TmTü.: -dlt]/-dUtj 

bkz. ErîlAğ.: -dIn/-dUn (Gemalmaz 1995-1:347); IrTrkmTü. (Kerkük ağzı): - 
dUv ö.: bağlâdüv (Kifri ağzı): -dlyö .: bağlâdıy (Beyatlı 1996: 392); Tebriz ağzında 
Teklik 2. kişi -dUn biçimde kullanılır: aldun, bahdun vb. Zencan ağzında -tI/-tU 
ekleri ile kullanılan örnekler de tespit edilmiştir: tuttun (Memmedli 2008:110). 

Bugünkü Tebriz ağızlarında ise teklik 2. kişi -dIn/-dUn biçiminde tespit 
edilmektedir: virdin, geldin, öpdün, ohudun. 

T 3. K. -dı (KT, 2v 16) 

ETü. -di (Erdal, 2004: 237); DLT -dl/-tl (Atalay 2006-11: 235-10 kugruldı 
‘kavruldu’, II: 329-7 11 kafçıttı ‘kızdırdı’, II: 141-13 büründi ‘büründü’); EOTü.: -di 
(EATüEk 88); ME.: -dl/-tl (Yüce 1993 27-28); MOTü.: TTü. ve GagTü.: -dlZ-dUZ- 
tIZ-tU, AZTü.: -dI/-dU\ TmTü.: -di. 

bkz. ErîlAğ.: -di (Gemalmaz 1995-1:347); IrTrkmTü. -di. bağladı (Beyatlı 
1996: 392); Tebriz ağ. -di, satdı, tapdı, oldı, çüridivb. (Memmedli 2008:110). 

R.Rüstemov görülen geçmiş zaman ekinin 3. kişide -tI/-tU biçimlerinin 
kullanılmasını Ali Bayramlı ilçesinin Navahı köyü ağzında, Salyan ilçesinin 
Mikayıllı köyü ağzında, Ağdaş ilçesinin Qesil köyü ağzında, Ordubad ilçesinin 
Üstüpü köyü ağzında ve Vedi ilçesinin Bağçacıq köyü ağzında tespit etmektedir. 
(Memmedli 2008:110). Bugünkü Tebriz ağızlarında ise teklik 3. kişi -dI/-dU 
biçiminde tespit edilmektedir: virdi, geldi, öpdl, ohudl. 

Ç l.K. -duk, -duh (KT, 3r6) 

ETü. -dlmlzZ-dUmUz { Erdal, 2004: 237); DLT -tlmlzZ-dlmlzZ-dümiz (Atalay 
2006-III: 235-14 açtımız ‘açtık’, I: 327-16 bardımız ‘vardık’; EOTü.: -dilk (EATüEk 
88); ME. -dulü-dük (Yüce 1993 27); MOTü.: TTü. ve GagTü.: -dlkZ-dUkZ-tlkZ-tUk, 
AZTü.: -dlkZ-dUkZ-dlhZ-dUk, TmTü.: -dlkZ-dUk, 
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bkz. Anadolu ağ. Doğu Grubu (Ağrı, Bingöl, Bitlis merkez, Diyarbakır, Elazığ, 
Muş, Urfa 58) -duhZ-dıh, ErîlAğ.: -dıhZ-diyhZ-duhZ-düyh (Gemalmaz 1995-1:347); 
IrTnnTü.: bağlâdığ (Beyatlı 1996: 392); Tebriz ağ. -duhZ-tuh Tebriz ağızlarının 
çoğunda ünlüyle biten fiiller -duh biçiminde kullanılır: eleduh, itileduh vb. İşi ve /t/ 
ünsüzüyle biten fiiller ise -tuh biçiminde kullanılır: yetiştuh, şeştuh vb. Zencan 
ağzında -tlhZ-tUh ekleri ile kullanılan örnekler de tespit edilmiştir: tuttuh (Memmedli 
2008:110). Bugünkü Tebriz ağızlarında, çokluk 1. kişi teklik biçimi her durumda 
-duh olarak tespit edilmektedir; ö.: vurduh, gelduh, öpduh, ohuduh. 

Ç 2. K. -diz (KT, 3r 1) 

ETü. -dhjIzZ-dUt]Uz ~ -dlglzZ-dUgUz, -d I rj I z 1A x/-dUt]Uz!Ar (Erdal, 2004: 
237); DLT -dlnğlz (Atalay 2006-11: 47-5 bardınğız ‘vardınız’); EOTü.: -dUguz 
(EATüEk 88); MOTÜ.: TTü. ve GagTü.: -diniz, -dUnUz, -tiniz, tUnUz, AZTü.: - 
dlnlzZ-dUnUz, TmTü.: -dlıjlz, -dlhjlz. 

bkz. Anadolu ağ. Doğu Grubu (Elazığ, Bitlis) -diz, ErîlAğ.: -dlzZ-dUz 
(Gemalmaz 1995-1:347); IrTrkmTü. (Kerkük ağzı): -dUvlIz, -tUvUz {Kifri ağzı): - 
dlylz, t/y/z (Beyatlı 1996: 392); Tebriz ağ. -dllzZ-tUz. boğduz, böl düz vb. /t, h, ş, ç/ 
ünsüzleriyle biten fiilerde ise -tlzZ-tUz biçiminde kullanılır. Ö.: bahtlz vb. Zencan 
ağzında -tlzZ-tUz ekleri ile kullanılan örnekler de tespit edilmiştir: tuttuz (Memmedli 
2008:110). Bugünkü Tebriz ağızlarında ise çokluk 2. kişi -dlzZdUz şeklinde tespit 
edilmektedir. 

Ç 3. K. -diler, -dılar (KT, 2v 18) 

ETü. -dl(lAr) (Erdal, 2004: 237); DLT -tllAıZ-dllAr (Atalay 2006-11 103-8 
kowuşdılar ‘kovdular’ ); EOTü.: -dllAr (EATüEk 88); ME. -dIlAr/-tIlAr (Yüce 1993 
73s. 200-3 dıklışdılar) MOTü.: TTü. ve GagTü.: -dllAr, -dUlAr, -tllAr, tUlAr, 
AzTü., TmTü.: -dllAıZ-dUlAr. 

bkz. ErîlAğ.: -dllAıZ-dUlAr (Gemalmaz 1995-1:347); IrTrkmTü.: -dllAıZ- 
dUlAıZ-tllAıZ-tUlAr Ö.: bağladılar (Beyatlı 1996: 392); Tebriz ağ. -dllA Ö.: 
apardıla, istedile vb. Bu özellik Tebriz ağzını Urmiye ağzından ayırıyor. Urmiye 
ağzında çokluk 3. kişinin -dllAr biçiminde kullanıldığı tespit edilmiştir. Ö.: getdiler, 
istediler vb. (Memmedli 2008:110). Bugünkü Tebriz ağızlarında ise çokluk 1. kişi 
zayıf bir -r’ n i n duyulmasıyla -dİlav şeklinde tespit edilmektedir: yırdılar : 
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1. 2. 2. 1.2. 1. 5. 2. Geçmiş Zamanın Olumsuz (fi c l-i cehd) Çekimi 

Âştiyani birinci babın birinci faslının geçmiş zamanın olumsuzu bölümünde 
eğer fiilde —mA eki olmazsa bütün çekimlerin geçmiş zaman gibi olduğunu 
vurgulamaktadır. Yani geçmiş zamanın olumsuzunda geçmiş zaman fiilinin 
kökünden sonra -ınA ekinin eklendiğini söylemektedir (MN11350 4r-4v). 

3. T. -ma-dı/-me-di 
3. Ç. -me-diler~ma-dılar 

2. T. -ma-dm/-me-din 
2. Ç. -ma-dız/-me-diz 
1. T. -ma-dım/me-dim 
1. Ç. -ma-dıh~ -me-dih 


vur- 

apar- 

tap- 

Teklik 

1. vurmadım, vurmedim 

aparmadım 

tapmadım 

2. vurmadın, vurmedin 

aparmadın 

tapmadın 

3. vurmadı, vurmedi 

aparmadı 

tapmadı 

Çokluk 

1. vurmadıh, vurmedih 

aparmadıh 

tapmadıh 

2. vurmadız, vurmediz 

aparmadız 

tapmadız 

3. vurmadılar, vurmediler 

aparmadiler 

tapmadiler 


T 1. K. -madım, -medin (KT 4v 4) 

EOTü.: -mAdUm (DKK. Ergin II 462); DLT: -mAdlın (Korkmaz 2005 I: 251); 
MOTü.: TTü., GagTü., TrkmTü. ve AzTü.: -mAdlm; 

IrTrkmTü.: -mâdınv-mcdim Ö.: bağlamadım (Beyatlı 1996: 392). Bugünkü Tebriz 
ağzında geçmiş zamanın olumsuz teklik 1. kişisi -mAdlm biçiminde tespit 
edilmektedir. Ö.: vuımadım, öpmedim vb. 

T 2. K. -madın, -medin (KT 4v 2) 

DLT: -mAdhj (Atalay 2006 I: 79-21,22,23); EOTü.: -mAdUıj (DKK. Ergin II 
462); MOTü.: TTü., GagTü. ve AzTü.: -mAdlm, TrkmTü.: -mAdln 



46 


IrTrkmTü.: -mâdüv (Kerkükğz.)/- mâdıy (Kifri ağ.) (Beyatlı 1996: 392). Bugünkü 
Tebriz ağzında geçmiş zamanın olumsuz teklik 2. kişisi -mAdln biçiminde tespit 
edilmektedir. Ö.: vuımadın, öpmedin vb. 

T 3. K. -madı, -medi (KT 4r 19) 

DLT: -mAdl (Atalay 2006 I: 149-2); ME -mAdi (Yüce 1993: 119, 142); 
EOTü.: -mAdl (DKK. Ergin II 462); MOTü.: TTü., GagTü., TrkmTü. ve AzTü.: - 
mAdl. IrTrkmTü.: -mâdıZ-medi Ö.: bağlamadı (Beyatlı 1996: 392). Bugünkü Tebriz 
ağzında geçmiş zamanın olumusuz teklik 3. kişisi -mAdl biçiminde tespit 
edilmektedir. Ö.: vurmadı, tapmadı, aparmadı vb. 

Ç 1. K. -madıh, -medih (KT 4v 5) 

DLT: -mAdUk (Atalay 2006 II: 62-20, 63-14); EOTü.: -mAdUk (DKK. Ergin 
II 462); MOTü.: TTü., GagTü., TrkmTü.ve AzTü.: -mAdlk. 

IrTrkmTü.: -mâdığZ-mediğ Ör. bağlamâdığ (Beyatlı 1996: 392). Bugünkü Tebriz 
ağzında geçmiş zamanın olumsuz çokluk 1. kişisi -mAduh biçiminde tespit 
edilmektedir. Ö.: vuımaduh, tapmaduh, aparmaduh vb. 

Ç 2. K. -inadız, -mediz (KT 4v 3) 

DLT: -mAdlnlz (Korkmaz 2005 I: 251); EOTü.: -mAdUnUz (DKK. Ergin II 
462); MOTü.: TTü., GagTü. ve AzTü.: -mAdlnlz, TrkmTü.; -mAdlnlzZ-mAdUnlz. 
IrTrkmTü.: -mâdüvüz, bağlamâdıüvüz (Kerkük ağ.) -mâdıyız, bağlamâdıyız (Kifri 
ağ.) (Beyatlı 1996: 392). Bugünkü Tebriz ağzında geçmiş zamanın olumsuz çokluk 
2. kişisi -mAdlz biçiminde tespit edilmektedir. Ö.: vurmadız, tapmadız, apaımadız 
vb. 

Ç 3. K. -madılar, -mediler (KT 4r 20) 

EOTü.: -mAdllAr (DKK. Ergin II 462); MOTü.: TTü., GagTü., TrkmTü.ve 
AzTü.: -mA dil A r .IrTrkmTü.: -mâdılaıZ-mediler Ör. bağlamadılar (Beyatlı 1996: 
392). Bugünkü Tebriz ağzında geçmiş zamanın olumsuz çokluk 3. kişisi -mAdllAr 
biçiminde tespit edilmektedir. Ö.: vurmadılar, tapmadılar, aparmadılar \b. 
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1. 2. 2. 1.2. 1. 5. 3. Geniş Zamanın Çekimi 

Âştiyâni bu bölümde şimdiki zaman ve geniş zamanın özelliklerine 
değinmektedir. Dolayısıyla -Ardı biçimlerin geniş zamanı ve - Ir 1 1 biçimlerin şimdiki 
zamanı ifade ettiklerini vurgulamaktadır. Geniş zamanın karşılığının Arap ve Fars 
dillerinde olmadığına da değinmektedir (MN11350 3r-3v). Ölçünlü Azerbaycan 
Türkçesi ve bugünkü Tebriz ağızları aynı özellikleri taşımaktadırlar. 

3. T. -ar 


3. ç. -, ar-ler ~ 

-ar-Iar 



2. T. -ar-san 




2. Ç. -ar-sız 




1. T. -ar-am 




1. Ç. - ar-uk ~ 

- -ar-uh, -ıh 




vur- 

apar- 

tap- 

Teklik 

1. vuraram 

2. vurarsan 

3. vurar 

apararam 

apararsan 

aparar 

taparam 

taparsan 

tapar 

Çokluk 

1. vuraruh, vurarak 

2. vurarsız 

3. vurarler, vurarlar 

apararıh 

apararsız 

apararler 

taparıh 

taparsız 

taparler 


Tl.K. -aram (KT, 3v2) 

ETü. -yUr men / -r men/-Ir men/-Ur men/-Ar men, The altemations accord with 
the vowels in the vowel converb -U, -I and -A and may reflect a prehistorical 
grammatical category. (Erdal, 2004: 240-241), -âr ban (Tekin, 2000: 187); DLT: -r 
men/-Ir men/-Ur men/-Ar men (Atalay 2006 I, II, III); ME: -r men /-Ur men/-Ar men 
(Yüce 1993 55s. 120-3 kılur men); EOTü.: -A rmcn/-Urmcn/-ArvAn/-UrvAn/- 
A rvA nınZ-UrvA nm/-A rvA m/-UrvA m/-A rIn/-UrIn/-A /A m/-Ur A m (EATüEk 92); 
MOTü.: TTü.: -rlm/-Arlm/-lrlm/-UrUm; GagTü.: -rIm/-(y)A rlm/-lrlm/- Ur Um: 
AzTü.: -( y)AıAm/-rAm ; TrkmTü.: -ArlnZ-rln. 
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bkz. ErîlAğ.: (Yukarı Karasu, Yukarı Araş, Tortum ağ.) -AıAm/-rAm/-UrAm/- 
IıAm, (Oltu, İspir Hunut Grubu ağ.) -Arlm/-UrUm/-Irlm/-ArUm (Gemalmaz 1995- 
1:347); IrTrkmTü.: -rAm/-(y)ArAm (Bcyatlı 1996: 391). 

Tebriz ağzı: Memmedli -ı, -i, -u, -ü eklerinin şimdiki zamanla birlikte, geniş 
zamanı da ifade ettiğini belirtmiş, Karvansaray ilçesinin Göl kend ağzında teklik 1. 
kişide de kayda alınmıştır: Ö.: Men gedi, sen qalı (Memmedli 2008:120-122). 

-ar, -er. Bu ekler geniş zamanın temel ekleri gibi Tebriz ağzında da kendini 
göstennektedir. Bu ekler daha çok 1. ve 2. kişilerde görülmektedir. Polonya âlimi S. 
ŞapşaTm Tebriz diyalektine ait topladığı metinlerde geniş zamanın 1. kişi tekliğinde 
kişi ekinin geniş-düz biçimi -ım, -im de kendini gösterir; Ö.: Sen qaş çıx o ağaca 
qizlen, men diyerem; Dedi: zehrimar da vermirem; herkesin aduna çıxsa veırim ona. 
Şahıs ekleri ile bağlı geniş zamanın 1. şahsinde zaman ekinin fonetiği aşağıdaki 
durumlarda değişebilir: 

a) Azerbaycan konuşma diline uygun olarak, Tebriz ağzında da sonu 1, n 
ünsüzleri ile biten fiillere -ar, -er eki ilave edildiğinde, zaman ekinin ünlüsü 
düşer ve ileri benzeşme neticesinde /'ünsüzü 1 , n seslerine çevrilir; Ö.: qallam, 
ollam, dayannam vb. 

b) Sonu r ünsüzü ile biten fiillerde ise a ve e ünlülerinin düşmesi ile ikizleşme 
olayı gerçekleşir; mes.: göndeırem, götürrüh, vurruh vb. 

T 2. K. -arsan (KT, 3r 18) 

DLT: -Ar sen (Atalay 2006: III, 361-1); EOTü.: -Arsln/-Ursln (EATüEk 88); 
MOTü.: Ttü.: -rsIn/-Arsln/-lrsln/-Um Un; GagTü.: -rsin/-(y)ArsInZ-IrsInZ-UrsUn\ 
AzTü.: -(y)ArsAn/-rsAn\ TrkmTü.: -Arslh/-rsln; 

bkz. ErîlAğ.: Yukarı Karasu, Yukarı Araş ve Tortum ağızlarıyla, İspir 
ağızlarının Norgâh grubu -rsAnZ-ArsAn biçimdedir, Oltu ağızlarında ve İspir 
ağızlarının Hunut grubunda kalınlık-incelik ve ünlüsü darsa uyum gözetmeksizin düz 
veya yuvarlak olarak -ArsIn/-rsIn/-rsUn şekillerindedir, Şenkaya-Olur Türkmen 
ağızlarında şahıs ekinin ünlüsünün düz-kalın şekilleriyle karşılaşılır: -Arsm/-rsm 
(Gemalmaz 1995-1:365); IrTrkmTü.: -AsAn/-(y)AsAn (Beyatlı 1996: 391); Tebriz 
ağ.: ArsAn ekleri ile yapılmaktadır. Ö.: vurarsan, gelersen vb.; -ı, -i, -u, -ü ekleri 
şimdiki zamanla birlikte, geniş zamanı da ifade etmektedir. Bu özellik Tebriz 
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ağzında şimdi de kullanılmaktadır; Ö.: Telesine, tez yaxçı oluşan, sen de evel 
kombaymm boıvsunnan özmizinkin doldumsan; Gözdiyersen qırmaq batanda 
çekisu:z; Eybi yohdi, gem-kesiri so.ra düzeldisü:z; Bir heftede bular hammısı başa 
geli vb. Bu özellik Görçay ilçesinin Lekçıulpaq köyü, Cebrayıl ilçesinin Papı ve 
Soltanlı köylerinde ve İmişli ilçesi ağzılarında 2. ve 3. teklik kişide kullanılması 
tespit edilmiştir (Memmedli 2008:120-122); 

T 3. K. -ar (KT, 3r 8) 

ETü. -yUıt-r/-Ir/-Ur/-Ar/-U/-V-A (Erdal, 2004: 240-241); DLT: -r/-Ir/-Ur/-Ar 
(Korkmaz 2005 I: 250); ME: -r/-Ur/-Ar (Yüce 1993: 27-28); EOTü.: -Ar/-Ur; 
MOTü.: TTü.: -r/-Ar/-Ir/-Ur, GagTü.: -r/-(y)Ar/-Ir/-Ur, kzXx\:.-ı1 -(y)Aı\ TrkmTü.: - 
r/-Ar. 

bkz. ErîlAğ.: Yukarı Karasu, Yukarı Araş ağ. -r/-A/; Çoruhboyu ağızlarında 
kalınlık-incelik uyumuna uygun olarak ve darsa daha çok uyum gözetmeksizin 
yuvarlak şekilleriyle görülür -r/-Ar/-Ur (Gemalmaz 1995-1:367); IrTrkmTü.: -r/- 
(y)ArÖ.: açar, diyer vb. (Beyatlı 1996: 391); Tebriz ağ. daha çok -Ar eki ile yapılır: 
geder, aparar vb. Nadir durumlarda teklik 3. kişi -a, -e eki ile ifade olunur; Ö.: Olan 
beyinnen aparıla ki, kend de özi bacarmiye; gedele, kim el uzadala; baxıb göre ki, 
selmanın elin dişlcyib vb. (Memmedli 2008:120-122). 

Ç 1. K. -aruh, -aruk (KT, 3 v 4) 

ETü. -yUr biz/-r biz/-Ir biz/-Ur biz/-Ar biz (Tekin, 2000: 187); EOTü.: -ArUz/- 
UrUz (EATüEk 92); MOTü.: TTü.: -rIz/-rUz/-ArIz/-IrIz/-UrUz; GagTü.: -rIz/-rUz/- 
(y)ArIz/-IrIz/-UrUz; AzTü.:-rIz/-(y)ArIx; TrkmTü.: -rIs/-ArIs 

bkz. ErîlAğ.: Yukarı Karasu ağızlarında kalınlık-incelik ve ünlüsü darsa 
düzlük-yuvarlaklık uyumlarına uygun olarak -rıh/-ruh/-arıh/-eriyh/-riyh/-rüyh 
biçimlerinde kullanılır. Yukarı Araş ağızlarında kalınlık-incelik ve ünlüsü darsa 
düzlük-yuvarlaklık uyumlarına ginnek şartıyla -rıh/-ruh/-anh/-enh biçimlerinde 
tespit edilmiş, İspir ağızlarında kalınlık-incelik uyumuna girmek şartıyla ruh/-ruk/- 
aruh/-erük biçimlerinde, Oltu ve Tortum ağızlarında ilk ünlüsü kalınlık-incelik 
uyumuna girmek şartıyla -ruh/-Aıvh şekillerinde, Şenkaya-Olur Türkmen ağızlarında 
şahıs ekinin +z’li şekilleriyle karşılaşıldığı gibi ünlüsü de dar-düz-kalın olarak 
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görülür -anhZzZ-enhZzZ-nhZz (Gemalmaz 1995-1:363-364); IrTrkmTü.: -rlğZ- 

(y)Aılğ (Beyatlı 1996: 391); Tebriz ağ. -Aruh, alaruh, geleruh, aparamh, tapamh\b. 

Ç 2. K. -arsız (KT, 3r 20) 

ETü. -yUr slz/-r slz/-lr siz /-Ur sIz/-Ar siz (Tekin, 2000: 187); EOTü.: -Arslz/- 
Urslz (EATüEk 92); MOTü.: TTü.: -rsInIz/-rsUnUz/-ArsInIz/-IrsInIz/-UrsUnUz; 
GagTü.: -rsInIz/-rsUnUz/-(y)ArsInIz/-IrsInIz/-UrsUnUz; AzTü.: -rsInIz/-(y)ArsInIz; 
TrkmTü.: -rslglz/-Ar slglz. 

bkz. ErîlAğ.: Yukarı Karasu, Yukarı Araş ve Totum ağızlarında ve İspir 
ağızlarının Norgâh grubunda kalınlık-incelik ve darsa düzlük-yuvarlaklık uyumlarına 
uygun olarak -rsIz/-rsUz/-AısIz biçimlerinde. Olta ağızlarında ve İspir ağızlarının 
Hunut grubunda kalınlık-incelik uyumuna uygun fakat çoklukla dar ünlülerin 
yuvarlakları lehinde düzlük-yuvarlaklık uyumunu bozmuş -rsIz/-rsUz/-AısIz/-AısUz 
şekillerinde, Şenkaya-Olur Türkmen ağızlarında şahıs ekinin ünlüsü daha çok düz- 
kalın olarak -rsızZ-Arsız biçimlerinde görülür. (Gemalmaz 1995-1:366); IrTrkmTü.: - 
AsIz/-(y)AsIz (Beyatlı 1996: 391); Tebriz ağ. - A rsizZ-A rs Uz .: alarsız, gelersiz, 
apararsız. Memmedli Azerbaycan’ın edebî dilinde, şimdiki zaman eki olarak 
kullanılan -A ekinin Tebriz ağzında geniş zaman anlamını da bildirdiğini ve bu ekin 
aynı anlamda daha çok çokluk 2. kişi için -sTzZ-sizZ-süsZ-süs şahıs ekleri ile 
kullanıldığını belirtir: qazanaslz, keçesiz, düzeldesiıs, aynlasüs vb (Memmedli 
2008:110). 

Ç 3. K. -arler, -arlar (KT, 3r 15) 

EOTü.: -ArlAr/-UrlAr (EATüEk 92); MOTü.: TTü.: -rlAr/-ArlAr/-IrlAr/- 
UrlAr; GagTü.: -rlAr/-(y)ArlAr/-IrlAr/-UrlAr; AzTü.:-rlAr/-(y)ArlAr; TrkmTü.: - 
rlAr/-ArlAr 

bkz. ErîlAğ.: Yukarı Karasu ve Yukarı Araş ağızlarında -UAıZ-AUAr 
biçimlerinde, Çoruhboyu ağızlarında kalınlık-incelik uyumuna uygun olarak ve darsa 
daha çok uyum gözetmeksizin yuvarlak şekilleriyle görülür -ArlAr (Gemalmaz 
1995-1:367); IrTrkmTü.: -llAr/-AllAıZ-(y)AllAr (Beyatlı 1996: 391); Tebriz ağ. - 
AllAr: alallar, gedeller, aparatlar,topalla, toxdalla vb. (Memmedli 2008:121-122). 
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1. 2. 2. 1.2. 1. 5.4. Geniş Zamanın Olumsuz (fi c l-i nefy) Çekimi 

Yazar geniş zamanın olumsuzunun altı şahısta çekimini 1. bâbın 1. faslında 4v 
sayfasında vermiştir. Aşağıda da hem birinci fasıldaki örnek hem de üçüncü fasıldaki 
örnekler verilmiştir. 

3. T. -maz 

3. Ç. -maz-ler~maz-lar 

2. T. -ma-sm 
2. Ç. -ma-sız 
1. T. -mar-am 
1. Ç. -mar-ıh 


vur- 

apar- 

tap- 

Teklik 

1. vurmaram 

aparmaram 

tapmaram 

2. vurmasın 

aparmasın 

tapmasın 

3. vurmaz 

aparmaz 

tapmaz 

Çokluk 

1. vurmarıh 

aparmarıh 

tapmarıh 

2. vurmasız 

aparmasız 

tapmasız 

3. vurmazler, vurmazlar 

aparmazler 

tapmazlar 


T 1. K. -maram (KT MN11350 4v 13) 

ETü. -mAz men (Tekin, 2000: 186); DLT: -mas men (Atalay 2006 II: 65-21); 
ME: -mes men (Yüce 1993: 126-2); EOTü.: -mAzAm (DKK. Ergin 1997: 461); 
MOTü.: TTü., GagTü.: -mAm\ TrkmTü.: -mAıln ; AzTü.: -mArAm 

Bkz. ErîlAğ.: Olumsuz Geniş Zaman teklik 1. şahıs eki Erzurum ağzının 
bütününde kalınlık-incelik uyumuna uygun olarak -mAm şekillerindedir (Gemalmaz 
1995-1: 363); IrTrkmTü.: -mAmÖ:. almam, vermem vb. (Beyatlı 1996: 392). Tebriz 
ağ.: geniş zamanın olumsuz biçimi kişilere göre farklı şekilde kendini gösterir. 
Teklik 1. kişi -maramAmcrcm eki kullanılır. Ö.: qozamaram, bülmerem, vurmaram, 
aparmaram vb; -mamAmcm biçimleri daha çok yaygındır, bunların yanı sıra uzun 
ünlülü biçimleri de kullanılır -mâmAmcm: Ö.: almam, götümem, dözmem, ayrılmam 
vb. 
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Krş. AzDDAt.: Azerbaycan’ın Merkez, Güney-Doğu, Batı, Kuzey-Batı ve 
Güney-Batı (Nahçıvan hariç) ağ. T 1. K. ve Ç 1. K. -m A rA m/-m A rlmZ-mAyA m, - 
m A rIx/-mA rA x/-mAyIx/-mA rux/-mcrüg/-mA rukZ-merügZ-merüj biçimlerinde, 

Azerbaycan’ın Doğu, Kuzey, Kuzey-Doğu ve Nahçıvan ağızlan ise T 1. K ve Ç 1. K - 
mAnAm/-mAnIm, -mAnIx/-mAnIg/-menukZ-menig/-mAnUx biçimlerinde 

görülmektedir (AzDDAt.: 160-161). 

T 2. K. -masın (KT MN11350 4v 9) 

EOTü.: -mA z în/-mAn (DKK. Ergin 1997: 461); MOTü.: TTü., GagTü.: - 
mAzsIn; TrkmTü.: -mArsIr) ; AzTü.: -mAzsAn 

bkz. ErîlAğ.: Yukarı Karasu, Yukarı Araş ve Tortum ağızları ile İspir 
ağızlarının Norgâh grubunda kalınlık-incelik uyumuna uygun olarak -mAzsAn/- 
mAssAn/-mAsAn biçimlerinde, Oltu ağızlarında ve İspir ağızlarının Hunut grubunda 
kalınlık-incelik uyumuna uygun olarak -m A zsInZ-mA ssInZ-mA slnZ-massunZ-mA s Un 
biçimlerinde, Şenkaya-Olur Türkmen ağızlarında şahıs ekinin ünlüsü düz-kalın 
şekillerinde görülür -mAsm/-mAssm/-mezsm (Gemalmaz 1995-1: 365-366), AAS.: 
Anadolu ağızlarının Doğu Grubu ağızlarında geniş zamanın olumsuz teklik 2. kişi 
için -marsan biçimi tespit edilmiştir Ö.: almarsan vb. (Karahan 1996: 74); 
IrTrkmTü.: -m A s A v/-mA s Ay Ö.: almasav, vermcscv vb. (Beyatlı 1996: 392). 

Tebriz ağ.: teklik 2. şahısta -mazsanZ-mezsen, kimi zamanda da asesinin düşmesi ile 
-masan, -meşen şeklinde görülür; Ö.: sen tex gede bilmezsen, Hesen yoxsa inana 
bilmesen, -maz, -mez ekinin -ma, -me biçimi Şeki ve Quba diyalektlerinde de 
görülür (Memmedli 2008:124). 

krş. AzDDAt.: Azerbaycan’ın Merkez, Güney-Doğu, Batı, Kuzey, Kuzey-Batı, 
Güney-Batı ve Nahçıvan ağızlarında teklik 2. kişi -mAzsAn/-mAssAn/-massa/j/- 
mcsscnZ-massı/jZ-mcssinZ-mazsa/jZ-mczscnZ-mAsAnZ-masâZ-mcsc biçimlerinde, 
Azerbaycan’ın Merkez, Güney-Doğu, Kuzey-Doğu ve Güney-Batı’nın bir kısım 
ağızlarında teklik 2. kişi -mArsAn biçimlerinde görülmektedir (AzDDAt.: 162-163). 
Bugünkü Tebriz ağızlarında -mAsAn biçimleri tespit edilmiştir. Ö.: vurmazsan, 
aparmasan vb. 
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T 3. K. -maz (KT 4v 7) 

DLT: -masZ-maz (Atalay 2006 II: 65-19, 12-21); ME: -mAsZ-mAz (Yüce 1993: 
127-2, 170-4); EOTü.: -mAz (DKK. Ergin 1997: 461); MOTü.: TTü., GagTü. ve 
AzTü.-mAz. ; TrkmTü.: -mAz 

bkz. ErîlAğ.: -mAz (Gemalmaz 1995-1: 368); IrTrkmTü.: -mAz (Beyatlı 1996: 
393). Tebriz ağ.: 3. şahısta -maz, -mez, Ö.: Türke-deva de büllux, veli türke-deva 
yaxçı elemez; hele bu tezlıxda onu şerden bıraxmazla. (Memmedli 2008:124), 
vurmaz, aparmaz vb. 

Ç 1. K. -manh (KT 4v 14) 

DLT: -mas mız (Atalay 2006 II: 66-4); EOTü.: -mAzUz (DKK. Ergin 1997: 
461); MOTü.: TTü., GagTü.: -mAylz, TrkmTü.: -mArls; AzTü.: -mArlhZ-mArTk 

AAS.: Van, Ahlat, Diyarbakır ve Urfa ağızlarında -mAmhZ-menik, Muş 
ağızlarında ise -mArohZ-mAıvh biçimleri görülür. Ö.: almaroh, olmaıvh vb. 
(Karahan 1996: 74); bkz. ErîlAğ.: Yukarı Karasu ağızlarında kalınlık-incelik 
uyumuna uygun olarak -mazıhZ-meziyh şekillerindedir, Yukarı Araş ağızlarında ilk 
ünlüsü kalınlık-incelik uyumuna girmek şartıyla -mazıhZ-meziyh şekillerindedir, İspir 
ağızlarında kalınlık-incelik uyumlarına uygun olarak -mazuhZ-mezük şekillerindedir, 
Oltu ve Tortum ağızlarında ilk ünlüsü kalınlık-incelik uyumuna girmek şartıyla - 
mazuhZ-mezuh şekillerindedir, Şenkaya-Olur Türkmen ağızlarında şahıs ekinin -fz’li 
şekilleriyle karşılaşıldığı gibi ünlüsü de düz-dar-kalın olarak görülür -mAzıhZzZ- 
mAyız (GemAmaz 1995-1:364); IrTrkmTü.: -mârığZ-meriğ (Beyatiı 1996: 392). 

bugünkü Tebriz ağızlarında -mAruh biçimleri tespit edilmiştir. Ö.: vurmaruh, 
aparmaruh vb. 

Ç 2. K. -masiz (KT 4v 11) 

MOTü.: TTü., GagTü. ve AzTü.: - mAzsIz, ; TrkmTü.: -mArsIpIz, AAS.: Muş 
merkez, Bulanık ve Malazgirt ağzında olumsuz geniş zaman eki, olumsuz eki ile -r 
geniş zaman ekinin birleşmesinden meydana gelmiştir. Ö.: almarsızv b. 

bkz. ErîlAğ.: Yukarı Karasu, Yukarı Araş ve Tortum ağızlarında, ve İspir 
ağızlarının Norgâh grubunda kalınlık-incelik uyumuna uygun olarak -mAzsIzl- 
mAssIzt-mAsIz biçimdedir, Oltu ağızlarında ve İspir ağızlarının Hunut grubunda 
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kalınlık-incelik uyumuna uygun, fakat çoklukla şahıs ekininünlüsü yuvarlaklaşmış 
olarak - mAzsIzi- m A ssUz! - m A s Uz biçimindedir, Şenkaya-Olur Türkmen ağızalrında 
şahıs ekinin ünlüsü düz-kalın şekliyle görülür - m A ssızl - m A s/z (G e m a 1 m az 1995-1: 
366-367); IrTrkmTü.: -mâsız/-mesiz Ö.: almaşız, vermesiz (Beyatlı 1996: 392). 

Tebriz ağ.: -mAzsIzÖ:. goymazsızvb. (Memmedli 2008:124). Bugünkü Tebriz 
ağızlarında -mAzsIz/-mAsIzb\ç\m\cn tespit edilmiştir. Ö.: vurmazsız, aparmasızvb. 

Ç 3. K. -mazler, -mazlar (KT 4v 8) 

DLT: -maşlar (Atalay 2006 II: 65-26); MOTü.: TTü., GagTü. ve AzTü.: - 
mAzlAr, TrkmTü.: -mAzlAr. ErîlAğ.: -mAzlAr (Gemalmaz 1995-1: 368); 
IrTrkmTü.: -mAzlAr (Beyatlı 1996: 392). 

Tebriz ağ.: çokluk 3. şahısta -mAzlAr — mAzlA biçimleri kullanılır. Ö.: 
bırahmazla, veımezle, gel-mezler, almazlar 

1. 2. 2. 1. 2. 1. 5. 5. Öğrenilen Geçmiş Zaman Çekimi 

Yazar öğrenilen geçmiş zamanı 4. fasılda lOr sayfasında anlatmaktadır. Bu 
bölümde çekimler 1. fasıldaki gibi detaylı anlatılmamıştır. Ama yazar, o dönem 
Tebriz ağzında öğrenilen geçmiş zamanın hem -Ip/-Up hem de -mlş ekleri ile 
yapıldığını söylemektedir. Teklik ve çokluk 1. kişinin -Ip/-Up ekleri ile 
yapılmadığına da dikkat çekmektedir. Ayrıca aynı bölümde öğrenilen geçmiş 
zamanın hikâyesini de kaydetmektedir. Öğrenilen geçmiş zamanın hikâyesinin teklik 
ve çokluk 1. kişilerde -üp eki ile de yapıldığı görülmektedir (MN11350 lOr). Bu 
kısımda örnek fiil olarak gör- alınmıştır. Bu özellik bugünkü Tebriz ağızlarında da 
görülmektedir. 


3. T. -mlş -üp 

3. Ç. -mişler -üpler 

2. T. -mişsen -üpsen 

2. Ç. -mişsiz -üpsiz 

1. T. -mişem -0 

1. Ç. -mişih -0 
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gör- 

Teklik 


Çokluk 


1. görmişem 

-0 

2. gömüşsen 

görüpsen 

3. görmiş 

görüp 

1. gönnişih 

-0 

2. gönnişsiz 

görüpsiz 

3. gönnişler 

görüpler 


T 1. k. -mişem (KT, MN11350 lOr 18) 

ETü.: -iniş mân (Tekin 2000: 190); MOTü.: TTü., GagTü.: - mlşImZ-mUşUm; 
AzTü.: -mlşAm/-mUşAm; TrkmTü.: -IpdMnl-UpdMn , Türkmen Türçesinde -mlş 
biçimleri nadiren ve özel durumlarda kullandır. 

ErîlAğ.: Yukarı Karasu ve Yukarı Araş ağızlarında genellikle Öğrenilen 
Geçmiş zaman Teklik 1. kişi eki ünlü uyumlarına uygun olarak - mlş A m/-m UşA m 
biçimlerinde kullanılır. İspir ağızlarında genellikle dar ünlüsü dar-düz-ince kalmak 
ve geniş ünlüsü fiilin son hecesinin ünlüsüyle kalınlık-incelik uyumuna girmek 
şartıyla -mlşAm biçimlerinde kullanılır.Tortum ağızlarında ise sadece tek biçimli - 
mişem biçiminde tespit edilmiştir. Oltu ağızlarında teklik 1. kişi herhangi bir uyum 
gözetmeksizin yalnız -mişim şeklinde görülmektedir. (Gemalmaz 1995-1:350). 

Tebriz ağ.: Öğrenilen geçmiş zaman teklik 1. kişi Tebriz ağzında ölçünlü 
Azerbaycan Türkçesinde olduğu gibi - mlşAm!-mUşAm biçimlerinde görülmektedir. 
Ö.: yaşamışam, tohımışam, görmüşem vb. (Memmedli 2008:111). Bugünkü Tebriz 
ağzında -mlşA m/-m UşA m biçimleri görülmektedir. Ö.: tapmışam, gedmişem, 
aparmışam, vurmuşam vb. 

T 2. K. -mişsen(KT, MN11350 lOr 17) 

EOTü.: - mIşsIn/-(y)Up durasın (EATüEk 80); MOTü.: TTü., -mlşsln/- 
mUşsUn; GagTü.: -mlşhü-mUşU; AzTü.: -mIşAm/-mUşAm ; TrkmTü.: -Ipdlrslii/- 
Updlrsın. ErîlAğ.: Yukarı Karasu ve Yukarı Araş ağızlarında genellikle ünlü 
uyumlarına uygun olarak -mIssAn/-mUssAn/-mısan biçimlerinde kullanılır. İspir 
ağızlarında -mişsAn, Tortum ağızlarında -mişsen, Oltu ağızlarında -mişsin ve 
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Şenkaya-Olur Türkmen ağızlarında herhangi bir uyum gözetmeksizin -inişin 
biçimlerinde tespit edilmektedir (Gemalmaz 1995-1:350-351); 

Tebriz ağ.: Teklik 2. şahısta -mlsAnl-mUsAn biçimlerinin yanı sıra -IpsAnJ- 
UpsAn biçimleri de görülür. Ö.: yatmısan, bişiımisen, yazıpsan, çekipsen vb. 
(Memmedli 2008:107-111); Bugünkü Tebriz ağzında -mIsAn/-mUsAn/-IpsAn/- 
UpsAn biçimleri görülür. Ö.: alımsan, alıpsan vb. 

T 3. K. -miş (KT, MN11350 lOr 17) 

ETü. -mlşAmlş ol (Erdal, 2004: 293-301); EOTü.: -mIş/-(y)Up durur/-(y)Up 
r/zzr (EATüEk 105); MOTü.: TTü., GagTü.: -mIş/-mUş; AzTü.:-mlşAmUş; TrkmTü.: 
-Ipdlıt-Updlr. ErîlAğ.: Yukarı Karasu ve Yukarı Araş ağızlarında genellikle ünlü 
uyumlarına uygun olarak -mlşAmUş, Çoruhboyu ağızlarında ise yalnız -miş 
biçimlerinde görülmektedir (Gemalmaz 1995-1:352); 

AzDDAt.: Öğrenilen geçmiş zaman Azerbaycan Diyalektoloji Atlası 
Programının 73. sorusunu oluşturmaktadır. Azerbaycan ağızlarında bu zaman 
şöyledir: Azerbaycan’ın Doğu, Kuzry-Doğu, Güney-Doğu ve Nahçivan ağızlarının 
bir kısmında -IbAUb biçimleri, Merkez, Batı, Kuzey-Batı ve Güney-Batı ağızalrında 
-IfAUf biçimleri, Digah, Arapkadim, Afatlı, Ahmetli, Ziybe, Zalam, Çahırlı, Çilegir, 
Hacışeker, Hökmali vb. ağızalarda -IpAUp, Aşağı Ayıblı, Baş Göynük, Alhaslı, Baş 
Dize, Bedirkala, Boyat, Büyük Dehne vb. ağızlarında -ItdlAUtdU biçimlerinde, 
Ağbil, Aşağı Maralan, Banke, Baş Emirhanlı, Habur, Havalı, Halli, Lenin kend, 
Lekit, Karı Kışlak, Kızıl Ağaç vb. ağızlarında -IfdlAUfdU, Biçenek, Biğir, 
Alilambeyli, Gilezi, Zerne, Semyonovka, Cerimbel, Şahseven vb. ağızlarında -IbdlA 
UbdU, Ağdam, Azaplı, Benenyar, Bercan, Sularıbağ, Tülü, Türkan, Hanegah vb. 
ağızlarında -IpdlAUpdUbiçmAznn&e, tespit edilmiştir. (AzDDAt. 1990: 154-155). 

Tebriz ağ.: Teklik 3. kişide -IpAUp ekleri kullanılır. Ö.: alıp, tapıp, görüşüp vb. 
(Memmedli 2008:112). 

Ç 1. K. -mişih (KT, MN11350 lOr 18) 

MOTü.: TTü.: -mIşIz/-mUşUz; GagTü.: -mIşIk/-mUşUk; AzTü.:-mIşIh/- 
mUşUh; TrkmTü.: -Ipdlrls/-Updlrls. ErîlAğ.: Yukarı Karasu ağızlarında -mışıhA 
m/şıyhAmuşuljAmüşüyh, Yukarı Araş ağızlarında -mlşıhAmUşuh, İspir ağızlarında - 
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mişuhl-mişük, Oltu ve Tortum ağızlarında yalnız tek biçimli -mişuh biçimlerinde 
tespit edilmiştir.(Gemalmaz 1995-1: 350); 

AzDDAt.: Azerbaycanın Batı, Kuzey-Batı ve Güney-Batı ağızları: Zengilan, 
Qubadlı, Laçın, Kelbecer, Gence, Daşkesen, Gedebey, Qazax, Ağstafa, şemkir, Şeki, 
Oğuz, Qax, Füzuli Cebaryıl, Xankendi, Mingeçevir, Naftalan, Naxçıvan Muxtar 
Respublikasi: Ordubad, Culfanın büyük kesmı, Şahbuz, Qıvraq, Azerbaycanın 
Güney-Doğu ağızları: Lerik, Yardımlı’nm büyük kısmı ve Azerbaycan’ın Doğu 
ağızları: Bakı, Bilgeh, Nardaran, Saray vb.’de kişi işaretleyici olarak -ağZ-eg 
biçimleri kullanılmaktadır. 

Azerbaycanın Batı ağızları: Türkan, Buzovna, Cumgayıt, Hızı, Siyezen, 
Deveçi, Hudat, Haçmaz, Kusar, Küba, Kebele, İsmayıllı, Şamaxı, Ağsu, Ağdaş, 
Göyçay, Zerdab, İmişli, Kürdemir, Sabirabad, Saatlıi Bilesuvar, Neftçala, Celilabad, 
Masallı vb. -ağunZ-ağmZ-eginZ-eyinZ-egünZ-eyün biçimleri kullanılır. 

Azerbaycan’ın Kuzey-Doğu ağızlarından Hudat ve Küba ağızları -ağuzZ-egüz 
biçimleri kullanılır (AzDDAt: 148-149). 

Tebriz ağ.: Çokluk 1. kişi - mlşuhZ-muşuh biçiminde kullanılır. Ö.: sanmışuh, 
kalmışuh, korumuşuh, bürümuşuh, vuımuşuh, getmişuh vb. (Memmedli 2008: 111); 

Ç 2. K. -mişsiz (KT, MN11350 lOr 17) 

EOTü.: -mişsiz (EATüEk 80); MOTü.: TTü.: -mIşsInIz/-mUşsUnUz; GagTü.: - 
mIşInIz/-mUşUnUz; AzTü.: -mIşsInIz/-mIsInIz/-mUşsUnuz/-mUsUnUz; TrkmTü.: - 
Ipdlrslnlz/-Updlrslnlz. ErİlAğ.: Yukarı Karasu ve Yukarı Araş ağızlarında -mlsslzl- 
mUssUz, İspir ağızlarında -mişsiz, Oltu ve Torum ağzılarında ise -mişsizl-mişiz 
biçimlerinde tespit edilmiştir (Gemalmaz 1995-1:345-346); 

Tebriz ağ.: Öğrenilen geçmiş zaman çokluk 2. kişi -mlsÜzZ-mUsÜzZ-IpsÜzZ- 
UpsÜz biçimlerinde kullanılır. Ö.: yığışmısüz, deymisüz, vurupsüz, götürüpsiiz vb. 
(Memmedli 2008:111). 

Ç 3. K. -mişler (KT, MN11350 lOr 17) 

EOTü.: -mIşlAr/-(y)Up dururlar/-(y)Up durlar (EATüEk 105); MOTü.: TTü., 
GagTü., AzTü.: -mIşlAr/-mUşlAr ; TrkmTü.: -IpdIrlAr/-UpdIrlAr. ErİlAğ.: Yukarı 
Karasu ve Yukarı Araş ağızlarında -mlşlAıl-mUşlAr, İspir ağızlarında -mişlAr, Oltu 
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ve Torum ağzılarında ise -mişler biçimlerinde tespit edilmiştir (Gemalmaz 1995- 
1:346). 

Tebriz ağ.: Çokluk 3. şahısta -IplA/-UplA biçimleri tespit edilmiştir. Ö.: 
yaradıpla, çalıpla, dadanıp la vb. (Memmedli 2008:112). 

1. 2. 2. 1.2. 1. 5. 6. Gelecek Zamanın Çekimi 

Yazar 4. fasılda lOr sayfasında gelecek zamanın çekimini vermiştir. Birinci 
fasıldaki gibi açıklamalara yer verilmemiştir. Yazar teklik ve çokluk 1. kişilerde 
gelecek zamanı gelecek zamanın hikayesiyle karıştırmıştır. Örnek fiili olarak vuı- 
fiili alınmıştır. 

3. T. -acağdır 
3. Ç. -acağdılar 

2. T. -acağsan 
2. Ç. -acağsız 
1. T. -acağam 
1. Ç. -acağıh 

vur- 


Teklik 

1. vuracağam 

2. vuracağsan 

3. vuracağdır 

Çokluk 

1. vuracağıh 

2. vuracağsız 

3. vuracağdılar 

T 1. k. -acağam (KT, MN11350 lOr 10) 

DLT.: -, EOTü.: (y)AcAGIn, fakat -(y)IsArvAn/-(y)IsArvAnIn/-(y)IsArIn/- 
IsArAm/-(y)Am/—sAm gerek biçimleri de (EATüEk 100); MOTü.: TTü.: - 
(y)AcAğhn; GagTü.: -(y)AcAm; AzTü.:-(y)acağam/-(y)eceyem; TrkmTü.: men - 
cak/ men -cek. ErîlAğ.: Yukarı Karasu ağızlarında -(y)acağam/-(y)cccgcm, İspir 
ağızlarında -(y)AcAm, Oltu ağızlarında -(y)acam/-(y)ccam ve Yukarı Araş ve 
Torum ağzılarında -(y)AcAğaml-(y)ecağam biçimlerinde tespit edilmiştir 
(Gemalmaz 1995-1:358); IrTrkmTü.: -AcAğAm (Beyatlı 1996: 393). 
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Tebriz ağ.: Gelecek zaman teklik 1. kişi -Acağam/-ecam biçimlerinde 
kullanılır. Ö.: alacağam, ohuyacağam, üşüyecağam vb. -ecam biçimi Azerbaycan’ın 
Nahçivan, Şeki, Muğan, Zaqatala-Qah ağızlarında da tespit edilmiştir (Memmedli 
2008:119); Bugünkü Tebriz ağzında da Memmedli’nin eserinde olduğu gibi - 
A cağam/-ccam biçimlerinde görülmektedir. Ö.: lapa çağam, gcdccam vb. 

T 2. K. -acağsan (KT, MN11350 lOr 9) 

ETü.: EOTü.: -(y)AcAksIn, fakat -(y)IsArsIn/-(y)AsIn de (EATüEk 100); 

MOTü.: TTü.: -(y)AcAksin: GagTü.: -(y)AcAn ; AzTü.: -acaksanl-eceksen; 
TrkmTü.: sen -cak! sen -cek. ErîlAğ.: Yukarı Karasu ağızlarında -(y)acahsan!- 
(y)eceyhsen, İspir ağızlarının Hunut grubunda -(y)AcAsIn, Oltu ağızlarında - 
(y)acahsm/-(y)ecahsm ve Yukarı Araş ve Torum ağzılarında - (y)AcAhsan!- 
(y)ecahsan biçimlerinde tespit edilmiştir (Gemalmaz 1995-1:360); IrTrkmTü.: - 
AcAğsAn (Beyatlı 1996: 393). 

AzDDAt.: Azerbaycan Diyalektoloji Atlasının 80. sorusunu oluşturan gelecek 
zaman teklik ve çokluk 2. kişi Azerbaycan ağızlarında şöyledir: Azerbaycan’ın 
Doğu, Kuzey-Doğu, Güney-Doğu, Kuzey ağızlarının bir kısmı ve Nahçivan 
ağızlarının bir kısmı -acağ/-ecek biçimlerinde, Batı, Kuzey-Batı ve Güney-Batı 
ağızları -AjAh biçimlerinde tespit edilmiştir. Gelecek zamanın teklik ve çokluk 2. 
şahıslarının kayd edilmiş diğer biçimleri ise şunlardır: -As/-Â/-cy/-cyIs/-Aş/-A cA/- 
AjA/-cI/-cU/-IyA (AzDDAt 1990: 158-159); Tebriz ağ.: Teklik 2. kişide -Acahsan 
biçimi kullanılır. Ö.: görecahsan, dönecahsan vb. (Memmedli 2008:107-119). 

Bugünkü Tebriz ağzında ise -Acahsan biçimleri görülür. Ö.: aparacahsan, 
ölecahsan, vuracahsan vb. 

T 3. K. -acağdır (KT, MN11350 lOr 9) 

ETü. -; EOTü.: -, fakat -(y)IsAr/-(y)A/-sA gcrck/-cIAçI (EATüEk 100); MOTü.: 
TTü., GagTü.: -{y)AcAk; AzTü.:-(y)acak/-(y)ecek; TrkmTü.: ol -cak! ol -cek. 

ErîlAğ.: Yukarı Karasu ve İspir ağızlarında -(y)acahJ-(y)eceyh, Yukarı Araş, 
Oltu ve Tortum ağızlarında -(y)AcAh, Şenkaya-Olur Türkmen ağızlarında ise -acah/- 
(y)eceyh biçimlerinde tespit edilmiştir (Gemalmaz 1995-1:362); IrTrkmTü.: -AcAğ 
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(Beyatlı 1996: 393). Tebriz ağ.: teklik 3. kişide -AcAh eki kullanılır. Ö.: donacah, 
bilecah, düzclccah vb. (Memmedli 2008:119). 

Ç 1. K. -acağıh (KT, MN11350 lOr 10) 

ETü.-; EOTü.: fakat -(y)IArUz/-(y)A vUz/-sA vUz gerek (EATüEk 100); 

MOTü.: TTü.: -(y)AcAğlz; GagTü.: -(y)A c4 z; A zTü.: - acağıh! - eceyik TrkmTü.: biz 
-cakl biz -cek. ErîlAğ.: Yukarı Karasu ağızlarında - (y) acayibi - (y) cccyiyh/-(y)cccyig. 
Yukarı Araş ağızlarında -(y)acayıhl-(y)ecayıhl-(y)eceyıh, İspir ağızlarının Hunut 
grubunda -(y)acayuh/-(y)eceyük, İspir ağızlarının Norgâh grubunda -(y)acawuh/- 
(y)ecewük , Oltu ağızlarında -(y)AcAwuh/-(y)Acayuh/-(y)AcAyıh/-(y)ecAyıh, 
Torum ağızlarında -(y)Aceyuh ve Şenkaya-Olur Türkmen ağızlarında -(y)Aceyih 
biçimlerinde tespit edilmiştir (Gemalmaz 1995-1:359-360); IrTrkmTü.: -AcAğlğ 
(Beyatlı 1996: 393); 

Tebriz ağ.: Çokluk 1. şahısta -acağuhJ-Aciyuh biçimleri kullanılır. Ö.: 
çıhacağuh, gedecağuh!gideciyuh, tutaciyuh, gel i reci yuh vb. (Memmedli 2008: 119); 
Bugünkü Tebriz ağzında ise - acağulj/ - A ciyuh biçimlerinde görülür. 

Ç 2. K. -acağsız (KT, MN11350 İOr 9) 

ETü. -; EOTü.: -(y)AcAksIz fakat -(y)IsArsIz/-(y)AsIz de (EATüEk 100); 
MOTü.: TTü.: -(y)AcAksiniz; GagTü.: -(y)AcAnlz; AzTü.: -acaksmızAeceksiniz; 
TrkmTü.: siz -cak / siz -cek. ErİlAğ.: Yukarı Karasu ağızlarında -(y)acahsız/- 
(y)eceyhsiz, Yukarı Araş, Oltu ve Tortum ağızlarında çokluk 2. şahıs -(y)acahsız/- 
(y)ecahız, İspir ağızlarında -(y)AcAsız, Şenkaya-Olur Türkmen ağızlarında ise - 
acahsız/-(y)eceyhsiz biçimlerinde tespit edilmiştir (Gemalmaz 1995-1:345-361); 
IrTrkmTü.: -AcAğsIz (Bayatlı 1996: 393). 

Tebriz ağ.: Çokluk 2. şahısta -Aca/jsısAA cahsusAA cah sız/-A cahsuz biçimi 
kullanılır. Ö.: alacahsus, düşccahsus, girccahsus vb. (Memmedli 2008:119). 

Ç 3. K. -acağdılar (KT, MN11350 İOr 9) 

EOTü.: -, fakat -(y)IsArlAr/-(y)AlAr/(yAf\\lKx gerek (EATüEk 100); MOTü.: 
TTü., GagTü.: - (y)A cA kİ A r; AzTü.: - arakla/- eceller, TrkmTü.: olar - cak/ o lar -cek. 

ErİlAğ.: Yukarı Karasu ve İspir ağızlarında -(y)acahleı!-(y)eceyhler, Yukarı 
Araş, Oltu ve Tortum ağızlarında -(y)AcAhlAr, Şenkaya-Olur Türkmen ağızlarında 
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ise -acahlar/-(y)eceyhler biçimlerinde tespit edilmiştir (Gemalmaz 1995-1:362); 
IrTrkmTü.: -A cAğlA r (B ey atlı 1996: 394). 

Tebriz ağ.: Çokluk 3. şahısta -Acahlar —Acahla biçimi tespit edilmiştir. Ö.: 
girecahla, birleşecahla, beleşdirecahla vb. (Memmedli 2008:111), vıracahlar, 
söycca/jlarvb. 

1. 2. 2. 1. 2. 1. 5. 7. Emir Fiili (fi c l-i emr) 


Yazar emir fiilinin de diğer fiiller gibi altı şahısta çekiminin olduğunu 
belirttikten sonra teklik üçüncü kişi kısmında bu kişinin 19. yüzyılda Tebriz ağzında 
vursın biçiminde geçtiğini kaydetmekte, ve kimi Türklerin teklik 3. kişi için gerek 
vursın biçiminde söylediklerine de dikkat çekmektedir. Teklik 1. kişi MN11350 
numaralı nüshada vuram ve MN6563 numaralı nüshada vurum biçiminde 
geçmektedir. Teklik ve çokluk 1. kişide her iki nüshada da, üçüncü fasıldaki fiil 
örneklerinden apaımak örneği şimdiki zamanla karıştırılmıştır. Fiilin ince sıradan 
örneği olmadığı için ince sıradan çekimi de görülmemektedir. Bu bölümde de 1. ve 


3. fasıldaki örnekler verilmiştir. 

3. T. -sm 
3. Ç. -siniAr 

2. T. -0 
2. Ç. -ız 
1. T. -am/-um 
1. Ç. -ah/-ak 

vur- 

Teklik 

1. vur-am (MN11350 4r 2-3), 
vur-um (MN6563 75v 3) 

2. vur 

3. vursın 

Çokluk 

1. vur-ah, vur-ak 

2. vur-ız 

3. vur-sınler, vur-sınlar 


apar- 

tap- 

apararım 

tapım 

apar 

tap 

aparsın 

tapsın 

apararıh doğrusu aparah 

tapah 

aparız 

tapız 

aparsınler 

tap sinler 



62 


T 1. k. -am, -um/-ım (KT, MN6563 75v 3) 

ETü. -Ayin (Tekin, 2000: 182); EOTü.: -(y)AvAn/-(y)AvAm/-(y)Am/- 
(y)AyIn/-(y)AyIm (EATüEk 105); MOTü.: TTü.: -Aylm; GagTü.: -Aylın; AzTü.: 
-Im/-Um; TrkmTü.: -Ayin. ErîlAğ.: -0+ (Gemalmaz 1995-1:345); IrTrkmTü.: -//??/- 
Um( Beyatlı 1996: 393). 

Tebriz ağ. Tebriz ağzında emrin 1. kişi tekinde şahıs eki iki biçimlidir: -ım/-im, 
Ö.: dolanım, görim, vb. By özelliğe Azerbaycan Bakı, Şamahı diyalektlerinde ve 
Mereze ilçesinin ağızlarında da rast gelmek mümkündür (Memmedli 2008:107). 
Bugünkü Tebriz ağzında -Um/-Im biçimlerinde görülmektedir. Ö.: tapım , gedim, 
öpüm, apanm, vurum vb. 

T 2. K. -0 (KT, MN11350 3v 20 ) 

ETü. 0/-(X)gIl (Tekin, 2000: 180-181); DLT: -ğllAkılAkil (Korkmaz 2005 I: 
249); EOTü.: - 0AgI (EATüEk 105); ME: -ğll (Yüce 1993: 27); MOTü.: TTü., 
GagTü. ve AzTü.: 0; TrkmTü.: -gIn/-gUn/-Ay 

ErîlAğ.: +0, Dilek-Şart kipinin Teklik 2. şahsı lal ünlemiyle kullanıldığında 
emir 2. şahıs ifadesi taşır ö.: alsana, ohusana. Emir Teklik 2. şahıs ayrıca zarf-fiil 
olarak kullanılır ö.: yavral yahar ‘yalvarıp yakararak’ (Gemalmaz 1995-1:345); 
IrTrkmTü.: -0/-gincn/-kitıcn (Beyatlı 1996: 393). 

Tebriz ağzına ait kimi ülkelerde çalışılmış diyalektoloji metinlerinde emir 
şeklinin teklik 2. şahsı değişik şekilde gösterilmiş. Yabancı âlimlerden K. Foy’un 
topladığı metinlerde emir şeklinin teklik 2. şahsı yalnız -ginen eki ile ifade olunur. 
Halbuki bu şahsın teklik biçimi H. Ritter’de eksiz, S. Şapşal’da ise hem -ginen eki 
ile, hem de eksiz işlemniştir. Memmedli Tebriz ağzının araştırılması ile alakalı 
baktığı diyalektolojik materyallerde bu biçimlerin ikisini de tespit etmiştir. 
aparginen, dur, qaç vb. Tebriz ağzında -ıynan- iynen, -ynan, -ynen biçimleri de 
göülür; Ö.: çıxıynan, yeynen, yeriynen, aynı biçimin -ync şekli de ‘demek’ sözünde 
kendini gösterir; Dir indiki me: yirsen deyne ki, ala qarqa, bala qarqa, balaları yetim 
qalan qaığa vay! (Memmedli 2008:107-108). 

AzDDAt.: Azerbaycan ağızlarında Emir fiilinin Teklik İkinci Kişi için şu ekler 
kullanılmaktadır: -0/-gtnan/-gincn/-gunan/-günen/-ginc/-nan/-ncn/-tnan/-incn/-unan/- 
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üıncn/-ıynan/-iyncn/-kınan/-gincn (150-151). Bugünkü Tebriz ağzında 0/-gInAn 
biçimleri görülür. 

T 3. K. -sm (KT, MN11350 3v 15) 

ETü. -zUn/-çun (Tekin, 2000: 181-182); DLT: -sUn (Korkmaz 2005 I: 250); 
EOTü.: -sUn (EATüEk 105); ME: -sUn (Yüce 1993: 28); MOTü.: TTü., GagTü., 
TrkmTü.ve AzTii.: -sln/sUn; 

ErİlAğ.: bütün Erzurum ağızlarında Emir 3. şahıs eki Türkiye Türlçesi aydın 
konuşmasında olduğu gibidir. Ancak Erzurum’un Çoruhboyu ağızlarında bu ekin 
ünlüsünün bazan uyum gözetmeksizin yuvarlak olduğu görülür. Ö.: alsın, gelsün 
(Gemalmaz 1995-1:346); IrTrkmTü.: -sIn/-sUn (Beyatlı 1996: 393). 

Tebriz ağ.: teklik 3. kişide -sIn/-sUn ekleri kullanılır. Ö.: alsın, görüşsün 
(Memmedli 2008:110). 

Ç 1. K. -ah, -ak (KT, MN11350 4r 4) 

ETü. Hın/-Allm (Tekin, 2000: 182); EOTü.: -(y)AvUz/-(y)Alum (EATüEk 
105); ME: -r/-Ur/-Ar{ Yüce 1993: 27-28); MOTü.: TTü., GagTü.: -(y)AlIm; AzTü.: - 
Ah/-At, Tr km Tü.: -Alin 

AAS.: Çokluk 1. şahıs emir eki -Alim Doğu Grubu ve Batı Grubu ağızlarının 
bir kısmında pek az kullanılır. Bu ekin yerini istek eki -A almıştır. Ö.: VI., VII., 
VIII. Gruptaki Adana, Adıyaman, Ankara (Nallıhan, Kızılcahamam, Beypazarı, 
Ayaş, Çamlıdere, Güdül hariç), Kızılırmak bucağı (çankırı), Çorum merkez ilçesi ve 
güneyindeki yöreler, Gaziantep, Tarsusu, Kahramanmaraş, Kayseri, Kırşehir, 
Malatya, Nevşehir vb.ağızlarında emir çokluk 1. kişilerde -Ak/-Ah biçimleri 
karşımıza çıkmaktadır. Ö.: verek, bahah, dökek, bulah, geçek vb. (karahan 1996: 49, 
103) ; IrTrkmTü.: -a^(Beyatlı 1996: 393). 

AzDDAt.: Azerbaycanın Batı, Kuzey-Batı ve Güney-Batı ağızları: Zengilan, 
Çubadlı, Laçın, Kelbecer, Gence, Daşkesen, Gedebey, Qazax, Ağstafa, şemkir, Şeki, 
Oğuz, Qax, Füzuli Cebaryıl, Xankendi, Mingeçevir, Naftalan, Naxçıvan Muxtar 
Respublikasi: Ordubad, Culfanın büyük kesmı, Şahbuz, Qıvraq, Azerbaycanın 
Güney-Doğu ağızları: Lerik, Yardımh’nm büyük kısmı ve Azerbaycan’ın Doğu 
ağızları: Bakı, Bilgeh, Nardaran, Saray vb. -ağ/-eg biçimleri kullanılmaktadır. 
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Azerbaycanın Batı ağızları: Türkan, Buzovna, Cumqayıt, Xızı, Siyezen, Deveçi, 
Xudat, Xaçmaz, Qusar, Quba, Qebele, İsmayıllı, Şamaxı, Ağsu, Ağdaş, Göyçay, 
Zerdab, İmişli, Kürdemir, Sabirabad, Saatlıi Bilesuvar, Neftçala, Celilabad, Masallı 
vb. -ağun/-ağın/-cgin/-cyin/-cgLİn/-cyiin biçimleri kullanılır. 

Azerbaycan’ın Kuzey-Doğu ağızlarından Xudat ve Quba ağızları -ağuzZ-cgüz 
biçimleri kullanılır (AzDDAt: 148-149). 

M. Şireliyev ve R. Rüstemov Tebriz ağzında emrin çokluk 1. şahısta tek biçimli 
-ah ekinin kullanıldığı kaydetmişlerdir. Amerika âlimi V. Haunzenholder ile M. 
Lütfizade’nm konuşma sözlüğü şeklinde bastıkları ‘Azerbaycan dilinin esas kursu’ 
kitabında Tebriz diyalektinin bu özelliği gösterilmiştir. Ö.: kesax, dolanax vb. 
(Memmedli 2008:107). Bugünkü Tebriz ağzında de emrin çokluk 1. şahsı tek 
biçimli olarak -ah biçiminde görülür. Ö.: vurah, gedah, öpah vb. 

Ç 2. K. -ız (KT, MN11350 4r 1, 8r 5, 8r 11) 

ETü. -Iıj/-Uıj/-IıjlAr/-UıjlAr (Tekin, 2004: 181); DLT: Kâşgarlı, eserinin fiiller 
bölümünde Oğuzcadaki çekimli fiillerle ilgili bazı açıklamalar yapmıştır. Emir 
kipinde Türklerin (Karahanlılarıın), fiil kök ve tabanları üzerine, ikinci şahıs teklik 
biçiminde -ğll/-kıl/-kil (I, 43-45), çokluk çekiminde -filAr eklerini getirmelerine 
karşılık (II, 45), Oğuzlarla Kıpçakların 2. şahıs teklik için yalnız fiil kök ve tabanını 
kullandıkları, çokluk için de -Ih ekini eklediklerini bildiriyor (Korkmaz 2005 I: 
249),; ME: -p (Yüce 1993: 28); EOTü.: -(U)g/-(U)gUz (EATüEk 105); MOTü.: 
TTü., GagTü.: -InlzZ-UnUz, AzTü.: -In/-Un; TrkmTü.: - Ih/-Uh. ErîlAğ.: -(y)InZ- 
(y)Un, -(i)yln (Gemalmaz 1995-1:345-346); IrTrkmTü.: -n/-vun (Kerkük ağzı) -yın 
(Kifri ağzı) (Bayatlı 1996: 393). 

AzDDAt.: Azerbaycan’ın Balaken, Zaqatala, Qax, Şeki, Ağdaş, Nahçivan 
özerk cumhuriyeti ağızları -In/-Un biçimlerinde kullanılır, Astara, Lenkeran, 
Celilabad merkez, Kusar ve Küba ağızlarında -Uz biçimlerinde, Toınuz, Şemkir, 
Gedebey ağızlarında -AnZ-enZ-en biçimlerinde, Doğu, Kuzey-Doğu, Güney-Doğu 
ağızlarında - Un biçimlerinde ve Batı, Kuzey-Bat ve, Güney-Batı ağızlarında -Iıj/-Uıj 
biçimlerinde kullanıldığı görülmektedir(152-153). Bugünkü Tebriz ağzında emrin 
çokluk 2. şahsı -In/-Un/-Iz/-Uz biçimlerinde görülür. Ö.: vumn, gedin, öpün vb. -IzZ- 
Uz Ti biçimler seyrektir ve daha çok saygılı ve nezaketli kullanımlarda görülür. 
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Ç 3. K. -sinler, sınlar (KT, 3v 17) 

EOTü.: -sUnlAr (EATüEk 105); MOTü.: TTü., GagTü., AzTü. ve TrkmTü.: - 
slnlAıZ-sUnlAr. ErîlAğ.: Emir Çokluk 3. şahıs, Teklik 3. şahıs şeklinin üzerine -lAr 
eklerinin -nAr şekillerinde getirilmesiyle elde edilir - slnnAı :; sUnnAr (Gemalmaz 
1995-1:346); IrTrkmTü.: -siniArZ-sInnA/Z-sUnnAr (Beyatlı 1996: 394). 

Tebriz ağ.: -sînnAr/-slJnnAr/ -sInnA/-sUnnA, tapşırsınna, dağıtsınna vb. 
(Memmedli 2008:108). 

1. 2. 2. 1.2. 1. 5. 8. E mir F iilinin Olumsuz (fi c 1-i nehy) Çekimi 

Yazar bu kısımda emrin olumsuzunun da altı şahısta çekiminin olduğuna 
değinmekte ve teklik 3. şahıstan başlayarak çekimleri Arap gramerine göre 
ayırmaktadır. Bu bölümde de 1. ve 3. fasıldaki örnekler verilmiştir. 3. fasıldaki, vur- 
dâhil bütün örneklerin çekiminde çokluk 2. kişi emir çekimi geniş zamanın olumsuz 
biçimi ile karıştırılmış, -mayız yerine -maşız olarak çekilmiştir. 

3. T. -masmZ-mesin 
3. Ç. -masınlAıZ-mesinler 

2. T. -mA 

2. Ç. -mayız 
1. T. -mıyam 
1. Ç. -mıyahZ-mıyak 


vur- 

apar- 

tap- 

Teklik 

1. vurmıyam 

apannıyam 

tapmıyam 

2. vurme, vurma 

apanna 

tapma 

3. vurme sin, vurmasın 

aparmasın 

tapmasın 

Çokluk 

1. vurmıyah, vurmıyak 

apannıyah 

tapmıyah 

2. vurmayız, fakat vurmasız (8r ..) da 

apannasız 

tapma sız 

3. vurmesinler, vurmasınlar 

aparmasınler 

tapmasınler 


T 1. K. -mıyam (KT MN11350 4r 15) 

MOTü.: TTü., TrkmTü. ve GagTü.: - mAyAylm ; AzTü.: -mlyAm 



66 


IrTrkmTü.: -miyim (mlyAylm) (Beyatlı 1996: 394), bugünkü Tebriz ağzında emrin 
olumsuz teklik 1. kişisi -miyim biçiminde kullanılır. Ö.: vuımıyım, öpmiyim, 
almıyım vb. 

T 2. K. -ma, -me (KT 4r 11) 

DLT: -manğız/-ma (Atalay 2006: II 45-16, 64-12, ); MOTü.: TTü., GagTü. ve 
AzTü.: -mA / TrkmTü.: -mAgln!-mAgUn!-mAy. IrTrkmTü.: -mA (Beyatlı 1996: 
394), bugünkü Tebriz ağzında emrin olumsuz teklik 2. kişisi -mA biçiminde 
kullanılır. Ö.: vurma, öpme, alma vb. 

T 3. K. -mâsm, -meşin (KT 4r 7) 

ETü. -mazun (Tekin, 2000: 182); DLT: -masun ( Atalay 2006 III: 311-23); 
MOTü.: TTü., TrkmTü., GagTü. ve AzTü.: -mAsIn; IrTrkmTü.: -mâsmZ-mesin 
(Beyatlı 1996: 394), bugünkü Tebriz ağzında emrin olumsuz teklik 3. kişisi -mAsIn 
biçiminde kullanılır. Ö.: vurmasın, öpmesin, almasın, aparmasın vb. 

Ç 1. K. -mıyah, -mıyak (KT 4r 17) 

ETü.: -m Al İm (Tekin, 2000: 180—181); MOTü.: TTü., GagTü.: -mAyAlIm; 
AzTü.: - mlyAhl-mlyAk. ; TrkmTü.: -mAyAlIn. IrTrkmTü.: -mlyAğ (Beyatlı 1996: 
394), bugünkü Tebriz ağzında emrin olumsuz çokluk 1. kişisi -mlyah biçiminde 
kullanılır. Ö.: vuımıyah, öpmiyah, almıyahvb. 

Ç 2. K.-mayız (KT4r 13) 

ETü. -mAp (Tekin, 2000: 180-181); MOTü.: TTü., GagTü.: -mAylnlz, AzTü.:- 
mAyln; TrkmTü.: -mAyin 

IrTrkmTü.: -mâvün (Kerkük ağ.), -mâym (Kifri) (Beyatlı 1996: 393), bugünkü 
Tebriz ağzında emrin olumsuz çokluk 2. kişisi -mıyml-meyini-meyin!-men 
biçiminde kullanılır. Ö.: vırmıym, öpmeyin vb. 

Ç 3. K. -mâsmlar, -meşinler (KT 4r 9) 

MOTü.: TTü., AzTü., TrkmTü. ve GagTü.: -masInlAr. IrTrkmTü.: -mâsmlarZ- 
mesinler (Beyatlı 1996: 394), bugünkü Tebriz ağzında emrin olumsuz çokluk 3. 
kişisi -masınnar biçiminde kullanılır. Ö.: vuımasmnar, öpmesinner, almasınnar, 
aparmasmnar vb. 
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1. 2. 2. 1.2. 1. 5. 9. Soru Fiilinin Çekimi 


Yazar 19. yüzyılda Tebriz ağzında geniş zamanın soru şeklinin geniş zaman ile 
aynı olduğunu, fakat vurgu ve söyleyiş tarzıyla ayırt edilebileceğine değinmekte, 
fakat eskilerde mi soru işaretinin de kullanıldığına dikkat çekmekte ve fiillerin 
çekiminde -mi soru işaretini yazmaktadır. (MN11350 4v-5r) Yazarın hem eskilerde 
soru işaretinin kullanıldığına değinmiş olmasına hem de çekim dizilerinde mi soru 
edatını kullanmış olmasına bakarak, son zamanlara kadar soru işaretinin Tebriz 
ağzında kullanılmış olduğu sonucuna varabiliriz. Hem birinci babın birinci faslındaki 
vur- örneğinde hem de 3. fasıldaki vur-, apar- ve tap- örneklerinde (MN11350 8r) 
geniş zamanın soru şekli işlenilmiştir. Bugünkü Tebriz ağızlarında, bütün zamanlarda 
soru işaretinin tam olarak kalktığı ve vurgu ve tonlama yolu ile sorunun yapıldığı 
görülmektedir. 

3. T. -armı 
3. Ç. -ar-lermi 
2. T. -arsan mı 


2. Ç. -arsızmı 
1. T. -aram mı 
1. Ç. -arıhmı 


vur- 

Teklik 


1. vuraram mı 

2. vurarsan mı 

3. vurar mı 

Çokluk 

1. vurarıh mı 

2. vurarsız mı 

3. vurarler mi 


apar- 


aparram mı 
apararsan mı 
aparar mı 


aparrıh mı 
apararsız mı 
apararler mi 


tap- 


taparam mı 
taparsan mı 
tapar mı 


taparıh mı 
taparsız mı 
taparler mi 



2. Kava c id-i Türki Çev irisi 


[Mukaddime] 

Bismi’llâhi’r-rahmâni’r-rahım 

(MN11350 İv 1, MN6563 67v) 

(2) l —j j J CllIj-<uaıll (3^ Ajjûİ dlljl ^_ye, 3*-^ ^JJİ 

ûj* ^--' 4İI j a ^glc. aüI ^ j 0x21x11 cIiIjV 

Ama sonra hâl erbabının harmanından başak toplayan, (3) söz ehlinin 
meclisinde ayakkabılıkta bir köşede oturan, insanların en hakiri kulların en zayıfı (4) 
Mirza Bâbâ-yi Tabib-i Âştiyâni diye bilinen Muhammed Mu’min şöyle der: Rabbani 
irade ve semavî teyit ile insanların önemli işleri, (5) kapıcısı Dârâ, muhafızı Kayser 
olan, yüce şanlı, (MN6563 67r) (6) Cem makamlı, yıldızlar kadar askeri olan, gök 
saraylı, ordular donatıp halkı gözeten, yedi ülkeye buyruk buyuran, dünya 
padişahlığının parlak alm, (7) saltanat ve hükümranlığının keskin gözü, adalet 
kanunlarını yerleştiren, zulüm ve haksızlığın kökünü kazıyan yüce padişahın 
kullarının yeterlik ve dirayet eline verildiği zaman, (8) o padişah ki istikrarsız dünya 
onun sözünün sağlamlığı sayesinde istikrar kazanmış, itibarsız âlem onun devletinin 
temelinin sağlamlığı sayesinde itibara kavuşmuştur. (9) O öyle istikbal sahibidir ki 
yanında bulunanlar onun muvafakatıyla uğur bulurlar, uğur sahipleri ise onun 
muhalefetinden dolayı uğursuzluğa düşerler. O (10) âdil ve cömert padişah, güç 
sahibi ve kahredici hakan, Allah katından desteklenen ve düşmanlara karşı muzaffer 
olan sultan oğlu sultan oğlu sultan, (11) hakan oğlu hakan oğlu hakan Muhammed 
Şâh-i Kâcâr -Allah onun padişahlık ve saltanat dönemini ebedî kılsın, (MN6563 68v) 
(12) onun iyilik ve ihsan feyzini âlemdekiler üzerine daim eylesin- İran saltanat 
tahtına geçince onun kaza hükmündeki fennanı (13) gereğince Fars memleketinin 
vezirlik ve hükümdarlık işi celal memleketlerinin şahsüvarisi (14) ve yücelik 
meydanının tek süvarisi yani benzersiz vezir, tedbirleri olan danışman, ululuk sahibi, 
yücelik (15) ve sağlamlık sıfatlarıyla donanmış, izzetli ve saadetli, yeterlilik ve 
güvenirlilik sahibi, hakanın yakını, sultanın güvendiği, (16) yüce ve ulu devletinin 
dayancı Mirza Muhammed Taki-i Âştiyâni -gölgesi daim olsun-, bu hakir kul 
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(MN6563 68r), can dostlardan (17) ve Hazret-i Halil ile adaş olan yüce Allah’ın 
kullarından biriyle o şerefli bölgeye gönderildi. Bir süre o padişahın sonsuz iltifatları 
(MN11350 2r 1) ve muhabbetleri sayesinde orada neşe ve mutluluk içerisinde 
yaşadım. (2) Yüce Allah’ın ve şefkat ve rahmetinin bir örneği olan cihan padişahının 
tavır ve eğilimi sayesinde Türk topluluğunun Irak (3) ve Fars memleketlerine çokça 
gelip gittiklerini, çoğu meclis ve mahfillerde güzel yüzlü Türklerin (4) gönülleri 
fethettiklerini ve Farslıları güzel konuşmaları ile (MN6563 69v) cezb ettiklerini ve 
İraklıların akıllarını başlarından aldıklarını gördüm. (5) Şiir: 

Farsça konuşan Türkler ömre ömür katarlar 
Saki, takva sahibi pirlere müjde ver 

Ancak bu bölge insanlarının çoğu (6) onların kelime ve tabirlerinden 
habersizlerdi ve onları anlamak için çabalasalar da amaçlarına ulaşmadıkları için her 
zaman üzgün olup (7) kendi kendileriyle savaş hâlindeydiler. Bu fakir "Rüsva olmak 
istemiyorsan toplumla aynı renge bürün" ve (8) "İnsanlar padişahlarının dini 
üzeredir" sözleri uyarınca, o dilin kelimeleri üzerinde tam bir heyecan ve istekle 
yoğunlaştım (MN6563 69r) (9) ve onların kelime ve ibarelerini anlaşılabilir ve ilginç 
bir şekilde bu kitapta bir araya getirmeyi düşündüm. Böylece bu bilgileri (10) başka 
bilgilerde olduğu gibi yazmaya ve güzel dilli Farslıların bu dili telaffuz edip 
konuşmak (11) istedikleri zaman rahatl ık la bu kitaptan yararlanmalarını sağlamaya 
niyetlendim. Bu kitaba Kavâ c id-i Türki adını verdim. (12) Türkçe ve Farsçada 
ortak olan kelimeleri gözardı etmeden açıkladım. Kelimelerin çoğunu (13) 
Azerbaycan’ın en güzel memleketi olan Tebriz halkının dilini esas alarak yazdım. Bu 
dilin mensuplarından beklentim odur ki (14) bir yanlış ve hata gördükleri zaman 
merhamet ve dostluk kalemiyle düzeltip güzelleştirsinler. Kitabı üç bab ve bir (15) 
hatimeye ayırdım: 

1. Bab: Fiiller (ef âl): Bil ki fiiller dört fasıldan oluşur. (MN6563 70v) 

1. Fasıl: Mastarlardan türeyen fiillerin kuralları (kavâ‘id-i iştikâk-i ef âl ez 
maşâdir) 

(16)2. Fasıl: Fiil Mastarları (maşâdir-i ff 1) 

3. Fasıl: Fazla açıklamalar yapmak için fiillerden birkaç örnek (Der emşile-i 
çend ez ef âl be-cihet-i ziyâdeti-i tavzih) 
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4. Fasıl: (17) Fiile gelen ekler (muta c allikât be-ef al) 

2. Bab: İsimler: Bil ki isimler dokuz fasıldan oluşur 

1. Fasıl: Gök bilimi adları (18) ve unsurlar (ism-i semâviyât ve c anâsır) 

2. Fasıl: İnsan uzuv ve organları (a c zâ ve cevârih-i insan) 

3. Fasıl: Erkek ve kadın giysisi (libâs-i zen u merd) 

4. fasıl: (19) Hayvan adları (ism-i hayvanât) 

5. Fasıl: Böcek adları (ism-i havâm) 

6. Fasıl: Kuş adları (ism-i tuyür) 

7. Fasıl: Yiyecek adları (ism-i ma’kulât) (20) 

8. Fasıl: Sayılar (a c dâd) 

9. Fasıl: Hece (tehecci: heceleme) harflerinin sırasına göre farklı eşyaların 
adları (ism-i eşya’-i müteferrika be tertib-i hurüf-i tehecci) 

3. Bab: Harfler (Hurüf). (MN11350 2v 1) 

Hatime: Birleşik kelimeler (Pâre elfâz-ı mürekkeb). (MN6563 70r) 

1. Bab 1. Fasıl 

Mastarlardan Türeyen Fiillerin Kurallan(kavâ‘id-i iştikâk-i ef âl ez maşâdir) 

Bil ki Türkçe mastarın (maşdar-i Türki) (2) sonunda -mak 3-* veya -mah 
eki gelir, ‘gelmek’ (û^') ve ‘getirmek’ (lPjj' ) anlamına gelen gelmak 3^ ve 
getürmah 33 gibi ve kimi Türkler (3) bu mastar eklerini (lafz-i maşdar) - mek 
ve -mak ^ 3-* dönüştürüp söylüyorlar. Yukarıdaki örnekler gelmek V c getürmak 
3-« . Ama mastar ismi (ism-i maşdar) (4) sonunda - Iıık 3- veya -luh jJ- olan 
kelimedir, ‘bilgelik’ (^lli ) s ‘zekilik’ (ls^jjJ) (5) ve ‘iyilik’ (ı^j^) anlamına gelen 
âgâhluk 5 zîrekluh 3 ^ j ve yahşi hık 3 gibi. 

Nitekim her dilde her mastarın dokuz veçhesi bulunduğu gibi Türkçe mastarın 
da dokuz veçhesi bulunmaktadır: (6) geçmiş zaman (mâzi ), (MN6563 7İv) gelecek 
zaman (müstakbel), fail ismi (ism-i fâ c il), meful ismi (ism-i mefül), emir (enir), 
emrin olumsuzu (nehy), geçmiş zamanın olumsuzu (cehd), geniş zamanın olumsuzu 
(nefy), soru (istifhâm). 
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Nihayet Arapçadan başka bu fiillerin her birinin (7) altı sıygası (siğa) vardır; 
çünkü Fars ve Türk dillerinde eril (tezkir) ve dişil (te’niş), ikili (teşniye) ve çoğul 
(cenT) arasında fark yoktur. (8) Bu yüzden geçmiş za m anın altı sıygası vardır: bir 
sıyga (siğa) teklik 3. şahıs (mufred-i ğâ’ib) için ister eril (müzekker) olsun ister dişil 
(mü’enneş), (9) bir sıyga (siğa) ikili ve çokluk 3. şahıs (teşniye ve cenk-i ğâ’ib) için 
ister ikili (teşniye) veya çoğul olsun ister eril (tezkir) veya dişil (te’niş), bir sıyga 
(siğa) teklik 2. şahıs (mufred-i muhâtab) için (10) ister eril (müzekker) olsun ister 
dişil (mü’enneş), bir sıyga (siğa) ikili ve çokluk 2. şahıs (teşniye ve cenfi-i muhâtab) 
için ister eril (tezkir) ister dişil (te’niş) , (11) bir sıyga (siğa) teklik 1. şahıs 
(mütekellim-i vahde) için ve bir sıyga (siğa) da çokluk 1. şahıs (mütekellim-i ma‘ a’l- 
ğayr) için. 

(MN6563 71r) Diğer altı veçhe ise, gelecek zaman (müstakbel), (12) emir 
(eınr), emrin olumsuzu (nehy), geçmiş zamanın olumsuzu (cehd), geniş zamanın 
olumsuzu (nefy), soru (istifhâm) veçheleri bu şekilde her birinin altı sıygası vardır. 
Ama fail isminin (ism-i fâ c il) (13) ve meful isminin (ism-i mef ül) iki sıygası vardır: 
bir sıyga tekil (mufred) için ister eril (müzekker) olsun ister dişil (mü’enneş) ve bir 
(14) sıyga da ikili ve çoğul (teşniye ve cenfi) için ister eril (tezkir) olsun ister dişil 
(te’niş). 

Bu açıklamalardan sonra ‘vurmak’ (lPj) anlamına gelen vurmak (15) 

fiilinin teklik 3. şahıs geçmiş zaman (ffil-i mâzi) çekiminde (şıyga-yı mufred-i ğâ’ib 
ez ffi 1-i mâzi) -mak mastar işaretleyicisini ( c alâmet-i maşdar) (16) düşürerek yerine - 
dı getirip vurdı <_ s^jj diyoruz; yani geçmiş zamanda (17) bilinmeyen bir kadın veya 
erkek ‘vurdu’ (O). Ve ikili ve çokluk 3. şahıs geçmiş zaman çekiminde (şıyga-yi 
teşniye ve cenfi i ğâ’ib ez ffil-i mâzi) -ler k veya -lar jl eki (18) tekil biçimine 
(MN6563 72v) getirerek vurdiler jb-jj veya vurdı lar jî <_so-Oj diyoruz; yani geçmiş 
zamanda bilinmeyen iki erkek (19) veya kadın ‘vurdular’ (^j). Ve teklik 2. şahıs 
geçmiş zaman çekiminde (şıyga-yi mufred-i muhâtab ez ffil-i mâzi) teklik 3. şahsın 
(mufred-i ğâ’ib) sonuna nun (-n) ekini getirerek (20) vurdın lİhÇAj -yâ-i meçhule ve 
nûn-i sâkine ile- biçiminde söylüyoruz; yani geçmiş zamanda sen (to) ‘vurdun’ (ls- 2 j) 
bilinen bir kadın veya erkek. (MN11350 3r 1) Ve ikili ve çokluk 2. şahıs geçmiş 
zaman çekiminde (şıyga-yi teşniye ve cenfii muhâtab ez fi c 1-i mâzi) teklik 3. şahsın 
(mufred-i ğâ’ib) sonuna -za (-z) ekini ekleyerek vurdız k ?jj -yâ-i (2) meçhule ve zâ- 
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i mu’ceme-i sakine ile- söylüyoruz yani geçmiş zamanda bilinen siz (şoma) iki erkek 
veye kadın ‘vurdunuz’ (4Pj). (3) Teklik 1. şahıs geçmiş zaman çekiminde (şıyga-yi 
mütekellim-i vahde ez fl c 1-i mazi) teklik 3. şahsın (mufred-i ğâ’ib) sonunda olan 
ya' yı fi kaldırıyoruz ve yerine vav ve mini i (4) getirerek vurdum y jj -vâv-i 
meçhule ve mim-i sakine ile- şeklinde söylüyoruz (MN6563 72r) yani ben (men) 
geçmiş zamanda ‘vurdum’ (y j). Ve çokluk 1. şahıs (5) geçmiş zaman çekiminde 
(şıyga-yi mütekellinı-i ma c a’l-ğayr ez ff 1-i mazi) teklik 3. şahsın (mufred-i ğâ’ib) 
sonunda olan ya'y\ 4 kaldırdıktan sonra vav j!j ve kaf^Y* (-uk) veya vav j' s ve ha A 
(-uh) ekleyerek (6) vurduk ü-jj veya vurduh £>uj - vâv-i meçhule ile- şeklinde 
söylüyoruz; yani geçmiş zamanda biz (mâ) ‘vurduk’(^-j). 

Ve gelecek zamamn (fi c 1-i müstakbel) de altı (7) sıygası vardır. Teklik 3. şahıs 
gelecek zaman çekiminde (şıyga-yi mufred-i ğâ’ib ez ffl-i mustekbel) ister eril 
(müzekker) olsun ister dişil (mü’enneş) vur- şeklinde olan fiil köküne elif ve (8) 
sâkin ra (râ-i sâkine) (-Ar) ekleyerek vurarj jj yani şimdiki zamanda (zamân-i hâl) 
veya gelecek zamanda (fi c 1-i mustekbel) bilinmeyen bir erkek veya kadın ‘vurur’ 
(^_>«). Nihayet (9) yazılışta (kitâbet) yazılsa bile kimileri elifi fetha’ya çeviriyor ama 
telaffuz edilirken vurer jjj -birinci ra fethalı ve elif-i meçhule (10) ve ikinci ra ise 
sâkin ra ile- olarak söylüyorlar. Ama fiil (MN6563 73v) gelecek zaman (fi c 1-i 
müstakbel) değil de şimdiki zamanda (zamân-i hâl) gerçekleşirse kimileri (11) kökün 
sonuna ya 9 ve ra ' j (-ır) ekleyerek vurır jjjj -birinci ra kesreli ve yâ-i meçhule (12) 
ve ikinci ra ise sâkin ra ile- şeklinde söylüyorlar; yani bilinmeyen bir kişi ‘vuruyor’ 
(•fi _>>); şimdi vurar <fiilini göz önünde bulundurursak> bilinmeyen bir kişi şimdiki 
zamandan sonra ‘vurur’ (-fij^) anlamına geliyor ve bu fark (13) Arap ve Fars 
dillerinde bulunmamaktadır; nitekim bu kural geniş zamanın (fi c 1-i muzârf) altı 
çekiminde de (14) vardır. Gelecek zamanın ikili ve çokluk 3. şahsın çekiminde 
(şıyga-yi teşniye ve cenTi ğâ’ib ez fi c 1-i mustekbel) ister eril olsun ister dişil (15) 
ikili ve çokluk işareti ( c alâmet-i cenT ve teşniye) olan -1er J veya -lar\ ji teklik 3. 
şahsın (mufred-i ğâ’ib) sonuna ekleyerek vurarler JJ jj veya vurarlar jVj'jj 
biçiminde söylüyoruz; yani (16) bilinmeyen iki erkek veya kadın vuruyorlar veya 
şimdiki zamandan (zamân-i hâl) sonra vuracaklar. Gelecek zamanın teklik 2. şahsın 
çekiminde (şıyga-yi mufred-i muhâtab ez fi c 1-i mustekbel) ister (17) eril (müzekker) 
olsun ister dişil (mü’enneş) -sen J- -fethalı sin ve nûn-i sâkine ile- ekini teklik 3. 
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şahsın (mufred-i ğâ’ib) sonuna ekleyerek (18) vurarsan biçiminde söylüyoruz; 

yani bilinen sen (tö) bir erkek veya kadın ‘vuruyorsun’ (ı^veya şimdiki 
zamandan sonra vuracaksın. Gelecek zamanın ikili ve çokluk 2. şahsın çekiminde 
(şıyga-yi teşniye ve cenk i muhâtab ez fl c 1-i mustekbel) (MN6563 73r) (19) ister eril 
(tezkir) olsun ister dişil (te’niş) -siz -kesreli sin ve yâ-i meçhule ve zâ-i 
mu’ceme-i sakine ile- ekini (20) teklik 3. şahsın (mufred-i ğâ’ib) sonuna ekleyerek 
vurarsız j 'jj şeklinde söylüyoruz; yani bilinen siz iki erkek veya kadın 
(MN11350 3v 1) şimdiki zamanda ‘vuruyorsunuz’ (-VGK) veya bundan sonra 
vuracaksınız. Ve gelecek zamanın teklik 1. şahsın çekiminde (mütekellim-i vahde ez 
fl c 1-i mustekbel) teklik 3. şahsın (mufred-i ğâ’ib) sonuna mim-i sakine ekliyoruz ve 
iki ünsüzün yanyana gelmesini önlemek için (2) mim’den önceki harfi fethalı yapıp 
vuraram jj şeklinde söylüyoruz; yani ben şimdi ‘vuruyorum’ (^j^) veya bundan 
sonra vuracağım. Ve Gelecek zamanın çokluk 1. şahsın çekiminde (şıyga-yi 
mütekellim-i ma c a’l-ğayr ez fi c 1-i mustekbel) (3) mim yerine kaf veya ha ekliyoruz 
ve iki ünsüzün yanyana gelmesini önlemek için ha’dan önceki harfi zammeli yapıp 
(4) vuraruh £j'jj veya vuraruk jjGj biçiminde söylüyoruz; yani biz şimdi 
‘vuruyoruz’ (^4.Jy^) veya bundan sonra vuracağız. 

Fail isminin (ism-i fâ c il) iki çekimi vardır: (5) fail isminin (ism-i fa c il) eril 
(müzekker) ve dişil (mü’enneş) tekil çekiminde (şıyga-yi mufred) fiilin köküne elif 
ve nün-i sakine ekleyerek vuran û 'jj biçiminde söylüyoruz; (6) yani (MN6563 73v) 
‘vuran’ j) bir erkek veya kadın ve fail isminin (ism-i fifi il) ikili ve çoğul 
çekiminde (sıygâ-i teşniye ve cenfi) ister eril (müzekker) olsun ister dişil (mü’enneş) 
tekil biçimine (7) -ler jl veya -lar ji ekleyerek vuranler jbl jj ve vuranlar jTJjj 
şeklinde söylüyoruz; yani vuranlar (^J) iki erkek veya kadın. (8) 

Ve meflıl isminin (ism-i mef ül) de iki çekimi vardır: meful isminin (ism-i 
mefül) eril (müzekker) ve dişil (mü’enneş) tekil çekiminde (şıyga-yi mufred) fiilin 
köküne lâm-i sakine (-1) (9) ve -miş ekliyoruz ve iki ünsüzün yanyana gelmesini 
önlemek için lam’dan önceki harfi zammeli yapıp (10) vurulmış uVGjj biçiminde 
söylüyoruz; yani ‘vurulmuş’ (a^a^j) bir erkek veya kadın. Ve meful isminin (ism-i 
mefül) ikili ve çoğul çekiminde (sıygâ-i teşniye ve cenfi) tekiline -ler J (11) veya- 
lar ji ekleyerek vurulmışler jhVGjjveya vurulmışlar biçiminde 

söylüyoruz; yani (12) ‘vurulmuş’ (^ J) iki erkek veya kadın. 
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Ve emir fiilinin (fı c l-i emr) belirtildiği gibi altı sıygası vardır: iki sıyga (13) 
teklik ve çokluk 3. şahıs için ve iki sıyga teklik ve çokluk 2. şahıs için ve iki sıyga 
teklik ve çokluk 1. şahıs için. Ama (14) emir fiilinin teklik 3. şahsın çekiminde 
(şıyga-yi mufred-i ğâ’ib ez ffl-i emr) fiilin köküne (MN6563 74r) -sin -sin-i 
mühmele ve yâ-i meçhule ve nün-i sakine ile- ekleyerek (15) vursın jj biçiminde 
söylüyoruz; yani bir erkek veya kadın şimdiki zamanda veya bundan sonra ‘vurması 
gerek’ (^A ^4), ve kimi Türkler (16) gerek vursın jj^jZ biçiminde söylüyorlar 
ve bu kast ettiği manayı anlatmak istiyor halbuki buna gereksinim yok. (17) Emir 
fiilinin ikili ve çokluk 3. şahsın çekiminde (şıyga-yi teşniye ve cenk-i ğâ’ib ez ffl-i 
emr) teklik 3. şahsın (mufred-i ğâ’ib) sonuna -/er J veya -lar ji ekleyerek vursınler 
jj ve vursınlar . Pk ^- j j biçiminde söylüyoruz; (18) yani bilinmeyen iki erkek 
veya kadın şimdiki zamanda veya bundan sonra ‘vurmaları gerek’ (^jj 4 jW). (19) Ve 
emir fiilinin teklik 2. şahsın çekiminde (şıyga-yi mufred-i hâzir ez ffl-i emr) ister 
eril (müzekker) olsun ister dişil (mü’enneş) fiilin köküne bir şey eklemeden (20) vur 
jj biçiminde söylüyorlar; yani bilinen sen bir erkek veya kadın şimdiki zamanda 

.91 

‘vur’ (Jjj). Ve emir fiilinin ikili ve çokluk 2. şahsın çekiminde (şıyga-yi teşniye ve 
cem c -i hâzir ez fi c l-i emr) (MN11350 4r 1) teklik 2. şahsın (mufred-i muhâtab) 
sonuna -ız jj ekleyerek vurız jjjj - yâ-i meçhule ile- biçiminde söylüyoruz; yani 
bilinen siz (MN6563 75v) iki erkek veya kadın ‘vurunuz’ (A 5 jj). (2) Ve emir fiilinin 
teklik 1. şahsın çekiminde (şıyga-yi mütekellim-i vahde ez fi c l-i emr) eylemin 
köküne mim-i sâkine ekliyor ve iki ünsüzün yanyana gelmesini önlemek için (3) 
mim’den önceki harfi fethalı yapıyorlar. Ve emir fiilinin çokluk 1. şahsın 
çekiminde (şıyga-yi mütekellim-i ma c al-ğayr ez fi‘l-i emr) eylemin köküne ah 
veya -ak- 1 ti' sâkineyn (4) ekliyor ve iki ünsüzün yanyana gelmesini önlemek için 
elif den önceki harfi fethalı yapıp vurah £'jj ve vurak 3 jj biçiminde söylüyoruz; (5) 
yani biz şimdiki zamanda ‘vuruyoruz’ (f4>j^ 1 ). 

Ve emir fiilinin olumsuzu (fı c 1-i nehy) de yazılan yolla altı çekimi vardır: ve (6) 
emir fiilinin olumsuz teklik 3. şahsın çekiminde (şıyga-yi mufred-i ğâ’ib ez ffl-i 
nehy) eylemin köküne -meşin -fethalı mim ve kesreli sin ve yâ-i meçhule ve 

21 ikili: bu sözcük MN11350 nüshasında yazılmamıştır. 

22 MN6563 nüshasında şu ibare de yazılmaktadır: mimden önceki harfi zammeli yapıp vurum ? jj yani 
şimdiki zamanda ‘vuruyorum’ biçiminde söylüyoruz ve kimileri mimden önceki harfi fethalı 
yapıyorlar. 
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nûn-i (7) sakine ile- veya -masın uı^fi» -mim-i memdüde ile- ekleyerek vurmesin 
veya vurmasın biçiminde söylüyoruz; yani (MN6563 75r) (8) 

bilinmeyen bir erkek veya kadın şimdiki zamanda veya bundan sonra ‘vurmasın’ 
(fi»jj). Ve emir fiilinin olumsuz (fi'l-i nehy) ikili ve çokluk 3. şahsın çekiminde 
(şıyga-yi teşniye ve cem' -i ğâ’ib ez fi'l-i nehy) teklik 3. şahsın sonuna (9) çokluk 
işareti olan-ler veya -lar’ı ekleyerek vurmesinler veya vurmasınlar jVij— 

biçiminde söylüyoruz; yani (10) bilinmeyen iki erkek veya kadın şimdiki zamanda 
veya bundan sonra ‘vurmasınlar’ (fi»jjj). Ve emir fiilinin olumsuz (fi c 1-i nehy) teklik 
2. şahsın çekiminde (şıyga-yi mufred-i muhâtab ez fi c 1-i nehy) (11) eylemin köküne - 
me - fethalı mim ve hâ-i sakine ile- veya -ma fi» ekleyerek vurme veya vurma 
fi» jj biçiminde söylüyoruz; (12) yani sen bir erkek veya kadın şimdiki zamanda veya 
bundan sonra ‘vurma’ (jj 0 ). Ve emir fiilinin olumsuz (fi'l-i nehy) ikili ve çokluk 2. 
şahsın çekiminde (şıyga-yi teşniye ve cem'i muhâtab ez fi c 1-i nehy) (13) eylemin 
köküne -mayız jfifi» -yâ-i meçhule ve zâ-i mu’ceme ile- ekleyerek vurmayız jfifi»jj 
biçiminde söylüyoruz; yani (14) siz iki erkek veya kadın şimdiki zamanda veya 
bundan sonra ‘vurmayınız’ (-V»j»). (MN6563 76v) Ve emir fiilinin olumsuz (fi c 1-i 
nehy) teklik 1. şahsın çekiminde (şıyga-yi mütekellim-i vahde ez fi c 1-i nehy) (15) 
eylemin köküne -mim -birinci mim kesreli veya harekesi düşürülmüş fethalı mim 
(meftüh be mim-i zede şode) ile- ekleyerek vurmıyam ^jj biçiminde söylüyoruz; 
yani (16) ben ‘vurmamam gerek’ ((fij»4»fi). Ve emir fiilinin olumsuz (fi c 1-i nehy) 
çokluk 1. şahıs çekiminde (şıyga-yi mütekellim-i ma' a’l-ğayr ez fi c 1-i nehy) eylemin 
köküne -mıyah veya -mıyak jVa -kesreli mim ile- ekleyerek (17) vurmıyah 
jj veya vurmıyak jj* jj biçiminde söylüyoruz; yani biz şimdiki zamanda veya 
bundan sonra ‘vurmamamız gerek’ (^jj V-j. 

Ve geçmiş zamanın olumsuzunun (fi c 1-i cehd) de altı (18) çekimi vardır ve eğer 
fiilin kökünden sonra -ma fi» veya - mim ^ (-m-) harfi gelmezse bütün çekimler 
geçmiş zaman gibidir. (19) Ve geçmiş zamanın olumsuz (fi c 1-i cehd) teklik 3. şahıs 
çekimini (şıyga-yi mufred-i ğâ’ib ez fi c 1-i cehd) vurmadı lS^jj veya vurmedı lS^jj 
-fethalı mim ile- biçiminde söylüyoruz; yani bilinmeyen bir erkek veya kadın (20) 
geçmiş zamanda ‘vurmadı’ (V>j). Ve geçmiş zamanın olumsuz (fi c 1-i cehd) ikili ve 
çokluk 3. şahıs çekimini (şıyga-yi teşniye ve cem'i ğâ’ib ez fi'l-i cehd) vurmadılar 
jipUjj veya vurmediler biçiminde söylüyoruz; (MN11350 4v 1) yani 
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bilinmeyen iki erkek veya kadın geçmiş zamanda ‘vurmadılar’ (kjjj). Ve geçmiş 
zamanın olumsuz (fi'l-i cehd) teklik 2. şahsın çekimini (şıyga-yi mufred-i muhâtab 
ez fı c 1-i cehd) (2) vurmadın ûpkjj veya vuımedin j biçiminde söylüyoruz; yani 
bilinen sen bir erkek veya kadın geçmiş zamanda ‘vurmadın’ (ls- 2 d). Ve geçmiş 
zamanın olumsuz (fi c 1-i cehd) ikili ve (3) çokluk 2. şahsın çekimini (şıyga-yi teşniye 
ve cenk i muhâtab ez İh 1-i cehd) vuımadız jpk jj veya vurmediz j j biçiminde 
söylüyoruz; yani bilinen siz iki erkek veya kadın (4) geçmiş zamanda ‘vurmadınız’ 
(4Pjj). Ve geçmiş zamanın olumsuz (fı c 1-i cehd) teklik 1. şahsın çekimini (şıyga-yi 
mütekellim-i vahde ez fi c 1-i cehd) vurmadım f^kjj veya vurmedim j j biçiminde 
söylüyoruz; yani ben (5) geçmiş zamanda ‘vurmadım’ (^jj). Ve geçmiş zamanın 
olumsuz (fi c 1-i cehd) çokluk 1. şahsın çekimini (şıyga-yi mütekellim-i ma' a’l-ğayr ez 
fı c 1-i cehd) vurmadıh ^kjj veya vuımedih &j biçiminde söylüyoruz; yani biz 
(6) geçmiş zamanda vurmadık (^ jj). 

Ve geniş zamanın olumsuzunun (İh 1-i nefy) de altı çekimi vardır: geniş 
zamanın olumsuz (fı c 1-i nefy) teklik 3. şahsın çekiminde (şıyga-yi mufred-i ğâ’ib ez 
fi c 1-i nefy) eylemin köküne -maz jk ekleyerek (7) vurmaz jk jj biçiminde 
söylüyoruz; yani bilinmeyen bir erkek veya kadın şimdiki zamanda veya bundan 
sonra ‘vurmaz’ (kj^-k). Ve geniş zamanın olumsuz (fi c 1-i nefy) ikili ve çokluk 3. 
şahsın çekiminde (şıyga-yi teşniye ve cenk i ğâ’ib ez fi" 1-i nefy) (8) teklik 3. şahsın 
sonuna -ler J veya -lar ji ekleyerek vuımazler jjk jj biçiminde söylüyoruz; 
(MN6563 77v) yani bilinmeyen iki erkek veya kadın şimdiki zamanda (9) veya 
bundan sonra ‘vurmazlar’ (kjj ^j). Ve geniş zamanın olumsuz (fı c 1-i nefy) teklik 2. 
şahsın çekiminde (şıyga-yi mufred-i muhâtab ez fi c 1-i nefy) fiilin köküne -masın j-k 
-fethalı sin ile- ekleyerek vurmasın j~kj) biçiminde söylüyoruz; (10) yani bilinen 
sen bir erkek şimdiki zamanda veya bundan sonra ‘vurmazsın’ (ls-Ült"). Ve geniş 
zamanın olumsuz (fi c 1-i nefy) ikili ve çokluk 2. şahsın çekiminde (şıyga-yi teşniye ve 
cem' i muhâtab ez fi'l-i nefy) fiilin (11) köküne -maşız V-k ekleyerek vurmasız 
j^kjj biçiminde söylüyoruz; yani bilinen siz iki erkek veya kadın (12) şimdiki 
zamanda veya bundan sonra ‘vurmazsınız’ (-^jcs-k). Ve geniş zamanın olumsuz 
(fi c 1-i nefy) teklik 1. şahsın çekiminde (şıyga-yi mütekellim-i vâhde ez fi c 1-i nefy) 
fiilin köküne -maram ?jk -fethalı râ-i mühmele ve harekesi düşürülmüş mim ile- 
(13) ekleyerek vurmaram fjkjj biçiminde söylüyoruz; yani ben şimdiki zamanda 
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veya bundan sonra ‘vurmam’ (^j er"). Ve geniş zamanın olumsuz (fi c 1-i nefy) 
çokluk 1. şahsın çekiminde (şıyga-yi mütekellim-i ma c a’l-ğayr ez fk 1-i nefy) (14) 
fiil kökünün sonuna -mani) jy-hâ-i mu’ceme ile -ekleyerek vuımaııh jj -yâ- 
i meçhule ile- biçiminde söylüyoruz; (MN6563 77r) yani biz şimdiki zamanda (15) 
veya bundan sonra ‘vurmayız’ (f^ j er"). 

Ve soru fiili (fi c 1-i istifham) bu zamanda aynen gelecek fiili (fk 1-i müstakbel) 
gibidir ve farkı yoktur sadece bir dış ipucu (16) ve söyleyiş tarzıyla ayırt edilir; 
nihayet eskilerde soru fiilinin çekiminin sonuna mi* ^ (17) ekliyonnuşlar. Ve soru 
fiilinin teklik 3. şahsın çekiminde (şıyga-yi mufred-i ğâ’ib ez fi c 1-i istifham) vurar 
mı er*J 1 jj biçiminde söylüyorlarmış; yani acaba bilinmeyen bir erkek veya kadın 
(18) şimdiki zamanda veya bundan sonra ‘vuruyor mu’ ( ^ j ^ 4'). Ve soru fiilinin 
ikili ve çokluk 3. şahıs çekiminde (şıyga-yi teşniye ve cem c i ğâ’ib ez fi c 1-i istifham) 
vurarler mi ^3J jj biçiminde söylüyormuşlar; yani (19) acaba bilinmeyen iki erkek 
veya kadın şimdiki zamanda veya bundan sonra ‘vuruyorlar mı’ (^jj ^ Ve soru 
fiilinin teklik 2. şahıs çekimini (şıyga-yi mufred-i muhâtab ez fi c 1-i istifham) 
vurarsan mı j' jj biçiminde söylüyorlarmış; (20) yani acaba sen bir erkek veya 

kadın şimdiki zamanda veya bundan sonra ‘vuruyor musun’ ( J er* M). Ve soru 
fiilinin ikili ve çokluk 2. şahsın çekimini (şıyga-yi teşniye ve cenk i muhâtab ez fk 1-i 
istifhâm) (MN11350 5r 1) vurarsızmı ^3 jj biçiminde söylüyorlar; yani acaba 
siz iki erkek veya kadın şimdiki zamanda veya bundan sonra ‘vuruyor musunuz’ ( fy 
44J cr^). (MN6563 78v) Ve (2) soru fiilinin teklik 1. şahıs çekimini (şıyga-yi 
mütekellim-i vahde ez fk 1-i istifhâm) vuranm mı ^ ?J jj biçiminde söylüyorlarmış; 
yani ben şimdiki zamanda veya bundan sonra ‘vuruyor muyum’ ^ fy). Ve soru 
fiilinin çokluk 1. şahıs çekimini (şıyga-yi mütekellim-i ma c a’l-ğayr ez fkl-i istifhâm) 
(3) vuranh mı ^ t 3 JJ biçiminde söylüyorlarmış; yani acaba biz şimdiki zamanda 
veya bundan sonra ‘vuruyor muyuz’ (<A) ^ V' 

İkinci Fasıl 

Hece sırasma göre mastarların anlatımı (der beyân-i maşâdir be tertîb-i hurüf-i teheccî) 

(4) Elif Harfi: ‘gelmek’ (û^'): gelmakS -fethalı Farsça kaf (kâf-i Farsi) ile-, 
‘getirmek’ (2P jj'): getüımak 3 *-fethalı Farsça kaf ile-, (5) ‘asmak’ (j^k): 
asmak -memdüde elif ile- , ‘içmek’ (û-^üfi); içmak 3^3 -kesreli hemze ile- 
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işmak 3^4 da kullanmışlar, ‘kirlenmek’ 6) batmak 3-^3, ‘kirletmek’ 

(Çp j4): batırmak 3 -* V e bulatmak 3-*"kİ y her ikisini de kullanırlar, ‘su içmek’ 
(lPm'): su içmak y* -zammeli (7) sin ile-, ‘su vermek’ (û J ' J m'): suvarmak 

3* jl jL 5 ‘ geğirmek’(û- 2 J t °4)' geyirmak 3^.yÂ -fethalı Farsça kaf ile , ‘kabarmak’ 
(lP j kabarmak 3-*Jy -fethalı kaf ile-, (8) el ile sızdırarak su serpmek ( ûP^fj ‘-p' 
(3~3 j Pp J'): saçılmak 3^3^ , değmek (ûPü J):degmak 3^^ -fethalı dal ve 
harekesi düşürülmüş Farsça kaf ile- ortak mastardır (9) ve bir şeyin diğer şeye 
değmek anlamına da gelmiştir, ‘atmak’ atmak 3^ -memdüde elif ile- ve 

salmak 3-k^ ikisi de (10) kullanılmış, ‘düşmek’ (jûtiâl); düşmak 3^~y -zammeli 
dal ile- ve yığılmak -kesreli ya ve ha ile- de derler, ‘durmak’ (lPPPp'):(1 1) 

durmak 3-*jy - zammeli dal ile- ortak mastardır ayağa kalkmak (jP~' jp->>) anlamına 
da gelmiştir. 

* 

Ba Harfi: ‘oynamak’ ( y lsJ4): (12) oynamak 3-^44' -zammeli hemze ve 
harekesi düşürülmüş ya (yâ-i zede şode) ile- , ‘oyunu yenmek’ (û-O 2 csjV): udmak 
-zammeli hemze ile-, ‘oyunda yenilmek’ (tlP^L <_sjW): uduzmak 3^jy3 , (13) 
‘açmak’ (Çpj^ 34)'. açmak 3^4 -memdüde elif ile-, ‘açılmak’ (û- 1 ^ 34): açılmak 3^4 
-memdüde elif ve kesreli Farsça cim (cim-i Farsi) ile-, (14) ‘yüklemek’ (Çpj^ jW): 
yüklemak 3^y -zammeli ya ve sükün-i râ ve kesreli kaf ve harekesi düşürülmüş 
lam (lâm-i zede şode) ile- 23 , ‘yüklenmek’ ( 34): yüklenmak ti'-PıKp , ‘yük 

salmak’ ( û^'p^ 34): (15) y[ik salmak 5 ‘aşağı getirmek’ ( lPjj' üp9): 

düşüımak 3 *jjPpP -zammeli dal ile- ve endirmak 3 -«-fethalı hemze ile- , 
‘dokumak’ (u^V): (16) tohmak 3-^ -zammeli ta ve harekesi düşürülmüş ha ile-, 
‘yağmak’ (ûPiJp): yakmak 3^4. , ‘inanmak’ (J-jP jjk): inanmak 3^ ] 4 -kesreli 
hemze ile-, ‘serpmek’ (uP^Vf sepmak 3yy (12) -fethalı sin ve harekesi düşürülmüş 
Farsça ba (bâ-i Farsi-yi zede şode) ile- , ‘temizlemek’ ( -SP): arıtmak 3^3 - 

memdüde elif ve kesreli ra ve harekesi düşürülmüş ta ile-, (18) ‘temizlenmek’ ( 
J^P): arınmak 3 ^J -kesreli ra ve harekesi düşürülmüş nun (nün-i zede şode) ile-, 
‘pişirmek’ (uP=p): bişirmak 3 -*j44 -kesreli ba ve noktalı sin (sin-i menküte) ve 
harekesi düşürülmüş ya ile-, (19) ‘bağışlamak’ (ûPjPPp): (MN6563 79v) bağışlamak 
jPLipLı -kesreli ğayn ve harekesi düşürülmüş şin (şin-i zede şode) ve fethalı lam ile-, 
‘ayağa kalkmak’ (jPP jp- y): durmak 3-« j_P -zammeli dal ile- ve kalhmak jUPdlİ (20) 

23 MN6563 numaralı nüshada zammeli ya ve sükün-i kaf ile geçmektedir. 
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da kullanırlar, ‘kaldırmak’ (û-A jA- jj): durkızmak 3*i3 -zammeli dal ve kaf ile- , 
‘doldurmak’ (dPA Ji)- doldurmak jUjiJjP -zammeli dal (MN11350 5v 1) ve vâv-i 
meçhule ile- , ‘dolmak’ (jA jj): dolmak 3*^ P -zammeli dal ile- , ‘atlamak’ (lAjjj): 
uçmak 3^-3 -zammeli hemze ile- , ‘atlatmak’ (û-Ajj) : uçurtmak 24 , (2) 

‘geri dönmek’ (lüAjj): kayıtmak 3**3 -fethalı kaf ve kesreli ya ve harekesi 
düşürülmüş ya ile- ve donmak 3*^ 3 -fethalı dal 25 ve nün ile- da aynı anlamda (3) 
kullanılır, ‘geri çevirmek’ (lAh' j AjO : kaytarmak 3*33* -fethalı kaf ve harekesi 
düşürülmüş ya ile- ve döndeımak 3 *AA da kullanılır, ‘kesmek’ ( JPjj): kesmak 
3**^ ( 4 ) -fethalı Arapça kaf ile-, ‘götürmek’ (2Pjf): aparmak 3*34 -memdüde elif 
ile- , ‘almak’ (û^b jj); götürmak 3* jjA -zammeli Farsça kaf (5) ve ta ve vâv-i 
meçhule ile-, ‘sormak’ (ûA^ jj): soruşmak 3** jj* -zammeli sin ve râ-i mühmele ile-, 
(MN6563 79r) ‘kapatmak’ (jA 1 ): haklamak 3*^3 -sükün-i kaf ve fethalı lam ile-, (6) 
‘kucaklamak’ ( j-A J*j): kucahlamak -zammeli kaf ile-, ‘beğenmek’ 

(2PAA0: begenmak 3*^3 -fethalı ya ve Farsça kaf ile-, ‘geri çekilmek’ (A j 0 uj); (7) 
çekilmak 3*33y -fethalı Farsça cim ile-, ‘gizletmek’ (öP A ûU^): gizletmak 3*^3Â - 
kesreli Farsça kaf ve fethalı lam ve harekesi düşürülmüş ta (tâ-i zede şode) ile-, (8) 
‘gizlenmek’ (jA uA): gizlenmak 3*3 A -fethalı lam ve harekesi düşürülmüş nun 
ile-, ‘koklamak’ (uPajf): iylemak 3* “A 1 , reyhanlar ve başka hoş kokulu çiçeklerin 
‘kokması’ ( Çpb o): iy vermak 3*.ı3 -kesreli hemze (9) ve vav ile-, ‘ateşte 
kavurmak’ ( A' j^ Çpb jj): kovurmak 3 *jj0^3 -zammeli kaf ile-, ‘olmak’ (lPjj): 
olmak 3*^3 -fethalı hemze ve sükûn-i lam ile- 26 , (10) ‘elbiseleri giymek’ ( uAjj 
V-A): geymak AA -fethalı Farsça kaf ile-, ‘giydirmek’ (ûpûLi jj); giyindirmak oÂ 
3 *A , ‘öpmek’ (uPpjjj): Öpmak3*i3 -zammeli hemze ve (11) Farsça sükün-i ba ile-, 
‘çürümek’ (JPj-jj): çürümak 3*jjy? - zammeli Farsça cim ile-, ‘işemek’ (öpA Jj>): 
işemak 3**3 -kesreli hemze ve fethalı şin ile-, (12) ‘derisini soymak’ (^-p): 
derisin soymak 3*^3* A -fethalı dal ve kesreli ra ile-, ‘örtmek’ (lPA 3*3): örtmak 

jUijjjl " -zammeli hemze ve sükün-i (13) ra ve ta ile-, ‘uyanmak’ ( jA): 

* 

oyanmak 3*^3 i -birinci zammeli hemze ve ikinci fethalı hemze ile-, ‘uyanık olmak’ 
(lPjj jA): oyak olmak 3*^3 333 1 * (MN6563 80v) ‘bulmak’ (ûpA Iau); tapmak 3*33 

24 MN6563 numaralı nüshada uçurtmak JAjjş-j' biçiminde yazılmıştır. 

25 Dal: bu sözcük MN11350 nüshasında yazılmamıştır. 

26 Yazım-ses ilişkisi yanlış olarak zamme yerine ‘fetha ile’ yazılmıştır. 

27 MN6563 nüshasında 3 *^ jj' biçiminde yazılmıştır. 

2S ‘uyanık olmak’ (<jJ j? j'-pf oyak olmak <jM j' J9j': bu sözcük MN11350 nüshasında yazılmamıştır. 
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, ‘bulunmak’ (j^ ^): (14) tapılmak 3^p -kesreli Farsça ba ile-, ‘sarmak’ (û4^): 
sanmak 3y.y~ -fethalı sin ile-, ‘inmek’ (°^): enmak 3^ -fethalı hemze ile-, 
‘dışarı çıkmak’ ( lP-4 ujj£): (15) çıkmak 3-*^- -kesreli Farsça cim ile-, ‘dışarı 
çıkarmak’ (ûPj£ jjj£): çıkartmak 3^ j^ , ‘dışarı çıkarmak’ (2Pjj' jjj£): çıkarmak 

Ta Harfi: (16) ‘kıvırmak’ (û^): tavlamak 3-*ly -fethalı ta ile-, ‘ateşlenmek’ 
(û J sjj): kızdırmak 3* j^j? -kesreli kaf ile-, ‘korkmak’ (û^hjj): korkmak 3^ jj£ - 
zammeli kaf ve sükûn-i (17) ra ve ha ile-, ‘korkutmak’ (044^ jj): korkutmak 3^ jj* 
-zammeli kaf ve ha ile-, ‘tıraşlamak’ (j^ jj): kırkmak 3-^-3 -kesreli kaf ile-, 
‘silkmek’ (uPP^P): silkmak (18) -kesreli sin ve sükûn-i ya ve lam ile-. 

Cim Harfi: ‘otlatmak’ (uAJJt): otarmak 3^.P3' [) -zammeli hemze ile-, 
‘atlanmak’ (f^j^4 o^f): yaşlanmak 3 (19) V e kimileri tullanmak - 

zammeli ta ve harekesi düşürülmüş şeddeli lam (lâm-i müşedded-i zede şode) ile- da 
söylüyorlar; ‘bulmak’ ( lPj£ ^ Jj* ^ jj^k): (20) tapmak 3~*p , ‘yapışmak’ 
(ûPJf^): (MN6563 80r) yapışmak 3^4-?. -kesreli Farsça ba ile-, ‘tatmak’ (uA^): 
dadmak 5 ‘tekmelemek’ ( (MN11350 6r 1) kuıturmak 3^ jy jj* - 

zammeli kaf ile-, ‘damlamak’ (lPj%0: dammak 3-* 5 ‘damlatmak’ (j^j'-%): 

damızmak 3 ^-birinci kesreli mim ile-, ‘toplamak’ (j-j£ y^): (2) yıkmak 3^4 - 
kesreli ya ile-, ‘toplanmak’ ( £*?■): yıkışmak 3^% -kesreli ya ve kaf ile-, 

‘kımıldamak’ (ûPjjV): teıpenmak 3^y -fethalı ta ve Farsça ba ile-, (3) 
‘kımıldatmak’ (ûP44V): terpedmak 3^k.y , ‘savaşmak’ (2P £ savaşmak 3-^ y~ 
-fethalı sin ve memdüde elif ile-, ‘kaynamak’ (j-^4 jy)\ kaynamak 3^4 (4) -fethalı 
kaf ve harekesi düşürülmüş ya ile-, ‘kaynatmak’ (jPjj'Ajş.); kâynadmak 3^^ , 
‘çiğnemek’ (lAu^): çeynemak -fethalı Farsça cim ve nun ile-, ‘dermek’ 

(u-A?): (5) deımak 3*-3 -fethalı dal ile-, ‘büzmek’ ( 2 pk jj^): büzmak 3-* jy - 
zammeli ba ile-. 

Ha Harfi: ‘inkâr etmek’ (2Pj^ üiU); danmak , ‘konuşmak’ (2Pj 1 - i j^): (6) 
danışmak 3^4^ -kesreli nun ile-. 


29 silkmak3^3^’. bu sözcük MN11350 nüshasında yazılmamıştır . 

30 MN11350 nüshada transkripsiyonu yanlış yazılmıştır. 
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Ha Harfi: ‘boşaltmak’ ( J-A JU.); boşatmak -zammeli ba ile-, 

‘boşalmak’ (lP4> A^): boş olmak j'A 1 <A , ‘okumak’ (A'A): (7) ohtırnak AA - 
zammeli hemze ile-, (MN6563 8İv) ‘uyumak’ (ûAA): yatmak 3^-?. , ‘uyutmak’ 
(ûAMA): yatırumak AjA -kesreli ta ile-, ‘istemek’ (AA): istemak AA' . 
fethalı ta ile-, (8) ‘ışığı kapatmak’ (AA A AA keçirtmak AAA -kesreli kaf ve 
Farsça cim ile- ve bu ortak kelimedir ‘geçirmek’ (ûAA) anlamına da gelmiş, 
‘kapanmak’ (üA AAA : ( 9 ) keçmak 3^3 ve ‘geçmek’ (A“A) anlamına da gelmiş, 
‘kaşımak’ (aA) ; kaşımak AA* , ‘çizmek’ (ûA' A): cızmak AA -kesreli cim 
ile-, ‘almak’ (AA): (10) satın almak 3^ jA -memdüde elif ile-, ‘yemek’ (AA): 
yemak Ad -kesreli ya ile- nitekim bir şeyin başka bir şeye veya yere değmesine (11) 
degmak A^* -fethalı dal ve harekesi düşürülmüş Farsça kaf (kâf-i Farsi-yi zede 
şode) ile- derler ‘kâse kâseye değdi’ ( * j A A <A) anlamına gelen çanah çanaha 
değdi ^UU. yahut da (12) ‘yere değdi’ (*jA AA) anlamına gelen yere 

değdi <_A*jd gibi, ‘yedirmek’ (A'jA): yedürmak A j A , ‘yıkmak’ (aA 33): 
yıhmak AA -kesreli ya ve sükün-i ha ile-, ‘yıkılmak’ (dA m 1 A): (13) yıhılmak 
AA , ‘boğmak’ ( aA bokmak A *3 -zammeli bâ-i muvahhade ile-, 
‘boğulmak’ (A* bokulmak 3^3 -zammeli ba ve kaf ile- ki aslı (MN6563 8 İr) 

bok olmak’tır A^' A , (14) ‘esnemek’ (aA°AA): geıneşmak 3-^3 -fethalı 
Farsça kaf ve harekesi düşürülmüş ra (râ-i zede zode) ve fethalı nun ile-, ‘eğilmek’ 
(dA A) : egilmak A^' -fethalı hemze (15) ve kesreli Farsça kaf ile-, ‘gülmek’ 
(Û3A): gülmak 33 3 -zammeli Farsça kaf ve vâv-i meçhule ile-. 

Dal Harfi: ‘ var olmak’ (AA: var olmak AA j'j , (16) ‘vennek’ (AA 
vcrmak Ajj -kesreli vav ile-, ‘bilmek’ (AA: bilmak A4w -kesreli bâ-i muvahhade 
ile-, ‘girmek’ ( dA A'*): gİrmak A. A -kesreli Arapça 31 ? kaf ile-, ‘biçmek’ ( jj* 
AA): (17) biçmak At* 1 -kesreli bâ-i muvahhade ile-, ‘yırtmak’ (AA): yırtmak 
ti 1 -"A -kesreli ya ile-, ‘ağrımak’ (ıA'* -A): âkrımak AdA' -memdüde elif ile-, (18) 
‘parlamak’ (tAA A): parıldımak 3^33i -kesreli hemze ve dal ile-, ‘yalan söylemek’ 
(A^ t °3): yalan demak AA^d , ‘hırsızlık yapmak’ (A*A): okurlamak 3*i,3 - 
zammeli (19) hemze ve kaf ile-, ‘dişlemek’ (A 3 d)'A: dişlemak 3^3 p -kesreli dal 
ile-, ‘koşmak’ (AA): kaçmak AA ve ‘kaçmak’ (iAdA) anlamında da gelmiştir, 
‘koşturmak’ (A' A): (20) kaçırtmak ti 1 -"jA -kesreli Farsça cim ile-, ‘uzak olmak’ 

31 Arapça: bu sözcük MN6563 nüshasında yazılmamıştır. 
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(u 2 jy jjp): uzak olmak jt j' -zammeli her iki hemze ile-, ‘uzaklaştırmak’ ( jjP 
lP jk)'. (MN6563 82v) uzak elemak 3-* ıi' J -kesreli (MN11350 6v 1) ikinci hemze 
ile-, ‘dikmek’ (u 22 - j 2 ): tıkmak 3^3 -kesreli ta ile-, ‘sağmak’ (jpy 2 j- 2 ): sakmak3^^ , 
‘gönnek’ (jpp): göımak3- ü J -zammeli Farsça kaf ile-. 

Ra (2) Harfi: ‘ dik oturmak’ ( J 2 - 2 - -j-I j); düz eyleşmak jy -kesreli 

hemze- ve düz oturmak 3^.ı3 jk -zammeli hemze ile-, ‘yetişmek’ (dPy-j): (3) 
yetişmak 3^33.i -kesreli ya ve ta ile-, ‘yetiştirmek, götürmek’ (j): yetirmak 
3- A rk.i , ‘gitmek’ (û 2 *j): getmak 3^k -kesreli Farsça kaf ile-, ‘arkadaş edinmek’ (j 
jja J): yoldaş tutmak j 1 — 2 j 2 j 2 ' 2 ^ (4) -zammeli ya ile-, ‘arkadaş olmak’ (j^ 2 33 j): 
yoldaş olmak j 1 — 2 3 u^-4j , ‘oynamak’ (j- jk o- 3 *j): oynamak 3^k. f -zammeli hemze 
ile-, ’ürkmek’ (j- jk ? j): hülkmak 3 ^ 2 j* ve (5) ülkmak 3^3 -fethalı hemze ve ha 
ile- ikisi de söylenir, ‘boyamak’ (lPj^ t -^ 2 j): boyamak 3-^ky. - zammeli ba ve fethalı 
ya ile-, ‘incinmek’ (jps- j): incinmak 3-« u^-y' -kesreli (6) hemze ve harekesi 
düşürülmüş ya ve nun ile-, ‘ışıklandırmak’ ( 3±jk Ck jj): ışık elemak 3^ - 

kesreli hemze ile-, ‘ışıklanmak’ (j-^j-jj): ışıhlanmak 3^ , ‘yeşennek, 

bitmek’ (uPyjj): (7) bitmak 3^k -kesreli ba ve harekesi düşürülmüş ya ile-, 
‘kurtarmak’ (j^Uj): kurtarmak 3^.P.ık -zammeli kaf ile-, ‘kurtulmak’ (j-ı^Uj); 
kurtulmak 3^kjJ (MN6563 82r) -zammeli (8) kafile-, ‘dökmek’ tokmak 

3^ jj -zammeli ta ile-. 

Za Harfi: ‘doğmak’ (jPy'J): dokmak 3^^ -zammeli dal ile-, ‘incitmek’ 
(û J jk J): incidmak 3^kk4 (9) -kesreli hemze ve harekesi düşürülmüş ya ve nun 
ile-, ‘yaralamak’ ( lP j5 ^J): yaralamak 3^\ jU , ‘yaralanmak’ ( jj ^J): 

yaralanmak 3^\ jU , ‘yara olmak’ (j^ 2 ^j): yara (10) olmak 3^ j' ' 3i , ‘vurmak’ 
(lPJ): vurmak 3 -*jj -zammeli vav işba c ile- ve çalmak 3^3 ilki canlı varlıklar için 
İkincisi ise (11) cansız varlıklar için def, daire, si kk e ve buna benzerleri, ‘artırmak’ 
(üP jk 4yj): ârturmak 3^ jj 2 J -memdüde elif ile-, (12) ‘artmak’ (j^ 2 -4j): ârtuk olmak 
jUjl dıj 2 j' . 

Sin Harfi: ‘yapmak’ (J 222 —): kayirmak 3^jtk -kesreli kaf ve birinci ya ile-, 
‘sürtmek’ (j^L-): (13) sürtmak 3^.ıy- -zammeli sin ile-, ‘yeşermek’ (j-^ 2 jj-): 
göyermak 3-* Jik -zammeli Farsça kaf ile- ve gögeımak 3-* Jk -birinci zammeli 
Farsça kaf ikinci ise fethalı Farsça kaf ile-, (14) ‘sikmek’ (jj^jy-): sikmak - 
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kesreli sin ile- ve keyirmak AA -kesreli kaf ve ya ile-, ‘emanet etmek’ (lPja) : 
tabışırmak 3^jd^ -kesreli ba ve şin ile-, ‘almak’ (AA : ( 15) almak 3^ -memdüde 
elif ile- ‘almak’ (AA) gibi, ‘kavurmak’ (2PA £ >~): kızardmak A 2 A A -kesreli kaf 

ile- ve {kızdıımak AaA}- kesreli kaf ile-, (MN6563 83v) ‘kulaklaşmak’ ( AA>~ 

* 

AA): (16) kulaklaşmak -zammeli kaf ile-, ‘soğuklamak’ (.iA): savık 

olmak kz- -fethalı hemze ve sin ile-,‘hıçkırmak’ (AA ): ışkırmak 3* AA' 

(17) -kesreli hemze ve kaf ile-, ‘binmek’ (aA>' A): mınmak 3^ A® -kesreli mim ile-, 
‘yanmak’ (A y-): yanmak 3^ , ‘yakmak’ (aA jA): yandırmak 3* ,A4. 

(18) Şin Harfi: ‘ olmak’ f_A) : olmak AA' -fethalı hemze ile-, ‘yıkamak’ 
(AA ; yumak 3^^. -zammeli ya ile-, ‘kırılmak’ (yiA-A (19) bir şey kendi kendine 
kırılırsa sınmak 3^? -kesreli sin ile- başkası tarafından kırılırsa sındırmak lAAva 
söylüyorlar, (20) ‘elbise ve yeri sökmek’ (<A4 j A' 1 -^-): sokmak 3^* -zammeli 
sin ve harekesi düşürülmüş Arapça kaf (kâf-i Arabi-yi zede şode) ile-; ‘ağaç ve 
bunun gibi şeyleri sökmeğe’ ( JAI j pjt a^A de yarmak A A (MN11350 7r 
1) derler, ‘avlamak’ (AA AA): avlamak 3-*l j' -fethalı hemze ile-, ‘avlanmak’ 
(öAAA avlanmak 3^1 j' , ‘saymak’ (A saymak AA , ‘yüzmek’ (A A '-A 

(2) üzümak 3^jjd -zammeli hemze ile-, ‘tanımak’ (A'A : tanımak 3*°P -kesreli 
nun ile-, ‘duymak’ (ûPA): işidmak3^kd± ı! -kesreli hemze ile-, ‘kişnemek’ (a^' PA): 

(3) kişnemak 3-* AA -kesreli Arapça kaf ve fethalı nun ile-. 

Şad Harfi: ‘çağırmak’ (A J '^): çak ırmak A AA -Farsça cim ve kesreli kaf ile- 
, ‘anırmak’ ( A A- 2 ^): (4) ânkıımak ti 1 --A' -memdüde elif ve kesreli kaf ile-, 
‘havlamak’ ( A- 2 ^): (MN6563 83r) hürmak AjA -zammeli ha ile- başını 

kaldırıp ellerini (5) çiftleştirerek havlarsa ulamak 3-*l j' ve bunun bir parçasına 
hafıldamak dA-dâU -kesreli fa ile- derler. 

Ta Harfi: (6) ‘istemek’ (lA' A A AA j A A AA istemak dAA' . 

Ayın Harfi: ‘hapşırmak’ (jA‘ u At): âskırmak cA A' -memdüde elif ile- , (7) 
‘otlamak’ (AjA Ak.); otlamak3-* ‘di' -zammeli hemze ile-. 

Fa Harfi: ‘küfür etmek’ (A- 2 AA sögmak lAA -zammeli sin ve harekesi 

> 

düşürülmüş Farsça kaf ile-, (8) ‘göndennek’ (aA-A): göndermak AjA. -zammeli 
Farsça kaf ile-, ‘satmak’ (lAjA): satmak A A 5 ‘buyurmak’ (û-aA): buyurmak 
Ajüj; -zammeli (9) ba ve ya ile-, ‘boğaza bir şeyi yutmak’ ( tiA <_$ a jı jjâ): 
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utmak lAA -zammeli hemze ile-, ‘anlamak’ (ûaA): anamak titAii -memdüde elif 
ile-. 

Kaf Harfi: (10) ‘ iş olmak’ (ûA^jl£) ; jş olmak 333 34 -birinci hemze kesre ve 
ikinci hemze fetha ile-, ‘ekmek’ ekmak 3*3 -fethalı hemze ile-, (11) bir 

yiyeceğe istek veya iştah duyulduğunda Azerbaycan ehline arız olan bir tür hastalık 

* 

anlamına gelen ‘ummaca olmak’ (2A Af ummak 3*3 -zammeli hemze ile- (12) 
‘koymak, bırakmak’ (24jA); koymak 3*. A , ‘geçirmek’ (2AAf): keçirtmak 3* 1 üAj 
‘ kaçırmak’ (ûA 1 A*): kaçırtmak 3** .A^ -kesreli Farsça cim ile-, ‘geçmek’ ( 2 A“A): 
(13) keçmak 3*3* ‘ışığın kapanması’ (24 A AAA gibi, ‘ısıtmak’ (24 A isti 

elemak 3* AA , (MN6563 84v) ‘ısınmak’ (244 ? A): isti olmak 3*^3 AA , ‘gezip 
tozmak’ ( 3*3 _= 244 A): (14) gezmak 3* 3 -fethalı Farsça kaf ile- ve dolanmak 
3*31 _4 da söylüyorlar, ‘gezdirmek’ (û-^k A): gezdüımak 3* jj4 3 ve dolanduımak 
3-* jjAV y, (15) ‘almak’ (2^A): almak 3*3 -memdüde elif ile- ve tutmak 3*^3 da 
söylüyorlar, ‘başı kalabalık olmak’ (2 û A): tutulmak 3-3y 4, ‘yapmak’ (2 û A): 
elemak 3* ^ (16) -kesreli hemze ile- kimi zamanlarda ise kılmak 3*3 -kesreli kaf 
ile- söylüyorlar ‘namaz kıldı’ A'A J-*i): namaz kıldı jUj gibi, ‘ağlamak’ ( 
2 û A): aklamak 3*33 ( 17 ) -memdüde elif ile-, ‘kaçmak’ (lPAj'A): kaçmak 3*3* 
‘koşmak’ (24! A) gibi, ‘sokmak’ (24 jA): sancmak 3*3**, ‘çekmek’ (24A): çekmak 
3*&y -fethalı Farsça cim ile-, (18) ‘öldürmek’ (3*3)\ öldürmak 3 *jj^3 -zammeli 
hemze ile-, ‘demek’ ( 2 >A): demak 3*^ -kesreli dal ile-, ‘kaybolmak’ (2^4 A)' itmak 
3*3}' -kesreli hemze ile-, ‘kaybetmek, yitirmek’ ( 2 û A A): (19) itirmak 3*.33, 
‘kokuşmak’ (u 4 jA); iylenmak 3*3 -kesreli hemze ve harekesi düşürülmüş ya ve 
fethalı lam ile-, yeri ve kimi şeyleri ‘kazmağa’ (2^) kazmak 3* A, (20) ve 
hayvanlar ve meyvelerin derisini ‘soymağa’ (2^) ve ‘soyundurmak’ (2PA ^A) 
<eylemine> de soymak 3*i.ı* -zammeli sin ile- derler koynı derisi (MN11350 7v 1) 
soy 33 yani ‘koyunun derisini soy’ ( 'j ^-A Ca^jj), ‘göçmek’ ( gA 

J- A): köçmak ıiAA , ‘ayarlamak’ (lPA^A): kurmak 3* j 3 -zammeli kaf ile-, 
‘dinlemek’ (2PA AA): (2) kulak asmak 3*3 3 V 4 -zammeli kaf ve memdüde elif 
ile-, ‘döğmek’ (24^A): dögmak 3*33 (MN6563 84r) -fethalı dal? ve sükün-i vav? ve 
kâf-i Farsi 32 ile-. 


32 Farsi: bu sözcük MN11350 nüshasında yazılmamıştır. 
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Lam Harfi: (3) ‘titremek’ (Û4ÜJ 1 ): titremak 3*33, ‘kaymak’ : sürüşmak 

jLuSjj jjj, - zammeli sin ve harekesi düşürülmüş vav (vâv-i zede şode) ile-, ‘aksamak’ 
(jjjSLil): aksırmak 3-* (4) -memdüde elif ve sükûn-i kaf ve kesreli sin ile-. 

Mim Harfi: ‘sürtmek’ (u4^): sürtmak 3^ jj— -zammeli sin ve sükûn-i ra ve ta 
ile- (5) ‘sürtmek’ (û4^) gibi, ‘kalmak’ (u^): kalmak 3^ , ‘ölmek’ (u J _>“): olmak 
jldl -zammeli hemze ile-, ’sarhoş olmak’ keflenmak 3-^ -kesreli 

Arapça kaf ve lam ile-, ’ emmek’ (û4£-°): (6) emmak 33 e 1 -fethalı hemze ile-, 
‘deşilmek’ (jA:jşü«): deşilmak -kesreli dal ve şin ile- çıban deşildi jLa. 
yani ‘çıban deşildi’ Jjjû) gibi. 

Nun Harfi: (7) ‘yumuşamak’ (jA: ?3): yumuşak olmak 3^3 3-^3 -zammeli 
ya ve mim ile-, ‘yakın olmak’ (ûA* -3^ A): yo ’uh olmak 3^s' t 3^ -zammeli ya ve 
hemze ile-, (8) ‘yakınlatmak’ (ûa£ yy, yo’uh elemak 3-* ^ c 3i ■> ‘oturmak’ 

t.* 

(oturmak 3^ j 2 ' - zammeli hemze ve ta ile- ve eyleşmak 3^3\ -kesreli hemze 
ve fethalı lam ile- da söylüyorlar. (9) ‘oturtmak’ (oturtmak 3-^.3 , 
‘göstermek’ (jAA); göstermak 3*33^ -zammeli Farsça kaf ve harekesi düşürülmüş 
sin (sin-i zede şode) ve fethalı ta ile-, ‘bakmak’ (ûA^ 0 ^): (10) bakmak 3-^3 , 
‘saklamak’ (û^k *3) : (MN6563 85v) şaklamak 3-k^3^ -memdüde şad ve harekesi 
düşürülmüş ha (hâ-i zede şode) ve fethalı lam ile-, ‘göstermek’ (û-A^): görsetmak 
3-&**j S -zammeli (11) Farsça kaf ve harekesi düşürülmüş ra ve fethalı sin ile-, 
‘yazmak’ (û^A): yazmak 3-* '3 , ‘yazdırmak’ (AA^): yazdurmak 3-* jA 3 . 

Vav Harfi: (12) ‘esmek’ (JAjj): esmak 3^3 -fethalı hemze ile-. 

Ha Harfi: ‘karıştırmak’ (û J 'y^)\ karışdıımak 3^3* ve eşmak 3^ -kesreli 
hemze ile- da kullanırlar. 

Ya Harfi: (13) ‘öğretmek’ ( A); örgetmak 3 *&j3 -zammeli hemze ve 

kesreli Farsça kaf ile-, ‘öğrenmek’ (u^ 3 A): ögrenmak 3^3*3 -zammeli hemze ve 
(14) Farsça sükûn-i kaf (sükun-i kâf-i Fars i) ve fethalı ra ile- ve örgenmak 3^ j3 da 
söylüyorlar. 
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3. Fasıl 

fazla açıklamalar yapmak için fiillerden birkaç örnek (Der emşile-yi çend ez ef âl be 
cihet-i ziyâdeti-yi tavzih) 

(15) örneğin vurmak (j-J) mastarı olan vuımak 3 -*jj fiilinin dokuz veçhesi şu 
biçimdedir: geçmiş zaman fiili (fi c 1-i mazi) 

(16) vurdı uS- j j (-O) 

vurdılcr (^-j) 

vurdırı uPjj 
vurdız (^-O) 
vurdum ?Ajj (Aj) 
vurduh ti j J jj (^-O) 

gelecek zaman (fi c 1-i mustekbel) 
vurar jt jj (^j^) 

vurarler JJjj (-^j A) 

(17) vurarsan i>*j'jj (lAAA) 

vurarsız j 'jj (u> j^) 

vurram ?jj (AjA) 

vurruh £ jj 

fail ismi (ism-i fa c il) 

vuran u'jj («^J j^s) 

vuranler Jd jj j ejc.Ua.) 

meftıl ismi (isnı-i mef ül) 
vurulmış ı_A ^jj (»-^ J j^s) 

( 18 ) vurulmışJer JAA jjj j ûtW) 

emir fiili (fı c 1-i emr) 

vursın u^jj (^A) 
vıırsınler jj (u>jj) 
vur jj (jjj) 
vurm a jjj (^Jh) 

(MN6563 85r) vurum (AA) 
vurah £İjj (^ û) 

emir fiilinin olumsuz (fi c 1-i nehy)) 
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(19) vurmasın jj jj) 

vurmasınler jj (^jjj) 
vurma j (ujj 
vurmasız j^L *jj (jû jj) 
vurmıyam y* j j (^>Jh ) 
vurmıyah ^ j ^jj jj) 

geçmiş zamanın olumsuzu (fı c 1-i cehd) 
vurmadı lS^jj (^jj 
vurmadılcr jj -^jj jj) 

(20) vurmadın uj^jj (lS j jj) 

vurmadız jj ^jj (^ jj) 
vurmadım (^jj 

vurmadıh ty.^ jj (^ jj) 

geniş zamarnn olumsuzu (fı c 1-i nefy) 
vurmaz j«jj (J Jy^j) 
vurmazlcr j j«jj (^ j^j) 
vurmasın j—*jj (^ j^j) 
vurmayız j^jj (j“ j^j) 
vurmaram ?J^js (y j^j) 

(MN11350 8r 1) vurmarıh çyd* jj (fj* 1 j^) 
soru fiili 

vurarmı lt^jUj (^ jf° M) 
vurarler mi ^ J ji jj (^ jf« j j 
vurarsan mı j 'jj (<^j jf« j j 
vurarsız mı ^ jj^ j'jj (jt 5 j“ jj 
vuraram mı ^ ?J jj (y jy jj 
vuranh mı jUj (f^ j^ 1 jj 

ve (2) ‘götürmek’ (j- jj) anlamında olan aparmak3^ jj! mastarından başka bir örnek: 

geçmiş zaman fiili 

apardı jj' 

apar diler jj^jjî 

apardın Jj-j j' 
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apardız yP Jd 
apardım y Jd 

(3) apardıh 
gelecek fiili 
apararj J-î) 
apararlcr J j' 
apar ar san û^j' 
apararsız j' 
apararam ? J 
apararıh £ J Jd 

Fail ismi (ism-i fa c il) 

(4) aparan u' 

aparanler Jd Jd 

meful ismi (ism-i mef ül) 

apardılmış 

apardılmışler jdydı Jd 

emir fiili (fi c 1-i emr) 
aparsın jLd 
aparsınJer 
apar Jd 

(5) aparız 

aparam <4 33 

aparah Jd 34 

emir fiilinin olumsuzu (fi c 1-i nehy) 
aparmasın o^d 

aparmasmler JdA* 

aparma d 

(MN6563 86v) aparmasız J^d ,jU 

aparmıyam 

aparmıyah jd 

(6) geçmiş zamanın olumsuzu (fı c 1-i cehd) 

33 MN11350 numaralı nüshada yanlışçasına apararam ? j' Jd biçiminde yazılmıştır. 

34 MN11350 numaralı nüshada yanlışçasına apararıh £ j' Jd biçiminde yazılmıştır. 
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aparmadı .M 
aparmadiler jİjju ,JJ 
aparmadın ûp* j9İ 
aparmadız Jy^ 
aparmadım ^• j9î 
aparmadıh j9i 

geniş zamanın olumsuzu (fi c 1-i nefy) 

(7) aparmaz >j9î 

aparmazler jJ j- 
aparmasın iz** J4 
aparmasız jz** j9i 
aparmaram ? J* j9l 
aparmarıh J-î) 

soru fiili 

aparar mı ^ J 1 j9' 
aparatlar mi J J j9î 

(8) apararsan mı J j9î 

aparar sız mı ^ jz* j' 
aparram mı ^ ?. jJj' 
apamh mı t-M 

‘bulmak’ (û J P Ijjj) anlamında olan tapmah mastarından başka bir örnek: 
geçmiş zaman fiili 

(9) tapdı^sp 
tapdıler jkp 
tapdm ûj-^j 
tapdız 

tapdum j 
tapduh ti 3p 
gelecek zaman fiili 

tapar Jp 
taparlar J jp 
taparsan t>• 
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(10) taparsız j^Jp 
taparam ? jp 
tapanh £ 

fail ismi (ism-i fa c il) 

tapan 3P 

tapanler Pp 

meful ismi (ism-i mef ül) 

tapılmış cPp 

tapılmışler 

emir fiili (fı c 1-i emr) 

(11) tapsın 
lapsınlcr J 
tap 

tapız ji <p 
tapım p 
tapah 

emir fiilinin olumsuzu (fı c 1-i nehy) 
tapmasın üPp 
tapmasmler ppp 
tapma 

tapmasız jP-p (12) 
tapmıyam 
tapmıyah ti'p^ 

geçmiş zamamn olumsuzu (fı c 1-i cehd) 

tapmadı <_spp 

tapmadiler jpp 

tapmadın 

tapmadız jiPp 

tapmadım ^ 

tapmadıh 

(MN6563 86r) (13) geniş zamanrn olumsuzu (fı c 1-i nefy) 
tapmaz jp 



91 


tapmazler P j*p 
tapmasın Cy*pp 
tapmasız jP-Pp 
tapmaram ? -p^p 
tapmanh ğij^p 
soru fiili 
tapar mı ^ p-p 
taparlcr mi ^ P p-p 
(14) taparsan mı p-p 
tapar sız mı ^ ,'yypp 
taparam mı ^ ? pp 
taparıh mı ^ P-P ■ 


4. fasıl 

Fiile gelen ekler (Der müta'allikât be efâl) 

örneğin (15) zamirlerdir. Bil ki zamirler genel olarak üç sıygadır çünkü ya 
merfü (merfif) veya mensup (menşüp) veya mecrurlar (mecrür) ve her (16) biri ya 
bitişik (muttasıl) veya ayrılardır (münfaşıl), iki çarpı üçten altı oluşur ve ayrı mecrur 
(mecrür-i münfaşıl) gelmiyor o zaman beş bölüm kalıyor (17) ve her bölümün altı 
çekimi vardır. Bildiğin gibi Türkçede altı çekimden fazla yok, nitekim altıyı beşe 
çarparsak otuz oluşur, ama bildiğin ve yukarıda söylendiği gibi Türkçede bitişik 
merfiı zamiri (zamir-i merfîf -i muttasıl) fiillerin sonlarına gelen bitişik zamirlerdir 
(zamir-i muttasıl), (18) ama Türkçenin altı ayrı merfiı zamiri (zamir-i münfaşıl-i 
merfif) vardır; teklik 3. şahıs (mufred-i ğâ’ib) için ister eril (müzekker) olsun ister 
dişil (mü’enneş) (MN6563 87v) o j' (ü) -vâv-i (19) meçhule ile-, ikili ve çokluk 3. 
şahıs (teşniye ve cenT-i ğâ’ib) için ister eril (müzekker) olsun ister dişil (mü’enneş) 
olar jiP , (20) teklik 2. şahıs (mufred-i hâzir) için ister eril (müzekker) olsun ister 
dişil (mü’enneş) sen ty- , ikili ve çokluk 2. şahıs (teşniye ve cenT-i hâzir) için ister 
eril (müzekker) olsun ister dişil (mü’enneş) (MN11350 8v 1) siz ,jy~ , teklik 1. şahıs 
(mütekkebm-i vahde) için men t> AzerbaycanlIların dilinde ben Cn ise Rumluların 
dilinde ve (2) çokluk 1. şahıs için biz p -yâ-i meçhule ve zâ-i ımfceme ile- 
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kullanılır. Ama bitişik mensup zamirlerinin (zamir-i menşüb-i muttasıl) de (3) altı 
çekimi vardır: teklik 3. şahıs (mufred-i ğâ’ib) için ister eril (müzekker) olsun ister 
dişil (mü’enneş) onı - vâv-i meçhule ile- vurdı onı <_Ajj (4) yani ‘vurdu 

onu’ ('j j' O) gibi, ikili ve çokluk 3. şahıs (teşniye ve cenk-i ğâ’ib) için olariLSjid, 
vurdı olan <_sjik ls^jj yani (5) ‘vurdu onları’ ( 'j V' O) gibi, ve teklik 2. şahıs 
(mufred-i hâzir) eril (müzekker) ve dişil (mü’enneş) için senivurdı seni jj 
yani ‘vurdu seni’ ('jj -O) gibi, ve ikili (6) ve çokluk 2. şahıs 35 (teşniye ve cenk-i 
hâzir) (MN6563 87r) eril (müzekker) ve dişil (mü’enneş) için sizhsj^ -yâ-i meçhule 
ile- vurdı sizi lAjj yani ‘vurdu sizi’ ( IjUU^aj) gibi , teklik 1. şahıs 
(mütekkelim-i vahde) için (7) meni ^ AzerbaycanlIların dilinde beni ise 
Rumbaların dilinde vurdı meni <_Ajj ^ veya vurdı beni ^ <_Ajj (8) yani ‘vurdu 
beni’ ('>« Ai) gibi, ve çokluk 1. şahıs (mütekkelim-i ma c a’l-ğayr) için bizi ısj# vurdı 
bizi <_sj£<-SA>J yani ‘vurdu bizi’ ( IjUûj) gibi kullanılır; unutmayalım (9) ki bu 
zamirler aynen ayrı merfu zamirlerdir (zamir-i münfaşıl-i merfü c ) ki her birisinin 
sonuna ya 9 ilave edilmiş. Ama ayrı mensup zamirleri (zemâyir-i menşüb-i münfaşıl) 
(10) aynen bitişik mensup zamirleri (zemâyir-i menşüb-i muttasıl) gibidir, fakat ayrı 
mensup zamirleri fiilden önce geliyorlar onı (i 1) vurdı lS^jj cAj' yani ‘vurdu onu’ (-O 
'j j') gibi. Bitişik mecrur zamirleri (zamir-i mecrür-i muttasıl) de altıdır: buna kıyasen 
on m jjj.ıjl olarm ûiji j' senin sizin (12) menin ûA 1 bizin uÜ£ nihayet teklik 
ve çokluk 1. şahısta (mütekkelim-i vahde ve ma c a’l-ğayr) istedikleri zaman son harf 
olan nun’u (13-14) minke dönüştürüp ve menim fA ve bizim ^j# biçiminde 
söylüyorlar. 

Kural : bilmelisiniz ki bitişik mensup zamirleri (zemâyir-i menşüb-i muttasıl) 
bölümünde anlattığımız gibi mefuliyet (mef üliyet) ve mensubiyetin (menşübiyet) 
işareti nesnenin (mef ül) sonunda sâkin ya’nın bulunmasıdır ve buna benzerleri. 
Zamirlerin dışında (15) ise evi harâb eledüm 36 A Al A A j' yani ’ evi yıktım’ ( 
s- 1 'A'j), ve ğelyanı çekdim AA yani ‘nargileyi içtim’ ( 1 j ûA) ve 

kağızı (16) yazdım AA cA^ yani ‘kâğıdı yazdım’ (A Aj (MN6563 88v) ve 

onu da bununla karşılaştır. 


35 2. şahıs: hâzir: bu sözcük MN11350 nüshasında yazılmamıştır. 

36 eledüm <2 ül sözcüğü MN6563 numaralı nüshada eledim A ül biçiminde geçmektedir. 
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Kural : bil ki Türkçe sözcüklerde tamlayanın (muzâfun ileyh) işareti (17) 
zamirlerde veya gayri zamirlerde tamlanandan (muzaf) önce gelip ve sonunda ya ve 
nün-i sâkineyn bulunduruyor: (18) onın oğlı oL?' yani ‘onun oğlu’ (j' >~0 ve 
Zeyd’in kitabı a4ü yani ‘Zeyd’in kitabı’ (rt) rt^), birinci örnek zamirler için, 
ikinci örnek ise (19) gayri zamirler için. Ama tamlananın (muzaf) işareti 
tamlayandan (muzâfun ileyh) sonra gelmesidir ve nesne (mef ul) olmadığı zaman 
(20) sonuna sakin ya ilave edilir: Zeyd’in kitabı yahşıdur j A aAj yani 

‘Zeyd’in kitabı iyidir’ ( vA 3ü rt^ 0*4), (MN11350 9r 1) ve nesne (mefül) 
olduğu zaman yahut da sakin ya’dan sonra -dA (O) anlamına gelen -de fi-) (2) veya 
-dAn (jt) anlamıma gelen -den (lP) veya ya fi anlamına gelen hâ-imüfid (A* - çşf*) ve 
bunlar gibi eklenirse nesne (mef ul) bile olmasa tamlananın (muzaf) sonuna nun ve 
yâ-i ma' en ilave edilir: (3) birinci kısım için örnek: tamlanan (muzaf) nesne olursa: 
Zeyd’in kitabını (4) yazdım frtjfi?<j urtj yani Zeyd’in kitabını yazdım ( rt) rt^ 

f^kb), ve ikinci örnek: Zeyd’in başında “Afi-fi örtj yani Zeyd’in başında (Aj A) 
ve Ömerin (5) ayağından 37 aAAfii Chs j^- yani Ömerin ayağından ( ^fi j1) ; 
Bekir’in evine rtfi yani Bekir’in evinde ( j-) , zaman zaman ya’yı 

kaldırp (6) ondan önceki harfi kesreli bırakıyorlar ve bu da yâ’nın çıkarılmasına 
delalet eder, birinci örnekte Zeyd’in kitabın yazdım <=Ajfi ök& a4ü -kesreli nun ile- 
gibi (7) ve ikinci örnekte (MN6563 88r) Zeyd’in başında “Afifi ûrtj . 

Kural : bil ki tamlananın (muzaf) sonunda yâ-i (8) meksüre veya hâ-i sâkine 
olduğu zaman sin’e ûrt dönüşecektir: Zeyd’in du c ası yahşıdur jjP _A^fi afijj 

(9) yani Zeyd’in du c ası iyidir ( ı -rtjA fiu (-fi^fi) V e Zeyd’in du c asını ohudum artJ 
rtfirtJ 1 yani Zeyd’in du c asını okudum (rt' rt 1 j Aj birinci (10) örnekte 

nun’suz ya nesne olmayan tamlanana (muzaf) eklenmiş ve ikinci örnekte (11) nun ve 
yâ-i ma c en nesne olan tamlanana (muzaf) eklenmiş ve hâ-i sâkine ilave olunan 
üçüncü kısımda Zeyd’in (12) alması yahşıdur j A Jrtj yani Zeyd’in 

elması iyidir (‘•^4 rtjA 4ü rtrt) gibi, ve bu kural her zaman geçerlidir ki her hangi bir 
sözcüğün sonunda (13) vav, elif ve hâ-i sâkine olursa tümcenin (cümle) zorluğunu 
gidermek için ya’dan önce -sini ekini sözcüğe ilave ediyorlar: (14) Zeyd’in atası 
gördüm Ajfi urtj ve yeldâ gecesi rtfi '4 j , emusi gibi ki bu 

kelimelerin sonu elif ve ha ve vav’dır. 

37 ayağından sözcüğü MN11350 nüshasında yanlış olarak ayağında biçiminde yazılmıştır. 
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(15) Kural : tamlanan (muzaf) ve tamlayan (muzâfun ileyh) tekrarlandığı zaman 
‘Zeyd’in oğlunun yazı hattı iyidir’ ( veya (MN6563 89v) 

‘Ömerin kemer kamasının sapı kötüdür’ ( 4 ^) gibi örneklerde 

Türkçede ilk önce en son tamlayana (muzâfun ileyh) yâ ve nün ekleyerek kullanılır. 
Ve kimi (16) Türklerin dilinde vav ve nun ekleniyor ve ondan sonra eskilerde nın û4 
ekini ekleyerek şu şekilde kullanılır Zeyd’in (17) oğlanın kitabın hatti yahşıdur 
[Zeyd’in oğlanının yazı hattı iyidir] jjP uAü ya ve nun 

eklediklerinde, ve vav ve nun ekledikleri zaman (18) Ömerin Bistün hancerinün 
destesi pisdür [Ömerin Bistun kamasının sapı kötüdür] ^ JZ 

bu iki örnek nesne (mef ül) olmayan tamlanan (muzaf) için. Ve Zeyd’un (19) 
oğlanun kitabmun hattini ohudum öZZ& ûj4^' ûj4ü yani ‘Zeydin 

oğlunun yazı hattını okudum’ ( ^1 ji. 1 j jj j >~j daâ.) bu örnek de nesne olan 

tamlanan (muzaf) için. 

(20-MN11350 9v 1) Kural : zamirler konusuyla ilgili (muta'allike be bâb-i 
zamâyir): Bil ki kelimeye eklenen özne, tamlayan (muzâfun ileyh) veya müpteda 
olursa ve sonunda sâkin ya bulundurursa Farsçadaki sakin şinin anlamını ifade eder; 
ağrıdı gözi <_yani (2) ‘gözü ağrıdı’ (a£ AP ve (MN6563 89r) oğlanın 
gözi <_ i yani ‘oğlanın gözü’ (<_A ZZ?) ve gözi ak oldı <_sV Z ti' ls jS yani (3) 
‘gözü ak oldu’ (^ Z A Z ) gibi. Ve hem de nesne işaretidir yani Arapçadaki nesne 
işareti olan nasp (naşb) rolündedir: (4) çek ğelyanı ZZ- '-%■ gibi ama eğer sözcüğe 
eklenen sâkin ya nesne olursa ya’dan önce (5) kesreli nun da ilave ediyorlar: gözini 
koreledum ?Z VI j Z yani ‘gözünü kör ettim’ jj£ ' ■) gibi, 

Kural :(6) Bil ki mastarlarda mim olan olumsuz harfi, mastar işaretinden önce 
gelir ve aynı eylemi yapıyor: (7) ‘vurmak’ (lPJ) anlamında olan vurmağı 
vurmamak j yani ‘vurmamak’ (2P Z) biçiminde söylüyoruz. 

Kural : bil ki lâm-i sâkineyi (8) mastar işaretini kaldırdıktan sonra fiilin köküne 
eklersek yedi veçhenin herhangi birisinde edilgen fiili (mechüliyet-i ef al) yapmış 
oluruz: (9) örneğin vurdı yani ‘vurdu’ (-O) vuruldı yani ‘vuruldu’ (^ j), 
‘vurur’ ZZ*) anlamına gelen vurarjjj (10) vurulur jZjjj yani ‘vurulur’ ZZZ »-0), 
vur j j yani ‘vur’ (JZ) (MN6563 9ov) vurul Jjjj yani ‘vurul’ (Z ^ j), gerek vursun 
û j —jj ^ Z yani ‘vurması gerek’ ( ^Z 44) (11) gerek vurulsun o^jj^Z yani 
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‘vurulması gerek’ ( ûj^ j jA), vurma jj yani ‘vurma’ (jj 4 ) vurulma yani 

‘vurulma’ (j^a-O), vurmaz >jj yani ‘vurmaz’ (^ j (12) vurulmaz jdj s yani 

‘vurulmaz’ ( -jA ^ J), vurmadı <_ jj yani ‘vurmadı’ (jj) vurulmadı <j -A jj 
yani ‘vurulmadı’ (‘■^' »-^j j) gibi. 

Kural : Bil ki (13) mastar işaretini kaldırdıktan sonra ha eki fiile eklenirse fiilin 
sadeliğine gelecek zamanda işaret eder göre»J* ‘göre’ (Aw V) ve istemirem (14) göre 
°f. j^~' yani ‘görmesini istemiyorum’ (^ Lr *j) ve buna benzerleri ola^ ve 
vura o jj gibi yani ‘ola’ (JjA) ve ‘vura’ (^ A) , ve mastar işaretini kaldırdıktan sonra 
(15) elif olursa ya’ya dönüşür: oynıya A4' yani ‘oynaya’ ( ^ lJ j4) gibi ki aslı 
‘oynamak’ (ûa£<-SjV) (16) anlamında olan oynamak' tır j^Ujl ve ağlaya yani 
‘ağlaya’ (^ ajj^) gibi ki aslı ağlamak (j- A ajj^) anlamında olan ağlamak' tır 

Kural : (17) Bir eylemin belli bir zamanda gerçekleşmesini ihbar etmek 
istediğinde Arapçada ezây-i tavkıyeti (A ^ji <jlil) ve (18) Farsçadaki vakit’i ^j fiile 
ekleyip söylüyorlar: ‘vurduğu vakit’ (j-0 ^j) (MN6563 90r) ‘gittiği vakit’ (u^j ejaj) 
ve ‘çektiği vakit’ (j-A^^j) gibi, Türkçede ise (19) mastar işaretini kaldırdıktan 
sonra fiilin köküne -ndA fiA ekini ilave ediyoruz: vuranda gördüm “Aı yani 
‘vurduğunda gördüm’ ( j-j ^j j-) (20) ve gedende yani ‘gittiğinde’ ( ^j 
jüj) ve çekende yani ‘çektiğinde’ (^j) ve yiyende yani ‘yediğinde’ 
(lPjj=» l —^j) ve bunlar gibi. 

(MN11350 lOr 1) Kural'. Ne zaman bir eylemin yapıcısını bildirmek istersek 
Farsçada genelde fiile ha (A) (2) ekleyerek ‘vuran’ (^j) ‘öldüren’ («ü4&) ‘giden’ 
(®Ajj) biçiminde söylüyorlar, Türkçede ise mastar işaretini kaldırdıktan sonra (3) nun 
ekleyip ve vuran ûjj yani ‘vuran’ fi^jj), öldüren ûjj^j' yani ‘öldüren’ (®.ü4£) ; gelen 
yani ‘giden’ (»-Ajj) biçiminde söylüyorlar. 

(4) Kural : Bil ki Türkçede geçişsiz fiili (fi c 1-i lâzim) -dur jy ekiyle geçişli 
(muta c addi) yapıyorlar Arapçada ise ifal babının (bâb-i if al) hemzesinin temyizi (5) 
ve ayın harfiyle cer harfinin (harf-i cer) bâ’sının güçsüzleştirilmesi gibidir yemak 
ti A:‘yemek’ (lPjjA) yedurmah >jj4j : ‘yedirmek’ (lPAjjA) ve yedi lS^ : (6) ‘yedi’ 
(A Aj yeddirdi <_P jj 4; : ‘yedirdi’ (A'jjA) yeyir jA : ‘yiyor’ (A A- cs-") yedürir jjj^j : 
‘yedirir’ (-^jA- ve ye y : ‘ye’ (jjA) yedür jj x î : ‘yedir’ (û'jAh) (7) ve çıhmak 
‘çıkmak’ (jA üjjh) çıhdurmah : ‘çıkarmak’ (lPjj' üjjh) (MN6563 
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91v) yazmak 3^ j9 : ‘yazmak’ (24^ jp) yazduımakS jj - 2 j9 : (8) ‘yazdınnak’ (CA^A) 
yazdık İh : ‘yazdı’ A) yazdıırdıtji jjP j9 : ‘yazdırdı’ (aA^A) ve bunlar gibi. 

Kural : (9) vuracağdur .yy A-jj : ‘vuracak’ (ûj ^a' =^) vuracağdılar : 

‘vuracaklar’ (-0^'j^) vuracağsan t: ‘vuracaksın’ vuracağsız 

: ‘vuracaksınız’ (-0 (10) vuracağam yhjs : ‘vuracağım’ (-0 <=Aİji.) 

vuracağıh : ‘vuracağız’ (-O o.) V e bunun gibi, olacağdur yani 

‘olacak’ >=>■) ve açılacağdur : (11) ‘açılacaktır’ (^ ûa! y jl.) yiyecağdur 

j^hr?. : ‘yiyecek’ elecağdur : ‘yapacak’ yumuşak 

olacağdur <d' : (12) ‘yumuşak olacak’ (a*S yy pg). 

Kural : Yukarıda söylediğimiz gibi mastar işaretini kaldırdıktan sonra -dı y 
(13) eklendiğinde gördi yani ‘gördü’ (y) gibi ve -Ub mj ve -mIş Jy 

eklendiğinde göıiib ve (14) görmiş uVjj£ yani ‘görmüş’ (°-^), ve -mlş ve -di 
ikisi birlikte eklendiğinde görmişdi ‘yani gönnüştü’ (ûjjojjj) (15) ve diğer 

beş sıygada fiillerin herhangi birisi bu harflerin eklenmesiyle anlam olarak 
kendinden öncekine bağlıdır (16) yukarıda söylendiği fiilden şuna örnek: görüp 
VjjA ve görüplcr .huÂ ve görüpsen yy jj Â ve görüpsiz ama teklik (17) 

ve çokluk 1. şahıs (mütekellim-i vahde ve ma c a’l-ğayr) bu biçimde kullanılmıyor, 
görmiş Jyy j Â ve görmişler hhy j Â ve görmişsen y- uVj_£ ve göımişsiz Jy 

(18) ve göımişem jA (MN6563 91r) ve göımişih ve 

görmişdi lS^A^jj^ ve görmişdiler hhyyjÂ ve göımişdin u^A^jj^ ve (19) 
görmişdiz j^A^jj^ve göımişdü?m ve görmişdüh görüpdi 

Li^jjjZve görüpdiler ve görüpsen ve (20) göıüpsiz jyyjjh ve 

görüpdüm ve göıvpdüh £ ■ 

Kural : Bil ki geçmiş zamanın sonuna ğayın eklendiğinde (MN11350 lOv 1) 
mastar anlamı ortaya çıkıyor ve ğayın eklendikten sonra Rumlu diline göre geçmiş 
zamanın sonundaki ya vav’a dönüşüyor ve sonuçta fiilin anlamı (2) ğayın 
eklendikten sonra geçmiş zamanda mastar anlamı olarak gerçekleşiyor: vurdı yjj 
yani ‘vurdu’ (- j) ve vurduğ £jPjj (3) yani ‘geçmiş zamanda vurmak’ ( lAü y 2PJ 
o zaman vurduğım gördüm ?yjJ> yani ‘onun vurduğunu geçmiş 

zamanda gördüm’ (^ chj y \j jl j-j) (4-5) ve onu da bununla karşılaştır. 
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Kural : Geçmiş zaman çekimine fethalı sin eklendiğinde Türklerin şart harfi 
(harf-i şart) oluşur ve şart harfini ekledikten sonra geçmiş zamanın işareti olan dalı 
kaldırıp teklik 3. şahıs çekiminde ya’yı (6) ha’ya dönüştürüyorlar ve mastar işaretini 
kaldırdıktan sonra sonuna -sA ekini ilave ediyorlar, (7) aslı vur di lS J jj olan vursa ya 
<-jjşart eki sin’i getirince dal düşer ve ya ha’ya dönüşür ve (8) geçmiş zamanın 
anlamı gelecek zaman olarak değişiyor yani ‘eğer vursa’ (Ak j^') ve vurdılar 
jAp jjfiilinden vursalar jj yani ‘eğer (MN6563 92v) vursalar’ (-^A A') (9) ve 
vurdın ûPjj fiilinden vursan ki -sin eki eklendikten sonra dal ve ya harfleri 
düştü ve teklik 2. şahıs işareti olan nun harfi kaldı, (10) ve vurdız fiilinden vursaz 
jUjj ve vurdum fiilinden vursam A~jj yani ‘eğer vursam’ ( AJh j^) ve vurduh 
fiilinden vursah jj yani (11) ‘eğer vursak’ (AijjjSI). 

Kural : Yukarıda söylediğimiz gibi Türkçede tamlayan (muzâfün ileyh) 
tamlanandan (muzaf) önce gelir zikr edilen eklerle birlikte (12) ve sıfat da mevsuftan 
(mevşüf) önce gelir onlara hiç bir harf eklemeden: (13) getdiyahşi oğlan 
jTlc. j\ yani ‘gitti iyi oğlan’ ( s- 1 A- dd j), veya gördüm yahşi oğlanı ? A jÂ 

iğhte -jt yani ‘gördüm iyi oğlanı’ ('j mjp- A J ) (14) birinci örnek nesnesi olmayan 
<tümce> için ikinci örnek ise nesneli <tümce> için. 

Kural'. Teklik 1. şahıstaki mim kendinden öncekini kesreli yapıyor: (15) canım 
f^Vve halım yani ‘canım ‘ (t> jA) ve ‘keyfim’ (ı> JA) gibi. 

Kural : Türkler genelde (16) elifi fethaya vavı zammeye ve yayı kesreye 
dönüştürüyorlar ve transkripsiyonda yazılıp da (17) ama okunurken telaffuz 
edilmeyen bu kısım harflere meçhule derler. 

Kural : Türkçede ha ve kaf harfleri aynı mahreçliler (hem mahreç) ve (18) 
anlamlarında değişiklik yaranmadan biri öbürsüne dönüşebiliyor. 

İkinci Bab 38 
Şeylerin Adları 

(MN6563 92r) şu da on fasıldan oluşur: 


38 . İkinci babda MN6563 nüshasında sözcüklerin Arapçaları da yazılmaktadır. Arapçaları yazılmayan 
sözcüklerin ise MN6563 nüshasında yazılmamaktadır. 
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Birinci Fasıl: (19) Gökbilimi Adları (der ism-i semâviyât) 

‘gök’ (jt-A): gök AA -birinci zammeli Farsça kaf ikinci ise harekesi 
düşürülmüş kaf (kâf-i zede şode) ile- ve Arapçası sema ’ (V^~) ve çoğulu semâvât ’tır 
(CjIjUA) ve felek (Ada) de derler, ‘güneş’ (<-_AjâI): gün ûj£ - zammeli (20) Farsça kaf 
ile- ve bu ortak kelimedir gün’lere (Jjj) de gün ûA derler ve Arapçası şems (o*A) 
olarak meşhurdur şârik (ZJ^) ve şerk (A A) ve yuh (y jy) ve beyzâ ve zekâ (Ai) 
-zâl-i mu’ceme ile- da kullanırlar, ‘ay’ ('>'-*): ây A -memdüde elif ile- ve bu kelime de 
(MN11350 lir 1) ortaktır hem gök aylarına hem de insan aylarına ikisine de ayı/ 
derler Arapçası kamef dir (j^), ‘yıldız’ ııldıız JjA - zammeli hemze ve 

harekesi düşürülmüş lam ile- ve Arapçada kövkeb (<-AA) ve necm (^A) ve şehab 
(AA) ve deıri (AA) söylüyorlar, (2) ‘bulut’ (A): bulut AA - zammeli bâ-i 
muvahhade ve lam ile- ve Arapçada sehâb (A^A ve ğcym (A) -ikisinde de birinci 
harf fetha ile- ve ğeyn (ûA); bütün göğü kaplayan buluta ğemâm (AA ve beyaz 
buluta miğ (AO -kesreli mim ile- ve mozn (uA) -zammeli mim ile-; ve gölge eden 
buluta c âriz (lAjA) derler, ‘ateş’ (t_A): °t ‘- J ' -zammeli hemze ve sükün-i ta ile-, 
‘rüzgar’ (A): yeldi -kesreli ya ve sükân-i lam ile- ve Arapçada reyh (yyj) ve çoğulu 
riyal/Ur (<Aj) fakat Arapçada her yönden esen rüzgar farklı adla adlandırılır nitekim 
doğu taraftan esen rüzgar sabâ (A 3 ) ve onun karşıtı debür(jjtâ) V e kıble yönden esen 
rüzgar şemâl (JU2i) ve onun karşıtı cunüb (s-> lsV) ve karşı rüzgara nekbâ (A- 1 ) -fethalı 
nun ile- ve kasırgaya c âşâr (jAae.1) -kesreli hemze ile- derler, ‘su’ (A): (3) su y* 39 - 
zammeli sin ile-, ‘toprak’ toprak ti'A 40 -zammeli ta ve sükûn-i ba ile-, 

‘yağmur’ (A A): yakış JkOh -kesreli kaf ile- ve Arapçası meler (A“) çoğulu ise emtâr 
(jlkJ), ‘kar’ (A^): kar J* Arapçası ise şelh (A) -fethalı şa ile-, ‘dolu’ (AjSÇi): (4) 
dolu A y -zammeli dâl-i mühmele ile- Arapçası ise bered (-A) -fethalı ba ve ra ile-, 
‘yıldırım’ (/y): ıldırım ?jA -kesreli hemze, dal ve ra ile- ve Arapçası da berk dir 
(ti A, ‘göy gürledi’ (-A A-A): göy gürül dedi 3 ^/ lS A - zammeli iki (5) Farsça 
kaf ve ra ile- Arapçası da ra hf dir (^ j). 

ikinci Fasıl: İsnan ve Diğer Canlılann Uzuv ve Organlarının Adlan (der ism-i c azâ ve 
cevârîh-i insan ve diğer câneverân) 


v su y»: bu sözcük MN6563 nüshasında bulunmamaktadır. 

40 toprak 3 jp: bu sözcük MN6563 nüshasında bulunmamaktadır. 
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‘saç’ (uyA); (6) saç ^ -Farsça cim ile- Arapçası ise c izar(J A), ‘tüy’ (lSj*): 

* 

tük - zammeli ta ile- ‘dökmek’ (oAu) fiilinin 2. şahıs emir fiilinin çekimi de bu 
biçimdedir yani ‘dök’ (Alw) 41 Arapçada ise şe c r ( j*^) -fethalı şin ile- söylüyorlar, 
‘deri’ deri< jj* - fethalı dal ile- Arapçası ise ciki ve çoğulu culüd ( ->A), 

‘baş’ (>~): (7) baş _>A Arapçası ise re’s (o>ij) ve çoğulu ru Tıs ‘beyin’ (>-«): 

beyin ujA 1 -kesreb bâ-i muvahhade ve ya ile- Arapçası ise moh (j*) ve çoğulu emhâh 
‘alın’ (uAAy): anm û' -memdüde elif ve şeddeli nun ile- ve Arapçası cebin 
(uaA) ve nâşiye ‘kaş’(jA): kaş Arapçası ise hâcib (s-A-A ve bu ortak 

kelimedir önleyen ve kapıcıya da hâcib (mA^-) derler, (8) ‘göz’ (AA): göz - 
zammeli Farsça kaf ve harekesi düşürülmüş za (zâ-i zede şode) ile- Arapçası ise c eyn 
(ûa) ve çoğulu e c yân (û^ 1 )* ‘göz bebeği’ gile*& -kesreb Farsça kaf ve 

fethalı lam ile- ortak kelimedir Arapçası hedke (^^), (9) ‘kiprik’ (j'^>): kiıpik 
-kesreb Arapça kaf ile- Arapçası ise hodob (m^) çoğulu ehdâb ‘kulak’ 

(<AA) kulak -zammeli kaf ile- Arapçası ise ozn (2P 1 ) -zammeli hemze ile-, ‘saç’ 
f-dj): birçek -kesreb bâ-i muvahhade ile- (MN6563 93r) Arapçası ise ..., 

‘burun’ f^ 1 ^) 42 : bumn ûjjj (10) -zammeli be ve ra ile- Arapçası ise e 7?/'f-A) -fethalı 
hemze ile-, ‘ağız’ (CAğ: âkız jsi -memdüde elif ile- Arapçada ise fem (A) ve hebk 
(l-S^İ.) derler, ‘dudak’ (<-A): dudak A-A -zammeli dal ve vâv-i meçhule ile- Arapçası 
ise şefe (<i*i) -fethalı fa ve şin ile-, ‘diş’ (û'^Ü diş <_Ap -kesreb dal ile- Arapçada ise 
sen (t>>) çoğulu esnan (û'^2) ve zers (o* y^) -fethalı zad ile- çoğulu ezrâs (<_A >A) ve 
s eğer (j*-^) de söylüyorlar, ‘dil’ (ukj): (11-12) dil Ja -kesreb dal ile- Arapçada lisan 
(jlA) -kesreb lam ile- derler, ‘dilcik’ (-% A ukj): diiçck -AA" , ‘boğaz’ (>A): bokaz 
jA -zammeli ba ile- Arapçası ise holküm (? -zammeli ha ile-, ‘yüz’ (^üz 
jj'-zammeli hemze ile- Arapçası ise vech (<?■ j) -fethalı vav ile- ve ön dişlerle 
öğütücü dişlere paralel olarak bulunan yüzün bir kısmına Farsçada lop (sA) denir 

* ’î 

Türkçede ise ord A)' -zammeli hemze ile- derler, ‘sakal’ (uaj): sakkal (13) - 
fethalı sin ve şeddeli kaf ile- Arapçası ise lihye (A=2) -kesreb lam ile-, ‘bıyık’ (lW“>): 
bıyığa -kesreb ba ve harekesi düşürülmüş ya ile- ve kimileri burut (Aijjj) de derler 
Arapçası şark dır (so^), ‘boyun’ (ûaA): boğm lAjj (14) -zammeli ba ile- Arapçası 
ise ceyd (aA) ve rekebeh (<Aj) -fethalı ra ve kaf ile-, (MN6563 94v) ‘omuz’ (<Ai); 


41 Yani ‘dök’ (jj-H): bu sözcük MN11350 nüshasında bulunmamaktadır. 

42 MN6563 nüshasında Farsçası Bini (yu) olarak geçmektedir. 
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çiyin -kesreli Farsça cim veya harekesi düşürülmüş ya ile- ve çiğin -kesreli 
Farsça cim ile- ve kürek ^A -zammeli (15) Arapça kaf ve fethalı ra ile- de derler 
Arapçası ise ketif(ş-*&) -birinci harf fethalı ikinci ise kesreli ile-, ‘el’ (^--): el J' - 
fethalı hemze ve sükün-i lam ile- Arapçası ise yed (A) -fethalı ya ile-, ‘sağ el’e ( 
j): sak el J' 3^ ve (16) ‘sol el’e (v^ sol el J' A -zammeli sin ile- derler 
Arapçada ise yedi yonma (es-A A ve yedi yosra (<_ sj^?. A derler, ‘kol’(jjk): kol A - 
zammeli kaf ile- Arapçası ise c azod{ a^e.) -birinci harf fethalı ikinci ise zammeli ile-, 
‘dirsek’ (<jA'): dirsek »-SAjjû -kesreli sin ile- Arapçası ise mirt'ek (A j*) çoğulu ise 
meraHk ( A'A), ‘bilek’ (cwı^): bilek -Ar -fethalı (17) lam ile- Arapçası ise zend 
(A)) çoğulu zinâd (A j) , ‘avuç’ (cu^c-iS); ov uç gj' -zammeli hemze ile- Arapçada 
ise râheh (^ j), ‘elin arkası’ (ci^j ciA): el-dalı A'-d' -fethalı hemze ve sükün-i lam 
ile- Arapçası ise zehre’l-yed (A' jA), ‘parmak’ (ciuiljl); baımak 3-*3-î Arapçası ise 
enmele (<AI) -birinci harf fethalı ile- ve işbe\^y^) -birinci harf kesreli ile- çoğulu 
enâmil (A 1 A ve cşabi : (jAA ve Arapçada herhangi bir parmağın başka bir adı 
vardır Türkçede ise ‘küçük parmak’ ( Cui ^A : (18) çilik baımak 3 Ak AA - 
kesreli Farsça cim ile- Arapçası ise hınzır (j^^) ve onun yanındakine bitişir ( 
söylüyorlar çoğulu benâşir, ‘orta barmak’ (-A-= cu*iAl); orta barmak 3-* A Af - 
zamme ile- Arapçası ise vostâ (lA^j) -zamme ile- ve onun yanındakine sebâbih 
(A) ve onun yanındakine ibham (A') derler, ‘tırnak’ (A J ): dırnak Aijjû -kesreli 
dal ve harekesi düşürülmüş ya ile- Arapçası ise zifr(j^) çoğulu (MN6563 94r) ezfar 
(jlâlil), (19) ‘yumuruk’ (^A: yumuruh £ -zammeli ya ve mim ile- Arapçası ise 
vekez (jA) -fethalı vav ve kaf ile- , ‘koltuk’ (A): koltuk -zammeli kaf ve 
harekesi düşürülmüş lam ile- Arapçası ise ibt (A!) -kesre ile-, ‘koltuk altı’na da ( jij 
A): koltuk altı A lA -memdüde elif ile- söylüyorlar Arapçası ise teht-i ibt ( 

A]), (20) ‘göğüs’ (AA: döş A -zammeli dal ve sükün-i şin ile- Arapçası ise şedr 

(j^A, ‘meme’ (uA): emçek -fethalı hemze ve sükün-i mim ve kesreli cim ile- 

* 

Arapçası ise şedâ (<_A) -fetha ile-, ‘yürek’ (A): ürek -Af (MN11350 llv 1) - 
zammeli hemze ve fethalı ra ile- Arapçada ise kelb (A) derler ve amaç et parçası 
olmayıp da insan tabiatının istediği şey anlamına gelirse Türkçede ona gögüıl A 3* (2) 
-zammeli Farsça kaflar ile- derler, ‘kara ciğer’ ( jA): kara ciğer JA ' A ve Arapçada 
kebid (A) ve onun bir parçasına filzeh («A derler, ‘ak ciğer’ (ı_A): ak ciğer JA y\ 
Arapçası ise riyc (Aj), ‘böğrek’ («A): böyreg A-zammeli ba ve harekesi 
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düşürülmüş ya ve (3) fethalı ra ve harekesi düşürülmüş Farsça kaf ile- ve kimileri 
böyrek ^jijt de derler Arapçası ise kolyeh fA) -zamme ile-, ‘dalak’ (jjy-): dalak 
ıjVİj Arapçası ise tihal{ J-=Ja) -kesre ile-, ‘göbek’ göbek A 4 -zammeli Farsça 
kaf (4) ve kesreli ba ile- Arapçası ise soıreh (»A) -zamme ile-, ‘bağırsak’ Ajj) : 
bakarsak lAA k Arapçası ise ma c â ('-*-*) çoğulu im : â ‘karın’ (A-f karın uA 
Arapçası ise betn (A>) çoğulu bütün (j A), ‘yan’ (AA yan A Arapçası ise cenb 
(Ak), ‘sağ yan’ (eA j <_s A)): sak yan A lA Arapçası ise cenb-i eymen (lA Ak), 
‘sol yan’ ( v?- ^ Ay): sol yan A A (5) - zammeli sin ile- Arapçası ise cenb-i eyser 
( jA Akf ‘kaburga’ (»A) : kaburga k jA Arapçası ise zil : (Ak çoğulu ezlâ c 
(^ÜA) ; ‘bel’ (j4): bel 3 -kesreli ba ve harekesi düşürülmüş lam ile- Arapçası ise 
hişr’ dir (>A) -kesre ile-, ‘sik’ ( A): sik -A- -kesreli sin ile- Arapçası ise zikr ( A), 
‘taşak’ (A*-): daşşak AA -şeddeli şin ile- Arapçası ise haşiye {3^), (6) ‘am’ (j; J): 

âmcuk AA -memdüde elif ve sükûn-i mim (MN6563 95v) ve zammeli cim ile- ve 

1» 

dıllak 31^ -kesreli dal ve şeddeli lam ile-, ve amşaka (<alAI) -fethalı hemze ile- (7) 
üçü de kullanılır Arapçada ise fere (£ A) ve şekr ( AA -fethalı şin ile- söylüyorlar, 
‘göt’ (ûA): göt AA -zammeli Farsça kaf ile- Arapçası ise mek c ad (A*) -fetha ile-, 
‘ayak’ (A): ayak 34 - fethalı hemze ile- Arapçası ricl (A-j) -kesre ile- çoğulu ercel 
(A J) ve söylendiği kurala göre ‘sağ ayak’a (eAj <_A) (8) sak ayak A' eA* ve ‘sol 
ayak’a (vt A) sol ayak 34 A derler Arapçası ise ricl-i eymen ve eyser ( j ûA Aj 
^A)> yomna ve yosra (<_s i j Ak -birinci harf zamme ile- de söylüyorlar, ‘but’ (u' j 
): bud^y -zammeli ba ile- Arapçası ise fehz (Ai), ‘diz’ (A' d)'-diz A -kesreli dal ile- 
Arapçası ise rokbe (Aj), ‘baldır’ (4 3^): baldır jA -kesreli dal ile- Arapçası da 
sâk’ûvc (t_A) , (9) ‘topuk’ (A) A): topuk d3 ve tapuk 3jp Arapçası ise ka c b (s^), 
‘taban’ (AL); daban j’A Arapçası ise : akib (A) , ‘kemik’ (û'AAİ): sümiig A A - 
zammeli sin ve mim- Arapçası ise c azm (A) çoğulu c izam (A=*c-), ‘başın arkası’ 
(Au); dalı A- Arapçası ise /ıcV/'f-Ay ‘yüzün önü’ ( jj AA): kabah (10) ve 
bu ortak kelimedir kabak (A) anlamına da gelmiştir Arapçası ise emâm (A') -fetha 
ile-, ‘damar’ (Aj); damar A- -fethalı dal ile- Arapçada tüm damara c iık (d j^) 
çoğulu c uruk (3 jj & ) ama atar damarlara şeıyan (AA) ve durgun damarlara ovredeh 
( û A>j') söylüyorlar çoğulları şerâ’in (AA) ve ovredâtiyk^ jj'). 
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Üçüncü fasıl: Giysi Adları (der ism-i libâsha) 

bütün (11) giysilere paltar jAL derler Arapçası ise şevb 3 A) , ‘gömlek’ 
(û*' Aj) : köynek ^-AlA -zammeli Arapça kaf ve harekesi düşürülmüş ya ile- Arapçası 
ise kemiş (o 3 * 0 *), ‘eşofman’ jO): (12) tunman 3^ i -zammeli ta ile- Arapçada 
ise serâvil (AA j3 ), ketâb («-A-ka) ve ccyb (s-y?) derler, ‘şapka’ ( a ^): börk - 
zammeli ba ve Arapça kaf ile- Arapçası ise kelensuh (« -birinci ve ikinci fetha 
ile- gece şapkasına de gece börki 3.m A-A derler, ‘etek,cübbe’ (3): don j A - 
zammeli dal ile- Arapçası ise yclmik (33.) -fetha ile-, (13) ‘kürk’ (oA~jf): kürk ^j A 
(MN6563 95r) -zammeli Arapça kaf ve vâv-i sakin ile- Arapçası ise ferv (jA) , 
‘çarık’ (A jâl 4): ayakkabı 3^ 34 -fethalı hemze ile- , ayakkabı (ıAA): başmak 3~*3 
Arapçada ise teshin (ûâ-^) -kesreli ta ve sükün-i sin ile- ve heffeş (A^) -fetha He¬ 
derler, (14) ‘kadınların baş örtüsü’ 43 (4-0 JAL_c); poşı -zammeli Farsça ba 
(bâ-i Farsi) ile- Arapçası ise mi : cer (j?-*-*), ve gözler ve kiprikleri kapatmadan yüz 
kısmına tutan bölüme de yaşmak 3-^3 derler. 

(15) Dördüncü Fasıl: Hayvan Adları (der ism-i hayvanât) 

‘at’ (s^') ; ât ^ -memdüde elif ile- ve erkek at yavrusu: day 3^ ve dişi at 
yavrusu: (16) kulan ol A -zammeli kaf ile- ve Arapçada at’a teres (o*A) ve katır’a 
(>41İ) da bed (3i) -birinci fetha ve İkincisi sükûn ile- derler , ‘deve’ (A^): deve “3 - 
fethalı dal ve vav ile- Arapçası ise cemel (33), ‘öküz’ (A 3)'- öküz jAf -zammeli 
hemze ve Arapça kaf ile-, inek (»4-* jA); iynek ( 17 ) -kesreli hemze ve harekesi 
düşürülmüş ya ve kesreli nun ile- Arapçada tüm sığıra bekereh (» Ji) ve sür (jA) ve 
bozağı’ya c İçel (3^) derler, ‘dağ ineği’ (lAA jA): maral 3 j* - fethalı mim ile-, 
‘eşek’ (A): eşşek ~~33\ -kesreli hemze ve şin ile-, ‘sıpa’ ( A-^^A): köşek - 
zammeli (18) Arapça kaf ve fethalı şin ile- Arapçade ise eşeğe himâr (A) derler, 
‘koyun’ (^- A); koym u4Â -zammeli kaf ile- Arapçada ise ğenem (A) ve koç’a ze ’n 
(jAa) derler, ‘dağ koyunu’ ( A A A): avo jA ve kimileri zammeli hemze ile 
söylüyorlar, ‘keçi’ (A): geçi l^A -kesreli (19) Farsça kaf ve Farsça cim ile- Arapçada 
ise mâ c iz (A-A) ve yavrusuna cedâ (<j3) ve ( anâk (A-^) derler, ‘kuzu’ (°jf): kazı 
<_sjâ -zammeli kaf ile- Arapçası ise kemidir (A) -fetha ile-, ‘ceylan’ (A): ceyran 


43 ‘kadınların baş örtüsü’ (Aj j : bu sözcük MN6563 nüshasında çârked (-âjU.) olarak 
geçmektedir. 
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u'j#?- -fethalı cim ile- Arapçada ise zebâ (l^) ve ğezâl (J'_A) derler, ‘aslan’ (jA): 
aslan jTUJ -memdüde elif ile- Arapçada esed (^') -fethalı hemze ile- daha çok 
kullanılır nitekim ğezenfer ley s (‘-yİ), haris (A j^-), c afemâ Ah j^), dilhâş 

(Al$L) ; heysem ve hiımâs (u-A>) da söylenir, (20) ‘kurt’ (*-£j£): kurt ve 

bu ortak kelimedir (MN6563 96v) solucan’a da kurt a jA derler Arapçada ze’b (sA), 
sirhân (j'^.>-), seyd (aA -üç sözcükte de birinci harf kesreli ile-, hebş (AA), e’vs 
(c>“ j') ve şiznân (j^Ai) dereler, ‘ayı’ (u ^âyı d -memdüde elif ile- Arapçası ise 
dobb’da (<-A) -zammeli dal ile- , ‘domuz’ 0-AiA): dongız JAa -zammeli dal ile- 
Arapçası ise hinzir (JA-), (MN11350 12r 1) seg (^-A), tâzi (<_sj ü ), tüle (A A) ve 
bütün köpek kısımlarına it -A derler ve köpek -AA -zammeli Arapça kaf ile- büyük 
olanına derler Arapçada tüm köpeklere kelb (a^) derler, (2) ‘çakal’ (JAA): çakkal 
Jl% -fethalı Farsça cim ve şeddeli kaf ile- Arapçada ise ibn âvâ (<_s j' A') ve kelb beni 
(-AS,) derler, ‘tilki’ (Ajj): tülki ^A -zammeli ta ve sukûn-i lam ve kesreli 
Farsça kaf ile- Arapçada ise şe c leb (‘A*j) adlandırılır, (3) şevşar 

(jA> j^ı) -fethalı şad ile-, ‘kedi’ (Aj^): pişik -AA -kesreli Farsça ba ile- Arapçası ise 
sinnur(jj^) -kesreli sin ve şeddeli nun ile-, ‘tavşan’ (lâAjA: davşan j AA -fethalı 
dal ile- Arapçası ise eıneb (‘■Aj'). 

Beşinci Fasıl: (4) Böcek Adları (der havam) 

‘fare’ (Aj*): sıçan jA— -kesreli sin ile- Arapçası ise fa ’re’dir (« jtâ), ‘yılan’ 
(jA); Han uA 1 Arapçası ise heyye ’dir (A^) ve her türünün özel adı vardır, ‘arı’ (jjA j) 
bu kelime Arapçadır ve Türkçesi âriısj -memdüde elif ile- ve nehl (Ja) -fethalı nun 
ile- bal arısı anlamındadır, ‘kırkayak böceği’ AA >): kırkayak AA ti A (5) -kesreli kaf 
ve harekesi düşürülmüş ra ile- Arapçası ise herbeş (uAjA -fetha ile-, ‘kaplumbağa’ 
(AA tusbaka AA jı -zammeli ta ile- Arapçası ise solehfah (otAA), ‘kirpi’ ( jA 

AA); kirpi -kesreli Arapça kaf ve harekesi düşürülmüş ra ve Farsça ba ile- 
Arapçası ise konfoz(^â) -birinci ve üçüncü zamme ile-, (6) ‘bok böceği’ (J*A): pis 
pisli oy -kesreli Farsça ba’lar ile- Arapçası ise honf(^±) -zamme ile-, ‘siklop’ 
(^AA o=k): meryemli A Arapçası ise hodniye (A^) -zamme ile-, ‘kertenkele’ 
(jLujjA): kertenkele AS A.A -birinci fethalı Arapça kaf ikinci ise fethalı (7) Farsça 
kaf ile- Arapçası ise şabb ( l t j ^>) -fethalı şad ile- (MN6563 96r), ‘kurbağa’ AAjA): 
başı baklı AA Arapçası ise zifde c (t : ^), ‘balık’ (^A); bahık A9 -zammeli lam 
ile- Arapçası ise semek (^A^), ‘çekirge’ (j-A : çekirtge AJ jAş- -fethalı Farsça cim ve 
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kesreli Arapça kaf ve (8) harekesi düşürülmüş ra ve ta ve ikinci fethalı Farsça kaf ile- 
Arapçası ise ceıâd (A j^) -fetha ile-, ‘sinek’ (A-«): çibin Cyysş -kesreli Farsça cim ve 
bâ-i muvahhade - Arapçası ise zobab’ dır (AA) -birinci zammeli ile-, ‘sivri sinek’ 
(<A0: milçek -AhA ( 9 ) -kesreli mim ve harekesi düşürülmüş ya ve lam ve kesreli 
Farsça cim ile- ve mikmık A da söylüyorlar Arapçası ise bek dir (A) -fetha ile-, 
‘karınca’ (*A jjA): karışka <LSjjü -kesreli ra ile- Arapçası ise nem T dir (lA) -fethalı 
nun ve sükün-i mim ile-, (10) ‘güve’ (AA): bire -kesreli ba ve harekesi 
düşürülmüş ya ile- Arapçası ise borğüş ji) -zammeli ya ile-, ‘bit’ (AA): bit - 
kesreli ba ve harekesi düşürülmüş ya ile- Arapçası ise kommeT dir (JA) -zammeli kaf 
ve şeddeli fethalı mim ile, ‘kurt’ (? A): kurt a jA . 

(11) Altıncı Fasıl: Uçanlar (der tuyür) 

Uçanların bütününe kuş AA söylüyorlar Arapçası ise teyr (jA) ve çoğulu 
tuyük dur (jjA) av kuşu olan doğana (J4) da kuş AA derler Arapçası da MA dır (J4) 
ve Farsçada bâşe (<-A) denilen bir tür av kuşuna Arapçada şekr(J^) ve bâşık (AA) 
derler, ‘piliç’ (£ _>« A->?-) : ferik -AA Arapçası ise ferh (£A) -fethalı fa ile-, ‘tavuk’ 
(t >*) : (12) toyuk AjA -zammeli ta ve ya ile- Arapçası ise docâc (jAA - 
zammeli dal ile-, ‘keklik’ (-A% keklik -birinci fethalı Arapça kaf (MN6563 
97v) ikinci ise harekesi düşürülmüş kaf ile- Arapçası ise kebe (<rA) ve (lSA -A^) 
ovc (^ A) derler, ‘güvercin’ (A A): gögürçin At A A -zammeli (13) Farsça kaflar ile- 
Arapçada ise hemâm (AA) derler, ‘serçe’ (A J^jS ); serçe A>- -kesreli sin ve Farsça 
cim ile- Arapçası ise c oşfur (jA^-) -zammeli ayın ile-, ‘karga’ (£^£): karha lâjts 
Arapçası ise ğorâb’ dır (A A) -zamme ile-, kuzgun AjA £^£): kccclc AA -fethalı cim 
(14) ve kaf ile- ve Arapçada ise ğorabın bir türüdür İsfahan şehrinde kuzguna 
kelâğcâreh »AA^4 derler, ‘sığır’ (M--): sıkırçın ûaA^ -kesreli sin ve kaf ve Farsça 
cim ile- Arapçada ise zorzür (jjjjj) derler, ‘kırlangıç’ (A- y): kırlankuş AA lA A - 
kesreli kaf ile- Arapçası ise hetâf^-k^) -fetha ile-, (15) ‘ibibik’ (^>^): buppı ^ 
-zammeli ba ile- Arapçası da hodhod dur ‘baykuş’ (^A): baykuş AAA 

Arapçası ise coğd dır (^A) -zamme ile- ve büf(y*ji) adıyla bilinen iri olan türüne 
Türkçede saru kuş AAjjA derler, ‘yarasa’ (A'-A): gece kuşı A -4 yani gece kuşu 
(A t A Arapçası da hoffaş'’ tır (A'-A). 
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(16) Yedinci Fasıl: Yiyecek Adları (der ism-i çizhâyi ki hürâki est) 

‘su’ya (<-A) yukarıda söydediğimiz gibi su 3 - söylüyorlar Arapçası ise ma’ 
(A*), ‘bozbaş’ (Cuij^A): (17) bozbaş Arapçası ise ma’e’l-lehm ( ( =^İ 1 UU) ; 

‘ağız’ (j A 1 ): bulama mi jj Arapçada ise lebi’ (A), ‘un’ A J): un ûj' -zammeli hemze 
ile- Arapçası ise sı'vılc (3y~) ve rekik ‘vişne’ (jM): gilenar -kesreli 

Farsça kaf ile- Arapçası ise kerâşiyâ (W 1 ' A) -fetha ile-, ‘sarı erik’ Ojj A): sarı alu 
jli (18) çünkü sarıya Ajj) sarı derler Arapçada ise edrek'm (*Aa') bir türüdür, 
‘kara erik’ (A^ A): kara alu A 'çünkü karaya (<=A~) kara 'jü derler (MN6563 97r) 
Arapçası ise ocâş (i_k>A') -zamme ile-, ‘yemiş’ (ckA): yemiş -kesreli ya ve mim 
ile- Arapçası ise ..., (19) ‘üzüm’ (jj£4): üzüm ^ 3 jj' -zammeli hemze ile- Arapçası ise 
c ineb (m^) ve onun tanesine gile -kesreli Farsça kaf ve fethalı lam ile- derler, 
‘tatlı sucuğu’ (li^A 1 ): sucuk -zammeli sin ve cim ile- Arapçası ise ..., ‘pirinç’ 
(<r-j jj): (20) diigi^y -zammeli işba olunmuş (meşbü c a) dal ve kesreli Farsça kaf ile- 
Arapçası ise orz (jj'), ‘ayva’ (A): lıayva 'jA -fethalı ha ile- Arapçası ise sefercel 
(J^ A-) -fethalı sin ile-, ‘soğan’ (jAj): sokan -zammeli sin ile- Arapçası ise bcşcl 
(J^aj) -fethalı birinci ve ikinci ile-, ‘yumurta’ (7>«^): yumurta ^ j34 (MN11350 
12v 1) -zammeli ya ve mim ile- Arapçası ise beyze (^j-AO -fetha ile-, ‘arpa’ (yk)\ 
arpa Ljj' -memdüde elif ile- Arapçası ise şe : ir (j^*A) -fetha ile-, ‘kavun’ («AA): 
koğun j_A -zammeli kaf ve hemze ile- Arapçada ise bittih ((AW) derler, ‘kuyruk’ 
(<A): kuyruk iİjaA -zammeli kaf ve harekesi düşürülmüş ya ile- Arapçası ise ’ilye 
( 4 J') -kesre ile-, (2) ‘yağ’ (A-jj): yak 3s. Arapçası ise dohn (y>J) -zamme ile-, 
‘uşkun’ (oAyj): uşkun J A-' -zammeli hemze ile- Arapçası da riybâs (jAj), ‘havuç’ 
(*-^jj): yer kök i cAAa -kesreli ya ve harekesi düşürülmüş ra ve zammeli Arapça 
kaf- Arapçası ise cezr(jys) -fetha ile-, ‘kaysı’ (Aaü): erik AA (3) -fethalı hemze 
ile- Arapçası ise meşmeş (jA2j>) -fetha ile-, ‘kaymak’ (jA >-): kaymak 3^ Arapçası 
ise zobd j) -zamme ile-, ‘iğde’ (A^): iyde^i -kesreli hemze ve ya ile- Arapçası 
ise ğobıâ (' jâ) -zammeli ğayn ile-, ‘elma’ (sa): alma A -memdüde elif ile- 
Arapçası ise lotah (^tij), ‘sarımsak’ (jjA): sarumsak jAjA -zammeli ra ile- 
Arapçası ise şöm ((2i) -zamme ile-, ‘süt’ (jA): süt ^ (4) -zammeli sin ile- Arapçası 
ise leben (j4) -fetha ile-, ‘mercimek’ (t_A) : mercimekmiş j* Arapçası c ades (u^), 
‘bal’ (J^t): bal Jk Arapçası da { ascl( lA), ‘kabak’ (j^): kabah ve bu ortak 
kelimedir ön taraf da kabah olarak geçer (MN6563 98v) Arapçası ise ker c (y A) - 
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fetha ile-, ‘ceviz’ (jpjA); koz jp -zammeli kaf ile- Arapçası ise ccvkdir ‘kurut’ 

kurut ^jjjS Arapçası ise eft (Aai) -fetha ile-, (5) ‘buğday’: bukde - 
zammeli ba ile- Arapçası ise hinte (-üai*.) -kesre ile-, ‘kevinc, çöreotu’ (^A): 
yemişan -kesreli ya ve mim ile- Arapçası ise za c rıır (j yy- j) -fetha ile-, ‘et’ 

et -fethalı hemze ile- Arapçası ise Ichnı (^=4), ‘yoğurt’ (cu^U); yokurt 
- zammeli ya ve kaf ile- Arapçası ise leben (öA) ve ke’emzâ -birinci 

ve ikinci fetha ile-, ( 6 ) ‘ekmek’ (u^): çörek ^-zammeli Farsça cim- Arapçası ise 
hobz(j^) -zamme ile-, ‘tuz’ duz jy -zammeli dal ile- Arapçası ise milh (y^) 

-kesre ile-, ‘karpuz’ karpuz Arapçada ise bittih (c^W), ‘.’ (<_s^*) 44 : 

dolağ (jAV) -kesreli vav ile- ve dabuke deler, ‘çekirdek’ çekirdek 

-kesreli Farsça cim ve kaf ile- Arapçası ise lobb (M) -zamme ile- her şeyin 
çekirdeğine derler, (7) ‘buz’ (^j): buz jy -zammeli ba ile- Arapçası ise ccmcd (^) - 
fetha ile-. 

Sekizinci Fasıl: Sayılar ( c adâd) 

birden bine kadar: ‘bir’ (^s): bir yi Arapçası ise chcd (^4) -fethalı hemze ile-, 
‘iki’ (jp): iki j>d Arapçası ise esnan (JAly ‘üç’ (<-): (8) üç jr f -zammeli hemze ile- 
Arapçası ise sciâs (^Tüf ‘dört’ (j^§-4): dörd -y -zammeli dal ile- Arapçası ise erbe ( 
‘beş’ (SFfh beş uy -kesreli ba ile- Arapçası ise hems (o^) -fetha ile-, ‘altı’ 
(lA^): altı ^ -memdûde elif ile- Arapçası ise sette (^) -kesre ile-, ‘yedi’ (e^): 
yeddi yy. -kesreli ya (9) ve şeddeli dal ile- Arapçası ise seb ( ( 5 ^) -fethalı sin ile-, 
‘sekiz’ (ciuiA); sekkiz -kesreli sin ve şeddeli Arapça kaf ile- Arapçası ise semân 

1* 

(û 1 -"), ‘dokuz’ (<j): dokkuz jyy -zammeli dal ve şeddeli kaf ile- Arapçası ise tis c e 
(‘^j)-kesre ile-, ‘on’ ): (10) ân û' -memdûde elif ile- Arapçası ise ( aşer (>^) , 

‘yinni’ (-^): igiımi jAl -kesreli hemze ve Farsça kaf ile- Arapçası ise : iştin 

* 

(o: A^)-kcsre ile-, ‘otuz’ ottuz y j' -zammeli hemze ve şeddeli ta ile- Arapçası 

ise şalâşin (J^TÜ) ; ‘kırk’ (<J$A): kırh £y -kesreli kaf ile- Arapçası ise arbadn (ujvj 1 ) 
(MN6563 98r) -fetha ile-, (11) ‘elli’ («AAı): ellide -fethalı hemze ve şeddeli lam ile- 
Arapçası ise hemseyn ( -fetha ile- , ‘altmış’ (ciu^i); âltmış -memdûde 

elif ile- Arapçası ise sittin (jA~) -kesreli sin ve şeddeli ta ile-, ‘yetmiş’ (4jsa): yedmiş 
-kesreli ya ile- Arapçası ise scb'in ‘seksen’ (); seksen 2 — 5 — (12) - 


44 


Bu sözcük MN11350 nüshasında bulunmamaktadır. 
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fethalı sin ve harekesi düşürülmüş Farsça kaf ile- Arapçası ise şemânin (jAA), 
‘doksan’ (Jjj): doksan - zammeli dal ve sükün-i kaf ile- Arapçası ise tisdıı 
‘yüz’ (^): yüz Jjy -zammeli ya ile- Arapçası ise mi’e (<^) ve iki yüz’e 
mi’etan ‘bin’ (J>): min (13) -kesreli mim ile- Arapçası ise ’elf f-^') - 

fethalı hemze ile- ve iki bin’e ’el fan derler, ve diğer sayıları bunlarla 

karıştırıyorlar nitekim Türkçede Arapçanın tersine ilk önce çok olan sayıyı daha 
sonra az olanı söylüyorlar: ân bir jü û': (14) ‘on bir’ j4) Arapçası ise ehedi c eşer 

<_s.ı».l), yüz otuz beş : ‘yüz otuz beş’ ( 2 ^ j <_r^ j Arapçası ise hems 

ve şelâşin ve mi’e ( ajU j u£h j o^), min dördyüz elli iki aJI jji -A : ‘bin 
dört yüz elli iki’ ( jP j j ^ J-tr? j J >) Arapçası ise ’işneyn ve hemsiyn ve 
erba c mi ’e ba c du ’l-elf{ s_iMI ajU«jjI j oa—^ j ûhjİ) , ân (15) min altı yüz kırh üç û' 
gj' ^ j3 Jjj ^ ot* : ‘on bin altı yüz kırk üç’ ( a^ j j j j' j*) Arapçası ise 

şolş erbe'in ve setma’e ve c aşere elf( ‘-kil j a j jj*jjI AJii) derler ve onu da 
bununla karşılaştır, (MN6563 99v) ve ‘batman’a (ı>) batma derler Arapçada ise 
menn (t>) -şeddeli nun ile-, nitekim bir batma ‘bir batman’ (ı> *-So), (16) iki batma 
‘iki batman’ (ı> F) Arapçada ise eheden men (ı> Is^l) ve eşnânen men (<> ij'Ai) 
derler ve kaça kadar olursa olsun şu şekilde söylüyorlar, ‘yarım batman’a (t>f4“) 
yarım batma a-ûIj Arapçası ise nişf men (t>cJu^j) nitekim ‘yarım Şahi’ye ( ^ 
c^aüİ) yarım şahi ^ jb (17) ve ‘dörtte bir’e ( *-5b) de bir çarık -S,J-ş- 

derler Arapçada ise rob c men (ı> £!j) -zammeli ra ile- derler. 

Dokuzuncu fasıl: Hece sırasına göre 45 diğer adlar: 

Elif Harfi: ‘ayna’ (A-yi): güzgi ^ jj£ -zammeli (18) Farsça kaf ve vâv-i meçhule 
ile- Arapçası ise milât (cbl j*) -kesre ile-, ‘değirmen’ (b*d): degiıman Ck*^ -fethalı 
dal ve kesreli Farsça kaf ile- Arapçası ise tâhüne (aj j^0=>) ve çoğulu tevâhin (ujA jü=), 
‘yuva’ (ajU^İ); yuva 'jd -zammeli ya ile- Arapçası ise vekr (Aj) -fethalı vav ile-, 
‘kargaşa’ (^P): (19) karış JyJ* -kesreli ra ve şin- Arapçası ise sebl ( lW) ve ğöğâ 
(lcjc) ve ğâfe (Aili) ve ğâ ’ (<4c.) -fetha ile-, ‘mavi’ (^') : göy ıj £ -zammeli Farsça 
kaf ve vâv-i meçhule ile- bu yüzden gök rengine de göy <_söylüyorlar Arapçada 

ise göğün maviliğine., (20) ‘demir’ (u*'): demür -fethalı dal ve zammeli mim 

ile- Arapçada ise hedid (4P^) ve bir parça demire de rayze (»jdj) -fetha ile- derler, 


45 hece sırasına göre: Bıı ibare MN11350 nüshasında bulunmamaktadır. 




108 


‘yüzücü’ (JW ‘t 1 '): üzen ûJj' -zammeli hemze ve fethalı zâ-i mu’ceme ile- Arapçası 
ise sebbâh (^A), ‘yüklü’ (AA): iki canı AA As' Arapçası ise hâmile (<LL.) ; ‘ S es’ 
(J'j'): (MN11350 13r 1) ses -fethalı sin ile- Arapçası ise şöt ‘testere’ 

0> j'): bııkcı - zammeli bâ-i muvahhade ile- Arapçası ise minşar(J^) -kesre ile- 

, ‘ucuz’ (u' jj'): ucuz JjA?' -zammeli hemze ve cim ile- Arapçası ise rehiş (o- 3 #*,j) 
(MN6563 99r) -fetha ile-, ‘ad’ (A) ismi Arapçadaır ve nâm (A) Farsçadır, Türkçesi 
âd -memdüde elif ile- (2) adung nedür jjb AjJ yani ‘adın nedir’ (ciı^l) ve 
Türkçede nün-i sâkineden sonra kaf harfinin yazılmıası yaygındır, ‘göz yaşı’ (>-5bi!) : 
(3) yaş uA ve bu kelime ortaktır artık yıla da yaş Jk?. derler Arapçası ise dem c (<^) 
çoğulu dumü c (£jA)> ‘gül’ (£İL^I); gül JA -zammeli Farsça kaf ile-, ‘bugün’ 
(JjA): bugün ûjAs (4) -zammeli ba ve Farsça kaf ile- Arapçası ise elyöm - 

fetha ile-, ‘bugece’ (A^'): bugece -kesreli Farsça kaf ile- Arapçası ise elleyl 

_ * 

(JA) -fethalı hemze ile-, ‘kerpeten’ (<LL): maşa Arapçası ise kollun (j A) -fetha 
ile-, ‘dağarcık’ (ûA): dakarçık AsvjUh Arapçası ise cirb (m jk) -kesreli cim ve sükûn- 
i ra ile-, ‘yüzük’ (jiikjl): üzük Jj' (5) -zammeli hemze ve za-i mu’ceme ile- 
Arapçası ise hâtem (AA- 

Ba Harfi: ‘Tanrı’ (A* 2 <_s Jg): tan <_s A 46 , ‘yukarı’ gig) : yuhaıı <_s jy -zammeli 

ya ile- Arapçada ise T7 k(jA) -kesreli ayın ile- ve fök{3jg) ve şu c üd ve omme 

% _ 

(<L) de derler, ‘aşağı’ (ûdi): âşakı** kil (6) -memdüde elif ile- Arapçası ise teht(^^) 
-fetha ile- ve sofla (JA> ‘dam’ (>4): dam A dam üstü’ne de dam üste A - 
zammeli hemze ile- derler Arapçası ise seth (V-A-) -fethalı sin ile-, ‘kanat’ (JW): kanat 
CjUü Arapçası ise conâh (^A-) çoğulu ecnihe A=-A), ‘taban’ (<jLL): daban jUb 
Arapçası ise c akib (AA> ‘kürek’ (jjU): kürek AA (7) -zammeli Arapça kaf ve 
fethalı ra ile- Arapçası ise ..., ‘ince’ (Auk): ince^kg -kesreli hemze ve sükün-i ya ve 
nun ile- Arapçası ise dekik (ıiA), (MN6563 lOOv) ‘yük’ (jk): yük^jj -zammeli ya 
ile- Arapçası ise himl ( A) -kesreli ha ile-, ‘çocuk’ (A) : uşak 3^ j' (8) -zammeli 
hemze ile- Arapçası ise tit 7 (AL) ve çoğulu etfâl (JUL!) nitekim Türkçede uşakler 
çoğuldur Arapçada ise veled (-4 j) de tifl anlamındadır ama kız olursa tifle zü libde 
(“A A<LL) derler, ‘pişmiş’ (<A): pişmiş Jg* Ay -kesreli Farsça ba ve kesreli mim 
ile- Arapçası ise telih (^A 3 ), ‘baba’ (jg): âtta U' -memdüde elif ve şeddeli ta ile- 
Arapçası ise eb (m 1 ) -fetha ile-, (9) ‘erkek kardeş’ (AA): kardaş jU Arapçası ise 

46 ‘Tanrı’ (A*j ls jg): bıı sözcük MN11350 nüsahsında bulunmamaktadır. 
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eh (£') -fetha ile-, yaşlı erkek (*y » y): koca ja) 47 -zammeli kaf ile- Arapçada ise 
şeyh fyA), yaşlı kadın (uJ °jij): kan (<_sj^) 48 Arapçada ise şeyhe (^AA), ‘dünden bir 
gün önce’ israka gün Arapçası ise ... , ‘dün geceden bir gece 

önce’ (mAjjj): israka gece Arapçası ise ..., ‘vücut şişmesi’ ( AcA 1 *' y 

y^): kâlhıb ^ (10) -memdüde kaf ve harekesi düşürülmüş lam 49 ve kesreli ha 
ile- Arapçası ise verem (?y) çoğulu evrâm (Ajf), ‘çıplak’ çılpak 34^ - 

kesreli Farsça cim ve sükûn-i lam ile- Arapçası ise c ora (<_s y) ve c oryan (û9 y), 
‘yaprak’ (~-^y): yapah 34 Arapçası ise verek{3jj ) -fethalı vav ile-, (11) ‘kanat’ (y) 
-fetha ile- 50 : bilek ^4 -kesreli ba ve harekesi düşürülmüş lam ile- Arapçası ise rcyş 
(lAjj) ve bu ortak kelimedir, ‘sulu’ (‘■Ajj): sulı 4y -zammeli sin ile- Arapçası ise 
şerâ (<_s y) -fetha ile-, ‘dolu’ (jj): dol i y A -zammeli dal ile- Arapçası ise mellân (j^) 
-fethalı mim ve harekesi düşürülmüş şeddeli lam ile-, ‘büyük’ (^jA): böyük -AA - 
zammeli ba (12) ve ya ile- Arapçası ise çelil (chV), ‘oğlan’ (jy): oklan lAAs' - 
zammeli hemze ile- Arapçası ise ibn (o4) , (MN6563 lOOr) arka (u^): dalı ve geri 
<_s 4 -kesreli Farsça kaf ile- Arapçada ise verâ (<4 jj) -fetha ile- ve arka tarafa ( j 
y) helf 4^) -Fetha ile- derler, ‘sırt’a (^ 4)'■ yukarıda söylediğimiz gibi dal Jü 
Arapçası ise zehr(y4) (13) ve sırtlık’a da dalı A- söylüyorlar Arapçası ise motekkâ 
(l52La), ‘koyun boku’ (J5-A): kın -kesreli kaf ile- Arapçası ise ba c r(j*-b - 
fetha ile-, ‘yün’ (yy): yun Jy. -zammeli ya ile- Arapçası ise şöf(^y^), ‘sonra’ (^>) 
Arapçadır Farsçası sipes (u-^) ve Türkçesi sora «y -zammeli sin ile-, (14) ‘yüksek’ 
(^üj): uca A-j' -zammeli hemze ve fethalı cim ile- Arapçası ise şâmih (^>12) ; ‘köprü’ 
(m' Jj) : körpi y.4 -zammeli Farsça kaf ile- Arapçası ise cisr ( yy) ve kentere (« jAâ), 
‘bağ’ (A): bak 3-î Arapçası ise ..., ‘geniş’ (ûfc|): enni 4 -fethalı hemze ve şeddeli nun 
ile- Arapçası ise c ariz (jy.y ), (15) hayvanların derisi (‘A-’ljia. cu^jj); deri yy - 
fethalı dal ile-, badem, ceviz, yumurta, karpuz, kavun kabukları (16) ve bunların 
benzerlerine kabuh £jA derler Arapçası ise kışr(yk) -kesre ile-, ‘sidik’ (Jjj): südük 
-zammeli sin ve dal ile- ve işe *41 de derler, (17) ‘ileri’ (lAü): ireli Jjj' -kesreli 
hemze ve ra ile- Arapçada ise kebl (Jjs) ve karşı’ya da ’emâm (A^l) derler , ‘ölçü’ 
(^üljj): ölçi jl -fethalı hemze ile- Arapçası ise keyl (JA), mekiyl (JA- 0 ) ve mikyâl 


47 yaşlı erkek »jjj): koca (AA) :bu sözcük MN11350 nüshasında bulunmamaktadır 

48 yaşlı kadın (<jj 0 y)'. karı (ıs A): bu sözcük MN11350 nüshasında bulunmamaktadır 

49 harekesi düşürülmüş lam : MN6563 nüshasında sıikün-i lam olarak geçmektedir. 

50 -fetha ile-: bu sözcük MN11350 nüshasında bulunmamaktadır. 
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(JLS^ı), (jg) ‘dışarı’ (ûjjA: eşik AA' -kesreli hemze ve şin ile- ve yazı lsJ 9 de 
kullanırlar Arapçası ise hâriç (£ j^). 

Ta Harfi: ‘yaz’ (ûUA): (19) yay 3^ Arapçası ise şiyf ( L -^), ‘karanlık’ (AsAA 
karanluh jA'A -fethalı kaf ve zammeli lam ile- Arapçası ise zülmet (cuAh) -zamme 
ile- ve müzlim (AA) ve dâci AA A ve müdlehimm (f*A), ‘ibik’ (l^jA- çty: pipik ^ 
Ajj Arapçası ise ’eklil ’e-ddik (AA JA), ‘nasır’ çuzc °A? -fethalı Farsça cim 

ile- (MN6563 lOlv) Arapçası ise âbili (dd)^ (20) ‘ıslak’ (A): yaş Jk* Arapçası ise 
bele (A) -kesre ile- ve meblül (JAA) -fetha ile-, ‘tükürük’ (Aj); tüpürçek AAjii - 
zammeli ta ve Farsç ba ve ile- Arapçası ise bozâk(3 A 1 ) ve boşâk ‘acı’ (^h): 

acı -memdüde elif ve kesreli cim ile- Arapçası ise ınorr (>«) -zammeli mim ve 
şeddeli ra ile-, ‘dar’ (^A) -fethalı ta ile-: dar Arapçası ise zîk (AA 3 ) ve zenik 
(l-Soİ^), (MN11350 13v 1) ‘keskin’ (j Ai); iti Jk -kesreli hemze ile- Arapçası ise 

_ * ı 

hedid (±PA ve hiddet (^A -kesre ile-, ‘ustura’ (_A V A -A): ülküh jAA -zammeli 
hemze ve vâv-i meçhule ve zammeli Arapça kaf ile- Arapçası ise müsâ jA). 

Cim Harfi: (2) ‘bıçak’ (AAA bırçak -kesrele bâ-i 51 muvahhade ile- 

Arapçada ise ..., ‘kuyu’ (»A): kuyıs A -zammeli kaf ile- bi’r(jri) -kesre ile- ve cobb 
(s-A -zammeli cim ile- ve keliib (sA) derler, ‘süpürge’ (mjjV): sübürge dLjJd . 
zammeli sin ve ba ve fethalı (3) Farsça kaf ile- Arapçası ise miknise (4-P&A ve 
misfere (»AA -kesreli mim ile- şârûf (Aj jA) süpürgenin Arapçalaşmışıdır, ‘sol’ 
(vA : sol S* -zammeli sin ile- Arapçası ise yesâr(J^ri), ‘kaç’ (AA: neçe A -kesreli 
nun ve Farsça cim ile- Arapçası ise kem (A) -fetha ile-, ‘orman’ (J^-A): meşede - 
kesreli mim ve fethalı şin ile- Arapçası ise henis (u-AA -harekesi düşürülmüş kesreli 
ha (kesr-i hâ-i zede şode) ile- ve ğeyze (<AA) -fethalı ğayn ile-, (4) ‘ark’ (A <_s yd)\ 
ârh cA - fethalı hemze ile- Arapçası ise ııehr(jri) ve çoğulu en bâr (j’A), ‘ağaç’ 
(Cii.A): akaç A 1 -memdüde elif ile- ve bu ortak kelimedir Arapçası ise heşeb -fethalı 
ha ve şin ile-, ‘nasıl’ (jA=> ^ jA A) ; necedgı (5) -kesreli nun ve cim ile- Arapçası 
ise bi’eyyinevrin ve e yy/ nehv( jA A j £A AA. 

Ha Harfi: ‘şimdi’ (^A) : indi <_sA -kesreli hemze ile- Arapçası ise cihât (JtaJl), 
‘kulağa takılan halka, <küpe>’ ( A A suıka AA -zammeli sin ile- 

Arapçası ise rriaş (Alc. j). 


51 


bâ-i: bu sözcük MN11350 nüshasında bulunmamaktadır. 
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(6) Ha Harfi: ‘ tanrı’ (t-A): tan (<_sjrf) ve Arapçası Allah (4ıl) ve baritc : ala (<_sjk 
JUj) 52 , (MN6563 10 İr) ‘ev’ (<jA); ev j| -kesreli hemze ile- Arapçası ise beyt^Aâ), 
‘çiğ’ (fA); çiğ ^ -kesreli Farsça cim ile- Arapçası ise focc (gâ) -zammeli fa ve 
şeddeli cim ile-, ‘siklop’ (jA^A); şiveran (u' jjA) Arapçası ise hobâ (^A) -zamme 
ile-, ‘diken’ (jA); likan JAa -kesreli ta ile- Arapçası ise şevk (AA) -fetha ile-, ‘boş’ 
(JA); ( 7 ) boş Jğ -zammeli ba ile- Arapçası ise hâvi (tijAf ‘kül’ (jAAA); küıl J ğ - 

zammeli Farsça kaf ile- Arapçası ise rimâd (A>j) -kesre ile-, ‘hizmet’ (Auca) 

1» 

Arapçadır; Türkçesi kulluk 33 -zammeli kaf ve şeddeli lam ile-, ‘çiğ kerpiç’ ( aAa 
<»A): çiğ (8) kerpiç ^ -fethalı Arapça kaf ve kesreli Farsça ba ile- Arapçası ise 
lebin (l> 4) -fetha ile-, ‘pişmiş kerpiç’ (“A aAa); pişmiş kerpiç 3y Ja Arapçası 

ise âcor(j3), ‘kuru’ (AA); kurıyj3 -zammeli kafile- Arapçası ise câfğâ* A) , (9) 
‘kurumuş’ fAA); kuıyub yy.j3 Arapçası ise mecfuf ‘serin’ (^SLa); serin 

ûlA -fethalı sin ile- Arapçası ise hârici (-jW), ‘kan’ (üjA): kan jta Arapçası ise dem 
(A) -fetha ile-, üzüm, hurma ve bunlara benzer tanelerine (10) salhum çAİA -zammeli 
hâ-i mu’ceme ile- Arapçası ise kinvân (û'jjâ) -kesreli kaf ile- ve arpa ve buğday 
başaklarına sütül (JA) -zammeli sin ve ta ile- söylüyorlar Arapçada ise sonbole 
(üa) ve senboi (JAü -fetha ile- da derler, ‘tulum’ (AİA); tuluh £ jf>i -zammeli ta ve 
lam ile- (11) ve su tulumunun (kırba) da aynı adı vardır Arapçası ise zikk(3S) -kesre 
ile-. 

Dal Harfi: ‘damat’ (Ah); güreken iğ A -birinci zammeli Farsça kaf (12) 
ikinci ise fethalı Arapça kaf ile-, (MN6563 102v) ‘kız’ (jAe); ğ lz y -kesreli kaf ile- 
Arapçası ise bint (aa) ve ibne (“A 1 '), c emme kızı <_s 3 a , hala kızı <_s 3 v iA V e c emu 
kızı^s 3 y*- yani hala kızı (At yAey teyza kızı (AA jAû) V e amca kızı (y*- jAey (13) 
‘ağaç’ (aa y): akaçğğk ve bu ortak kelimedir odun ve fersaha de derler Arapçası ise 

f. > 

şecer (y3) -fethalı şin ve cim ile-, ‘uzun’ (j'j- 2 ): uzun ûjjj' -zammeli hemze ile- 
Arapçası ise tevil 0-W=>), (14) ‘ağrı’ (-A): âkn yjğ -memdüde elif ile- Arapçası ise 
elem (<2') -birinci ve ikinci fethalı ile- da’ (<4A) da derler, ‘iri’ (AAjj); iri^3 -kesreli 
hemze ile- Arapçası ise heşen (j2a) birinci ve ikinci fethalı ile-, ‘bayrak’ (3*y): 
biyze »Arapçası ise ..., ‘yalan’ (£jjA): (15) yalan 33 Arapçası ise kı'zb (3^) - 
kesre ile- ve fırye (a 3) -kesreli fa ile-, ‘hırsız’ (- A): oku <_s A' -zammeli hemze ile- 

52 ‘tanrı’ ('a.); tarı ( ls A) ve Arapçası Allah A') ve bârite' âlâ (JA ^jL); bu ibare MN11350 
nüshasında bulunmamaktadır. 
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Arapçası ise sârik (JjA) , ‘bilezik’ (A 1 kolbak 3^ -zammeli kaf ile- Arapçası 
ise sevâr (j'jA) -fethalı sin ile-, ‘zor’ (Jj2f): çetin 3ûy -zammeli Farsça cim ile- 
Arapçası ise şe c b -fethalı şad ile- ve c osr (>^) -zammeli ayın ile, ‘savaş’ 

(I Arapçadır (16) Türkçesi sabaş Jkk*, ‘hayvanların kuyruğu’ (FjUI jy y): kuyurk 
Jjjjjâ -zammeli kaf ve harekesi düşürülmüş ya ile-, ve bu kelime ortaktır, ‘çıban’ 
(lW): çıpan (17) -kersreli Farsça cim ile-, ‘duman’ (af): tüsdi 3^y -zammeli ta 
ile- Arapçası ise duhân (lM-J) -zamme ile- ve yehmûm (fj*=a), (MN6563 102r) 

t _ _ 

‘uzak’ (jy): uzahç} jj' -zammeli hemze ile- Arapçası ise sehik (J^-~) ve ba c id (Av) 
-fetha ile- ve bo ( d (^v) -zamme ile- ve sîıy (ls y~) uzaklık (<_s jjF) anlamındadır, ‘köy’ 
(«F): kend ^ -fethalı Arapça kaf ile- Arapçası ise kerye (A j3) -fetha ile- ve çoğulu 
kora (<_sjs) -zamme ile-, ‘tencere’ (*-^F): (18) kazkan J^J^ , ‘küçük tencere’ (AşF\F): 
kazança Av 1 J^ Arapçası ise mircel (J=»_>») -kesreli mim ile-, ‘dün’ (JjjF 1 ): dünen A y 
Arapçası ise ‘ems (u^() ve yevmul-kebl (J^' ?jî), ‘dün gece’ (a4f): dünen gece 3i y 
-kesreli Farsça kaf ile- Arapçası ise leylel-kebl (JJJ JJ) , ‘deli’ (<J jA): deli ^ - 
fethalı (19) dal ile- Arapçası ise mecnûn (jjA), ‘geç ‘(jF 1 ): gec ^ -kesreli Farsça 
kaf ile- Arapçası ise şemem (^) ve şet ir (jy^i) uzaklık (<j jF) ve yakınlık (cAf Jj) 
anlamındadır. 

Zal Harfi: ‘kömür’ (JtcJ): kömür -zammeli Arapça kaf ve mim ile- 
Arapçası ise fehm (y*) -fethalı fa ile-. 

Ra Harfi: (20) solun karşıtı sağ sağ (J 1 —) yalanın karşıtı sağ dokn (<_sj^) - 
zammeli dal ile- o sözleri dokudur j A j' (MN11350 14r 1) yani o 

sözleri doğrudur ( FıJ jjI) gibi Arapçası ise şidk (3^) ve hodâ - 

zammeli ha ile- eğriye karşıt sağa Arapçada istikâmet (euJüJ) -kesreli hemze he¬ 
derler, ‘yol’ (Jj): yol Jj -zammeli ya ile- ortak kelimedir defa anlamına da gelmiş 
Arapçada ise terîk (Ja>A) ve sebil (Ja*) ve şirât (Alj^>) derler, ‘üzengi’ (a'A j): 
üzengi Ls^üjj' -zammeli hemze ile- Arapçası da rikab’Avc (a^j), ‘gün’ (Jjj) : (2) 
gün Jj£ -zammeli Farsça kaf ile- yukarıda söylediğimiz gibi Arapçası ise yom (? jy) 
ve nehâr(J-y), (MN6563 103v) {‘bugün’ (jjj*'): bugün 3’Â 9 Arapçası ise elyevm 
(?jJ')} -fethalı hemze ile-, {‘dün’ (JjjF): dünen iky Arapçası ise ems (la 1 ) -fethalı 
hemze ile- ve ycvm ’ul-kebl (JA 1 ?jj) }, {‘dünden bir gün önce’ (jyy.y)\ ısraka gün 

uj£ ^'aa 1 Arapçası ise ...}, (3) ‘yarın’ (hjâ): saba gün JjSLu^. Arapçası ise ğed (^) - 

> 

fethalı ğayn ile-, ‘yarın değil öbür gün’ ('aFla): peri gün 3y Arapçası ise ..., 




113 


ı 

‘oruç’ (Ojj): oruç gjjj' zammeli hemze ile- Arapçası ise şev m , ‘baca’ 

(üJjj): baca *00 -fethalı cim ile- Arapçası ise menfez (Ü«), ‘kum’ (û 'jj ^j): (4) 

* 

kum şy -zammeli kaf ile- Arapçası ise remi (o* j). 

Za Harfi: ‘sarı’ (oü): san Arapçada ise eş fer (jüd) V e faki c (^) derler, 
‘ekme’ (£jj): arşı uO>' -memdâde elif ve harekesi düşürülmüş ra ve kesreli şin ile-, 
(5) ‘zırh’ (ojj): giyin -kesreli Farsça kaf ile- aynı zamanda geyinmek anlamında 
olan geyinmaif tan jA üiS emir fiilinin teklik 2. şahıs çekimidir Arapçası ise elif 
(£j4), ‘çirkin’ (e^j): pis oAj (6) -kesreli Farsça ba ile- ve kötü anlamında da 
kullanırlar Arapçası ise keblh (^yA), ‘kış’ (jü*j); kış 00 -kesreli kaf ile- Arapçası 
ise şita (iü) -kesreli şin ile-, ‘çukur’ j): çuhur - zammeli (7) Farsça cim 

ve hâ-i mu’ceme ile- Arapçada ise beziz (u A)^'- ) ve neşib (ü) ve hecl (J?a) - 
fethalı ha ile- ve rehde j) -fethalı ra ile- derler, ‘canlı’ (üJ): diri lS jA -kesreli dal 
ile- Arapçası ise heyy (^) -fethalı ha ve şeddeli ya ile-, ‘avrat’ (uj): ârvat - 
memdüde elif ile- Arapçası ise mir’eh («'j*) -kesreli mim ile-, ‘erken’ (AO): tez jş - 

kesreli ta ile- Arapçası ise seıf (^>-) -fethalı ile- ve sufat (^ jA) -zammeli ile- , 

> 

(8) ‘güç’ (jjj): güc £ A -zammeli Farsça kaf ile- Arapçası ise (MN6563 103r) cebr 
(jj?-) -birinci fetha ile-, bağırsaktan yapılmış olan ‘tel’ («j): kiriş Jf şf -kesreli Arapça 
kaf ile- ve (9) kap kacaklar ve başka şeylerde olan kenar’a da zeh «J söylüyorlar, ‘alt’ 
AjO): alt üı -memdüde elif ve sükün-i lam ve ta ile-, (10) ‘eyer’ (uu): yeher jri. - 
fethalı ya ve ha ile-. 

Sin Harfi: ‘yaş’ (Jü): yaş 00 söylendiği gibi ortak kelimedir, ‘ak’ (OH): (11) 
âk ti' -memdüde elif ile- Arapçası ise ebyez ( uAh') ve biyâz (0=0), ‘yeşil’ (je^): 
yaşıl JOO -kesreli şin ile- Arapçası ise eh zer V e hozre (s jJ=a) ; ‘hafif (ü«): 

yüngül -zammeli ya ile- Arapçası ise herif ‘(t-Lia.), ‘sahur’ (jü); obaşdan 
jü -zammeli hemze ile- Arapçası ise seher (jü) nişfu’l-leyl (JO ı-^-aj) de derler, 
(12) ‘sert’ ( j üA); berk Ajj -fethalı ya ve sükün-i ra ve Arapça kaf ile- 
Arapçası ise se/h (aa), ‘kırmızı’ (£ z~): kıımız 0“O Arapçada ise ehmer (jü) V e 
homre (»j^) -zammeli ha ile- ve ehmer (jü) V e kâini (<0^) de derler, ‘allık’ 
(O^j—): cnnik ALO fethali hemze ve (13) kesreli şeddeli nun ile- Arapçası ise ..., 

t % > 

‘kurşun’ (ajA): kurkuşum ? f-k J, -zammeli (MN6563 104v) kaflar ile- Arapçada ise 
rcşâş (jüj) -memdüde elif ile- ve reşâş ’esved (oA jüj) derler, ‘gevşek’ 
(caA); boş (j5 j . zammeli ba ile- ortak kelimedir Arapçası ise rihvettyi jAj) -kesreli ra 



114 


ile-, ‘yapışkan’ yapuşkan (jlLijjlj) 53 Arapçası ise ğcra (<_sA), ‘taşlık, katı’ 

(jlAiA): petek (-^) S4 Arapçası ise kanişe (<^jtâ), ‘üstübeç’ (A4A): (14) kırşan 
jUijS -kesreli Arapça kaf ile- Arapçası ise sifıdâc ‘taş’ (A^_); daş 

Arapçada ise hecer (j^) çoğulu ihcâr (jA4) ve ğebdâ (<_sA) ve şehr (ve 
celmed (^3) ve colmûd (- yy) -birinci ve ikinci zameli cim ile- da taş anlamındadır, 
‘ağır’ (o^-): âkırj$ -memdüde elif ve kesreli kafile- Arapçası ise sekil (JA) -fetha 
ile-, ‘iğne’ (jjj—) : iync 'A' -kesreli hemze ile- Arapçası ise keyât (-Aa) -kesreli de¬ 
ve mcijyct (Â^), ‘atlı’ (Jj^): (15) âtlı A' -memdüde elif ile- Arapçada ise iaıis 
(l>“ jtâ) derler, ‘şiş’ (^-): şiş AA ortak kelimedir Arapçası ise seffüd (--fethalı ve 
şeddeli fa ile-, ‘kara’ («A): kara 'jta Arapçası ise sivad (4jA) ve esved (-jA). 

Şin Harfi: ‘sakal tarağı’ (lAjjAjUİ); darak Aj4 Arapçası ise moşit ( KA *) - 
zammeli mim ile-, (16) ‘boynuz’ ( £Li): buynız jy^sy -zammeli ya ve 

harekesi düşürülmüş ya ve nun ve harekesi düşürülmüş zâ-i muceme (zâ-i mu‘ ceme- 
yi zede şode) ile- Arapçası ise kem (JA) -fetha ile- çoğulu külün (ûjA), ‘dal’ ( 4 Ü 4 
y): budah (17) -zammeli ba ile- Arapçası ise ğoşn (y^) -zamme ile- ve fer : 
(t A) -fethalı fa ile-, ‘akşam’ (A): akşam ^4iât -memdüde elif ile- Arapçası ise mesa ’ 
(Lou>) -fethalı mim ile- ve meğrib (y>), ‘gece’ (s-A): geceyi yukarıdaki satırlarda 
söylendiği gibi Arapçası ise Jeyl(6£), ‘bugece’ (sAJ); bugecey^ y (MN6563 104r) 
Arapçası ise ..., ‘yarın gece’ (s-A Ijjs): saba gece Arapçası ise ..., (18) ‘yarın 

gece değil öbür gece’ ( -A 4A uA : peri gece Arapçası ise ..., {‘dün gece’ 

(AA): dünen gece yy Arapçası ise ...}, {‘dün gece değil öbür gece’ (A4a): 
israka gece jA Arapçası ise ...}, {‘gece yarısı’ (A ^-4^j): gece yansı <_s 
-kesreli ra ile- Arapçası ise nişfui-leyl {(J4' >-i^»j), ‘çiy’ (<A): şeh yy (19) -kesreli 
şin ve ve harekesi düşürülmüş hâ-i mühmele (hâ-i mühmele-yi zede şode) ile- 
Arapçası ise sek t (-44-), sekil (-A-), berk (yy), jale (4))), şebnem (<A) ve te i i (3*) - 
fetha ile-, ‘çoban’ (û4>?-) : çoban Jy- - zammeli Farsça cim ile- Arapçası ise râ c i 
(A j), ‘şarap’ (AA): çak ur jy ] y -Farsça cim ile- Arapçada ise homr (A), râh 
(c'j), modam (A), kerkif(y&Ji) vb. derler, ‘av’ (JiA) : av3 - fethalı (20) hemze ve 
harekesi düşürülmüş vav ile- kimileri ise memdüde elif ile söylüyorlar Arapçası ise 
şey d (-A- 3 ), ‘kılıç’ (jAA): kılmc -kesreli kaf ve lam ile- Arapçada ise seyf(‘~*y) 

53 ‘yapışkan’ (Au“) : yapuşkan (üAA): bu sözcük MN11350 nüshasında bulunmamaktadır. 

54 taşlık, katı’ petek (^A): bu sözcük MN11350 nüshasında bulunmamaktadır. 
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ve coraz{ j'j>) ve hosam (<4-“A) ve sarim (f J^>) ve c azm A>) derler, ‘eş’ (j*jA): er 
j' (MN11350 14v 1) -fethalı hemze ile- Arapçası ise zevcim jj) . 

Sin Harfi: ‘sabah’ (<y^=): seher ve sahur’a da ovaşdan û^jj 1 söylüyorlar 
Arapçada ise sabaha ğidüd (-j^.) -kesre ile- ve iccr(j^) derler, ‘çöl’ (Ija—): çöl^y* 
-zammeli Farsça cim ve vâv-i meçhule ile- Arapçası ise hadi ye (aA). 

Ta Harfi: (2) ‘urgan’ (y^): ip çA -kesreli hemze ile- kınnap’a da ip çA derler 
Arapçası ise tonob ve bizemmin (û^-A) çoğulu etnâb (^jALI), ‘altın’ (Ala) ; 
kızıl Jij? -kesreli kaf ve za ile- Arapçası ise zehb (‘-A 4). 

Za Harfi: ‘öğle’ (3) günorta aj^jS -zammeli Farsça kaf ve nun ile- 

Arapçası ise şohr (-zammeli sad ile-. 

Ayın Harfi: (MN6563 105v) ‘akıllı’ (J2A): ekilli -fethalı ayın ve kesreli kaf 
ve harekesi düşürülmüş şeddeli lam ile- Arapçası ise lebib (s-y4) -fethalı lam ile-, (4) 
‘gelin’ gelin jAİ -fethalı Farsça kaf ile- Arapçası ise c artış çoğulu 

_ ı 

c arais ve c aras (<jA y-), ‘düğün’ toy <_îy -zammeli ta ve harekesi 

düşürülmüş ya ile- Arapçası ise ..., ‘ter’ (3y) Arapçadır Türkçesi ter y -fethalı ta ve 
harekesi düşürülmüş ra ile-, (5) ‘ikindi’ ( y^-) Arapçadır Türkçesi ikindi - 
kesreli hemze ve harekesi düşürülmüş ya ve Farsça kaf ile-, ‘ot’ (^A): ot ‘A - 
zammeli hemze ile- Arapçası ise ..., hala Arapçadır Türkçesi bibi y y , (6) 
‘kuş üzümü’ (AAII Arapçadır İsfahan’da tâcirizi (tjyyty Fars’de revâterbeh 
(ajjjIjj) Türkler it üzümi ( yyi ‘A;') derler yani ‘köpek üzümü’ ( jj^A), 
‘bayram’ (A^) Arapçadır Türkçesi bayram <4jA . 

Gayın Harfi: ‘kul’ (fAc): kul JA -zammeli kaf ile- Arapçada eğer kast edilen 
satılık köle ise a c bd{y) -fethalı ayın ile- ve eğer kast edilen yakınların biri ise gazi 
(<_s JA) derler çoğulu ğâziyan (û4jA), (7) ‘kın’ (AAa); km y -kesreli kaf ve harekesi 
düşürülmüş nun ile- Arapçası ise kiram (<4 J) -kesre ile-. 

Fa Harfi: ‘ağaç’ (jy*jâ); akaç ^131 -memdüde elif ile- ortak kelimedir Arapçası ise 
ferseh (jy-A). 

(8) Kaf Harfi: ‘adım’ (A) -fetha ile- Arapçadır Türkçesi 55 addım -memdüde 
elif ve fethalı şeddeli dal ile-, ‘borç’ (A 3 A): bore £ y -zammeli (9) ba ve harekesi 


55 Arapça ve Türkçe sözcükleri MN11350 nüshasında bulunmamaktadır. 
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düşürülmüş ra ile- kerz (3=3) ve deyn (ûP) ikisi de Arapçadır vâm (flj) ise 
Farsçadır, ‘damla’ Arapçadır Türkçesi (MN6563 105r) damçı -Farsça 

cim ile-, ‘yemin’ (^) ve yemin (u^ü) 56 ve helfe (Al^.) 57 üçü de Arapçadır Türkçesi 58 
ise and A -memdüde elif ve sukun-i nun ve dal ile-, (10) ‘kalay’ (^): kalay . 
fethalı kaf ile- Arapçası ise rcşâş ebyez(3=4 j). 

Kaf Harfi: ‘bıçak’ (- J&): birçak 3yjü -kesreli ba ile- ortak kelimedir Arapçası 
ise sikkin (jA—), ‘kâse’ (c^) : çanah Arapçası ise kış c a (y*^3k) -kesreli kaf ile-, 
‘iş’ (j^): (11) iş 34, -kesreli hemze ile- iş olmak (jüJjl <_AjI) fiilinin emir biçimidir 
Arapçası ise şoğl dır 39 (J*-^) , ‘arşın’ (j^): arş 3J -memdüde elif ile- Arapçası ise 
zcf (£jj), ‘saman’ (A£): saman û'-4- ul Arapçası ise tin (ûA) -kesreli ta ve sükün-i ya 
ile-, ‘doğrunun karşıtı eğri’ (s^dj Jdi« ^); egri^s3 -fethalı hemze ve Farsça sükün-i 
kaf ile- Arapçası ise mu c avvac (<rj*-») -zammeli mim ile-, ‘dilençi’ (^): yolçı ^3 
(12) -zammeli ya ve harekesi düşürülmüş lam ve kesreli Farsça cim ile- Arapçası ise 
miskin (uA^"0, ‘pahalı’ (û 1 jf): baha 3 -fethalı ba ile- Arapçası ise ğâli (3^-), ‘bez’ 
(üAA): bez jj -kesreli ba ve harekesi düşürülmüş zâ-i mu c ceme ile- Arapçası ise 
kirbas (o33) -kesreli kaf ile-, (13) ‘düğüm’ (=3)'. düğün o33 -zammeli dal ve 
Farsça kaf ile- Arapçası ise c ukde («dic.) ; ‘toz toprak’ (34 j - 3): toz 3 -zammeli ta 
ve sükün-i (14) zâ-i mu‘ ceme ile- Arapçası ise : ucâc (c^) -zamme ile- ve nek c (<y4) 
ve heyc (^A) ve kana (Aa) ve habâ (A*) -hepsinde birinci fetha ile-, ‘sıcak’ (? 3)'- isti 
34 -kesreli hemze ile- Arapçada ise sehin (u33 ve hâr (j^), ‘solucan’ (?j£) - 
kesreli Arapça kaf ile-: kurt ^j A -zammeli kaf ile- ve kurt (33) anlamına da gelmiş 
Arapçası ise düd (A 2 ), (15) ‘geniş’ (dd£) ; gen 3 -fethalı Farsça kaf ile- Arapçası ise 
vesi : (çy-s) ve vâsi' (<^-4j), ‘çamur’ (J^): patçık 334 -Farsça ba ve cim ile- Arapçası 
ise tin (ûA 3 ), ‘kesek’ (y 3): (16) kessek 3İA -fethalı Arapça kaf ve şeddeli sin ile- 
Arapçası ise medereh (*j3) -fetha ile-, ‘anahtar’ (4&): açar J3 -memdüde elif ve 
Farsça cim ile- Arapçası ise miftâh (^Aia) -kesreli mim ile-, ‘yoğun’ (c^K); (17) 
yokun ûjA -zammeli ya ve kaf ile- Arapçası ise zahm (r^- 3 ) ve zuham (A=—=■) ve 
zehim ( çA * ^ ), ‘sürü’ (*d£): süri l$j3 -zammeli sin ile- Arapçası ise şedf ve 

Bık (33) -kesreli ile-, ‘az’ (A): âz jî -memdüde elif ile- ve (18) eskik -fethalı 

56 yemin (û^i): bu sözcük MN11350 nüshasında bulunmamaktadır. 

57 helfe bu sözcük MN11350 nüshasında bulunmamaktadır. 

58 üçü de Arapçadır Türkçesi : bu sözcük MN11350 nüshasında bulunmamaktadır. 

59 iş olmak (dMA uA') fiilinin emir biçimidir Arapçası ise şoğl’dır: bu tümce MN11350 nüshasında 
bulunmamaktadır. 
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hemze ve harekesi düşürülmüş sin ve kesreli Farsça kaf ile- de aynı anlamdadır ve 
‘daha az’a (AA azırakS jj' söylüyorlar Arapçada ise sırasıyla nâkiş (o^ki) ve enkeş 
((j-aâjl) derler ve kel il (JA) ve nedr(j^) ve besir(j*3) de söylerler , ‘evin ve odanın 
köşesine’ (tA j A) bucah (A & derler Arapçası ise zaviye (AAJ), ‘kenar’ (AA ; 
kırakS*3 -kesreli kaf ile- Arapçası ise teref( ( -â A 3 ) , (MN6563 106r) ‘cariye’ye ( jA) 
genelde karadaş 3 , (20) ve siyah («A) cariye’ye karkaradaş A'- 11 'A'A ve beyaz 
(AA cariye’ye de akkaradaş A '- 11 '3 ti' söylüyorlar Arapçası ise câriye AjA), ‘dağ’ 
(A): dağiğ^ Arapçada ise cebel(33) -fethalı cim ve ba ile- ve tür(j3 a ) ve tüd^ğ*) 
ve eteği’ne de keyeyp -fethalı kaf ve ya ile- derler, (MN11350 15r 1) ‘kısa’ AA): 
kışsa Aaâ -kesreli kaf ve şeddeli şad ile- Arapçası ise kâsir (jAS) , ‘küçük’ (Aş- A): 
hürde ^ jA Arapçası ise seğir ( jA-°), ‘çukur (-A): çuhur -zammeli Farsça cim 
ve hâ-i mu‘ ceme ile- Arapçası ise ğâ’ir(3 A, ‘beşik’ («j'_A): (2) beşik AA -kesreli 
ba ve şin ile- Arapçası ise hüdec (^3) ve mehd(\*)■ 

Lam Harfi: ‘zayıf (A^): ânh ti J -memdüde elif ve kesreli râ-i mühmele ile- 
Arapçası ise huzal ( J'A) ve C acefb~^) -fethalı ayın ve cim ile-, ‘yorgan’ (ı-âlaJ); 
yorkan i3j3 (3) - zammeli ya ile- Arapçası ise imhad bester (AA), ‘tekme’ 
(Al); tepuk^j? -fethalı ta ile- Arapçası ise ..., ‘futa’ (A^ Al); futa ^3 Arapçası ise 
..., ‘şaşı’ (<g3): çeri j? -kesreli Farsça cim ile- Arapçası ise efleh (A')> ‘kaygan’ 
(A): sürün ûjjA -zammeli sin ile- Arapçası ise muz!ek (AA). 

(4) Mim Harfi: ‘anne’ (A): ânna 3\ -memdüde elif ve şeddeli nun ile- Arapçası 
ise valide (Alj) omm A) -zammeli hemze ve şeddeli mim ile-, yılın on iki ‘ay’ına 
(aU) ay 3 kamer adıyla (5) ve Ramazan ayına (»ü) da onıc ay 3 £ - 

zammeli hemze ve ra ile- söylüyorlar Arapçada ise genel aylara şehr (j<A) ve her 
ayın adı da meşhuf dur (jAA ‘erkeğin karşıtı dişi’ (jj AA); fişi AA -kesreli 
dal ile- Arapçası ise mü’enneş (A A), ‘erkek’ (- A) ; kişi AA (6) -kesreli Arapça kaf 
ile- Arapçası ise reeol (Aj), (MN6563 107v) ‘ölüm’ AA): ölüm ,2' -zammeli 
hemze ve lam ile- Arapçası ise mevt(^ A), ‘tat’ (»A): dad -A Arapçası ise ta : m (A 3 ), 
‘su tulumu’ (A ‘-S-A«): tuluh £_33 -zammeli ta ile- söylendiği gibi (7) ‘tulum’a (AA) 
da derler Arapçası ise zııkk fij), ‘kalem ucu’ (A AA ilik AJI -kesreli hemze ve lam 
ile- Arapçası ise moh (A) ceviz ve badem içine de içi -kesreli hemze (8) ve 
Farsça cim ile- derler Arapçası ise lubb (A), ‘güzel’ (J A): gözel JjA -zammeli 
Farsça kaf ve fethalı zâ-i mu’ceme ile- ve gögçck AA 3 -fethalı Farsça kaf ile- de 
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derler Arapçası ise şehh (^=>) ve mclh (jJ*), (9) ‘gaga’ (J^)\dimdik -kesreli 

daller ile- Arapçası ise minkâd (kala) çoğulu menâkld (y^-A), ‘çok pişmiş etin 
özelliği’ (' jç*): ezilib a )J -fethalı hemze ve kesreli zâ-i mu‘ ceme ve lam ile- 
Arapçası ise muherrâ ('j<a), bilezik ve kolyelik yapmak için ‘boncuk’ (»ja): (10) 
muncıh -zammeli mim ve harekesi düşürülmüş nun ve kesreli cim ve harekesi 
düşürülmüş ha ile- Arapçası ise ‘misafir’ (ûW^): konak JAa . zammeli kaf ile- 
Arapçası ise zcyff üa ) -fetha ile- ve evinde konuğu olan kimse muzlf fi <ja *), ‘sis’ 
(£a) Arapçadır: duman jA 2 -zammeli dal ile-, (11) ‘ara’ (l3a): ara 1 J -memdüde elif 
ile- Arapçası ise veset (A-j). 

NunHrfi: ‘sap’ (jy): sap aA ortak kelimedir Arapçası ise ‘erkek’ (A): erkek 
'AA ,jl -kesreli hemze ve fethalı kaf ile- Arapçası ise ‘yumuşak’ (<=> A): yumuşak 
jAA (12) -zammeli ya ve mim ile- Arapçası ise melâset (caTU) V e meles (u-A), 
‘yakın’ yo’uh t -zammeli ya ve hemze ile- Arapçası ise kerih (ajj^) ve 

mastar ismi (ism-i maşdar) olan yakınlık (^Aaa): yo ’uhluk ik t Arapçası ise zülfe 
(Alj) -zamme ile-, ‘gümüş’ (« A): kümiş jA£ -zammeli Arapça kaf ile- Arapçası ise 
fizze (A^), (13) {‘gece yarısı’ (a^ Au^j); gece yarısı -kesreli râ-i mühmele 

ile- Arapçası ise nişfu ’l-leyl (JA Au^j )} 5 ‘yarı’ (Au^j) Arapçadır Türkçesi yarı <_s , 
‘keçe’ (-A); keçe aA 60 -kesreli Arapça kaf ile- (MN6563 107r) ‘kamış’ (<a): kâmiş 
-fethalı kaf ile- Arapçası ise keşeb (a^), ‘süngü’ (°34): çıda ('a) -kesreli cim 
ile- Arapçası ise rumh (^y>j) -zamme ile-. 

Vav Harfi: (14) ‘karış’ (aa): karış aj’ 4 -kesreli ra ile-, ‘şişme’ (fjj) 
Arapçadır: şiş i_Aa -kesreli şin ile- söylendiği gibi ortak kelimedir. 

Ha Harfi: ‘kuduz’ (jA): (15) kudur jjA -zammeli kaf ile- Arapçası ise ( ukür 
(j A-); kudurmuş ( a±J jU); kudurlup ykıpk , ‘ayrılık’ ( A): âyrılıh - 
memdüde elif ile- Arapçadır, ‘böyle’ ( jj4=> üa* j ua <a): bele^hj (16) -kesreli ba ile¬ 
niz de’ (A A) anlamına da gelmiş Arapçası ise bikezâ ('^4), bele gelduh t ^ ^ 
yani ‘biz de geldik’ (fA^ A A) gibi 61 , ‘hepsi’ (a): hamisi -kesreli mim ve sin 
ile- Arapçası ise meemü c (£ja>), ‘odun’(AuA): odun ûAj' (17) -zammeli hemze ve 
dal ile- Arapçası ise hatab (a^A) -fetha ile-. 

60 ‘keçe’ (A); kece A ^ : bu sözcük MN11350 nüshasında bulunmamaktadır. 

61 bele gelduh yani ‘biz de geldik’ ( <A*Î A A) gibi: bu ibare MN6563 nüshasında 

geçmemektedir. 
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Ya Harfi: ‘bir arada’ (MA): bir yerde -kesreli ba-i muvahhade ve ikinci 
kelimede kesreli ya ile- Arapçası ise cemk ( 5 ^). 

Onuncu 62 fasıl 

İşaret İsimleri (esmâ-i işâre) 

(18) yakında tekili göstermek (müşârun ileyh-i mufred-i karib) için ister eril 
(müzekker) olsun ister dişil (mü’enneş) bu -vâv-i meçhule ile- kelimesi ve (19) 
yakında ikili ve çoğulu göstermek (müşârun ileyh-i teşniye ve ceıır -i karib) için ister 
eril olsun ister dişil bular Jİ jj - vâv-i meçhule ile- kelimesi kullanılır, ( 20 ) ve uzakta 
tekili göstermek (müşârun ileyh-i mufred-i ba c id ) için ister eril olsun ister dişil o j' 
kelimesi ve uzakta ikili ve çoğulu göstermek (müşârun ileyh-i teşniye ve cenk-i 
ba c id) için ister (MN11350 15v 1) eril olsun ister dişil olar jl j' veya anlar j^j' iki 
farklı kelime kullanılır ama yakın mekanı göstermek (müşârun ileyh-i mekân-ı karib) 
için ( 2 ) hurda -zammeli ba ile- kelimesi ve uzak mekanı göstermek (müşârun 
ileyh-i mekân-ı ba c id) için orda ^ jj' -zammeli hemze ile- kelimesi kullanılır ki 

bunların asli bu yerde jjj* (3) ve o yerde' dir ^ jjj' . ^Jc. . ve belirli 

* * 

bir mekana işaret edilmediği zaman buraya (4) ve oraya ‘Çfjf biçiminde 

söylüyorlar, oraya gel gibi, ama bunun tersine belirli bir mekan kast 

edidiğinde orda (5) kalsın ^ jjl yani orada kalsın (^4 UjI) biçiminde 

söylüyorlar. 


Üçüncü Bab 
Harfler (Hurüf) 

‘öyle’ (u'-M): ele “d) -kesreli hemze ile- vurdı ( 6 ) ele ki öldi <11 ls^jj 

yani ‘vurdu öyle ki öldü’ ( û j) gibi, ‘diğer’ (jNP): özge -zammeli 

hemze ve sükün-i vav ve zâ-i mu‘ ceme ve fethalı Farsça kaf ile- (7) başka <â2L ve 
dahi da ‘diğer’ (j^-F 1 ) ve ‘gayri’ (jA) anlamlarında kullanılmış, kim ^ soru 
işaretini (harf-i istifhâm) belirtir, ( 8 ) ‘gibi’ (Jk) anlamında olan kimi V e tek 
ikisi de benzerlik ve gibilik (harf-i teşbih) ifade eder benzer jA> yani ‘ona benzer’ ( jk 

62 MN11350 nüshada yanlış olarak dokuzuncu fasıl olarak geçmektedir. 
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jüUlo) ve ‘onun gibidir’ (aa! aU) örneğinde olduğu gibi, ‘içün’ (ûj* 4) (9) sebep ve 
neden (ta c lil ve cehet) içindir gece içün ûja' yani ‘gece için’ (pA <_sLh j') gibi, ne 
içün ûjAl yani ‘niye’ ('jA), niye A yani ‘niçin’ (A-^'jü') gibi, ( 10 ) lu k yâ-i 
nisbeti ifade eder kuvanlu jh 'y ve bahaıiu 2jA ve karaçorlu k jjA y gibi, ‘ne’ ( ^ 
jA): neste^yk -fethalı nun ve harekesi düşürülmüş sin ( 11 ) ve kesreli ta ile-, ‘zaman’ 
(Cjsj): -ca -fethalı cim ile- küçültme (teşğir) için de kullanılır vurdukça AÂPjj 
yani ‘vurunca’ ( 2 PJ ^j) ve karbuzca A jyj* ( 12 ) yani ‘küçük karpuz’ (^-%A>A) 
gibi, ‘ne zaman’ (Asj A y): haçağ f a ğ -Farsça cim ile- ‘vakit’ (aS j) 

anlamındadır, ‘nere’ (A^): hara ' Ja , ‘hangisi’ (f'A); (13) hansı , ‘hepisi’ (<^a): 
hamisi s -siz y> -sXz (^) anlamındadır halsızam ? iy JA yani ‘keyifsizim’ ( y 
flta.) gibi, ‘ne oluyor’ (-AA " 4 -): ne olek\ <ü -fethalı nun (14) ve zammeli hemze ile-, 
yan Ch ‘yan’ (AjL) anlamındadır, yoksa ^ky. (MN6563 108r) ‘yoksa’ (jA») 
anlamındadır, değil JA ‘değil’ (^A) anlamındadır, gene ^ yani ‘yine’ (jk), az j' 
‘az’ (A) anlamındadır, (15) öz jj' ‘öz’ (-A) anlamındadır, Türkçede sen y- denilen 
nün-i sakine ‘sen’ (jj) anlamındadır kulung ( 16) geldi yani ‘senin kulun 

geldi’ ( A jj ?'le) gibi ve nün-i sâkineden sonra genelde eklenen kaf Türkçede 
yazılıyor (17) ama okunmuyor, iç^4 ‘herhangi bir şeyin iç kısmı’ (A yk) ve ‘iç’ (<_sp) 
anlamındadır ev içinde ve içerde pA j »AA j\ yani ‘evin içinde’ (asU. <_s y) gibi, -rak 
ti' j -rak (18) -rek Aj üstünleme fiillerinin c alameti’dir ( c alâmet-i ef el-i tefzil) 
yamandur jy jA : ‘kötüdür’ (a±J k) yamanrakdur jy ti'j ûA yani ‘çok kötüdür’ 
( c - L - j ' P JA) gibi, (19) yeg -A -Farsça kaf ile- üstünlemeyi ifade eder fakat bu 
zamanda o kadar yaygın değildir yegter jAj yani (20) ‘daha iyi’ (jA) gibi, -dA ^ ‘- 
dA’ (A) anlamındadır -dAn tlP ‘-dAn’ (j') anlamındadır bendedeng yani 

‘kuldan’ («A 1 j') anlamındadır, kelimenin sonuna eklenen hâ-i sakin (MN11350 16r 
1) -A (4) anlamındadır mene verdi <_A jj yani ‘bana verdi’ (A A) gibi, -dİr y ve 
-dUrjy ‘-dXr’ (aA) anlamındadır, ne-k ‘ne’ (A') anlamındadır (2) ne kayırsan k 
t yjf a yani ‘ne yapıyorsun’ (AA* <a.) j nemene yani ‘ne’ (A), ‘ayrı’ ('a): ayrı 
<_sj4 -memdüde elif ile-, ‘defa’ (<*â^): yol St. -zammeli ya ile- ortak kelimedir, (3) 
‘kadar’ (jk): hart a jA bu haıla ^jA y (MN6563 109v) yani ‘bu kadara’ (A jA), 
‘kaç’ (-A): neçc -kesreli nun ve Farsça cim ile-, ‘çok’ (Aj): (4) çoh A- -Farsça 
cim ile-, ‘yok’ (A): yoht3 -zammeli ya ile-. 
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Hatime 

v-< 

Birleşik Sözler Hakkında (Pare elfâz-ı mürekkeb) 

‘seviyorum’ (5) sevmişem Sri* s~- -fethalı sin ile-, ‘seviyorlar’ 

( ciı^jj): seveller Sri -fethalı sin ve vav ve şeddeli lam ile-, (6) ‘soğuk yer’ 
(-j*~ ı_sV): serin iüri -fethalı sin ile-, ‘üst’ (<_s <_s jj): üst -zammeli hemze ile- 

kitablcr üste i SS& yani ‘kitaplar üstü’ Cri^ lS jj), (7) ‘iç içe’ (jjjj jj): biri hunin 
içinde ri.j^ lsjjj , ‘iri göz’ ( Sri): âlagöz jS V' -memdüde elif ile-, 

‘bundan sonra’ (a) J 1 -W): bunan sora « j^j jjjy ‘inat etme’ (yri eiı^) ; (8) berkişme 
JS jj , ‘kaş çatmak’ ((>l£ SS jjjI): kaşkabah ^LliLSlâ , ‘işte budur’ (^' û* 4 *): ele 
budur jriri S ; ‘kendi yanlındadır’ (ciı^l yy. cfaj): öz yanımdadur jri ; (9) 

‘kendi yanındadır’ o, jiu); özyanmdadur Sri »-^jj' , ‘kendi yanım’ (riri eri)' 

* ~ * * 

öz yanım SijS , ‘ondan’ (j' j'): onnan Sk , ‘nasıl oldu’ (^ jjk>^): nece oldı -ri 
<j-d' , (10) ‘neredeydin’ (l^jj ^): harda idin , ‘vurasın’ (^jjj): vurasan crij j 

-fethalı ra ve sin ile-, ‘yiyesin’ (<_s jjp^j): yiyesen ri yy -birinci ya kesreli ikinci ise 
fethalı ya ile- (11) ve onu bununla karşılaştır , ‘geleyim’ (Sri): gellem ri -fethalı 
Farsça kaf ve şeddeli lam ile-, ‘vurayım’ (y jj): vuıram S Sı , ‘ona’ (j' y>): hilesine 
riri hilesine diyerem ^.jj- <y~-kj (12) yani ‘kendisine söylerim’ ( jU), ‘ne 
yapıyorsun’ (cr^ ri ri)'- neynirsen riri S , ‘ne yapasın’ (Sri ri ri)- neyniyesen 
riri S, ‘buyurdu onu vurdular’ (^ j lj j' - S j^ 1 ): vurdurdı LS^jriJj , (13) ‘buyurdu 
onu kaldırsınlar veya kaldırdı’ (^ jj^ jj 4 jri jj 'j j' J j^ j^') : durkuzdurdı 

^jjpjjâjjp s ‘yer tirildedi’ ırij): yer tirindi LSriSji , ‘yer titredi’ (riS rij): 
(14) yer titredi ls-^jjjjj . 



3. Dizinler 


3.1. Türkçe-Farsça Dil Bilimi ve Dil Bilgisi Terimleri Dizini 

Arapça kaf: kâf-i Arabi MN11350 1 İr 15, 1 İv 11, 13, 18, 12r 1, 5, 6, 7, 12, 12v 2, 9, 13v 1, 8, 
12, 17, 19, 14r 8, 12, 14, 14v 14, 16, 15r6, 12, 13. 
aynı mahreçli: müttehidü’l-mahreç MN11350 lOv 17. 
ayrı mensup zamir: zemâyir-i menşüb-i münfaşıl MN11350 8v 9, 10. (22.s) 
ayrı merfü zamir: zamir-i münfaşıl-i merfü' MN11350 8r 18,8v 9. 

ba-i müvehhide: bâ-i müvehhide MN11350 6r 13, 6r 16, 17, 1 lı* 2, 7, 9, 12r 8, 13r 1, 13v 2, 
15r 17. 

ben: men MN11350 3r 4, 3v 2, 4r 16, 4v 4, 13, 5r 2, 8v 1. 
benzerlik ve gibilik: harf-i teşbih MN11350 15v 8. 
bitişik: muttaşil MN11350 8r 16. 

bitişik mecrur zamir: zamir-i mecrûr-i muttasıl MN11350 8v 11. (om oların 22.s) 
bitişik mensup zamir: zamir-i menşüb-i muttasıl MN11350 8v 2, 10, 13-14. (....) 
bitişik merfu zamiri: zamir-i merfü' -i muttasıl MN11350 8r 17. 
bitişik zamir: zamir-i muttasıl MN11350 8r 17. 
biz: mâ MN11350 3r 6, 3v 4, 4r 17, 4v 5, 14, 5r 3, 8v 2. 

cer harfi: harf-i cer MN11350 lOr 5. isimleri kesreli, yani esreli okutan, şu yinni harf: ( bâ, 
min, ilâ, an, lâm, alâ, fi, kaf, hattâ, rübbe, vâv-ı kasem, tâ-i kasem, hâşâ, müz, münz, adâ, 
key, levlâ, halâ, lealle). 

çoğul: cenk MN11350 2v 7, 9, 10, 14, 15r 19, 20. 

çokluk 1. şahıs: mütekellim-i ma' a’l-ğayr MN11350 2v 11, 3r 4, 3v 2, 4r 16, 4v 5, 13, 5r 2, 

8 v 2, 8, 12, lOr 17. 

dâl-i mühmele: dâl-i mühmele MN11350 1 İr 4. (noktasız de) 
dişil: te’nişMNİ 1350 2v 7, 8,9, 10 2, 13, 14, 15r 18, 19, 20, 15v 1. 
edilgen fiili: mechüliyet-i ef al MN11350 9v 8. 
emir: emr MN11350 2v 6,12. 

emir fiili: fi'l-i emr MN11350 3v 12, 14, 17, 19, 20, 4r 2, 7v 18, 8r 4, 10, 14r 5, MN6563 
105r 5. 

eril: tezkir MN11350 2v 7, 8, 9, 10 2, 13, 14, 3v 19, 8r 18, 19, 20 2, 8v 3, 5, 6, 15r 18, 19, 20, 
15v 1. 

-(y)XncA zarf-fiil eki: ezây-i tavkıyeti: MN11350 9v 17. 
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fail ismi: ism-i fa c il MN11350 2v 6, 12, 3v 4, 5, 6, 7v 17, 8r 3, 8r 10. 

Farsça ba: bâ-i Farsi MN11350 llv 14, 12r 3, 5, 13r 8, 20, 13v 8, 14v 15. ( pe sesini veren 
Acem basi) 

Farsça cim: cim-i Farsi MN11350 5r 13, 5v 7, 11, 15, 6r 4, 8, 20, 7r 4, 12, 17, 1 İr 6, 14 2, 18, 

1 İv 19, 12r 2, 7, 8, 9, 13, 14, 13r 10, 19, 13v 3, 6, 15, 17, 14r 7, 19 2, 14v 1, 9, 12, 15, 16, 
15r 1, 3, 8, 15v 12, 16r 3, 4. ( ç sesini veren Acem cesi) 

Farsça kaf: kâf-i Farsi MN11350 5v 4, 7, 6r 11, 15 2, 6v 1, 3, 13 3, 7r 7, 8, 14, 7v 9, 11, 13, 
lOv 19, 20, 1 İr 5, 8, 1 İv 2, 19, 12r 2, 7, 8, 13, 17, 19, 20, 12v 18 2, 19, 13r 3, 4 2, 12, 14, 
13v 3, 7, 11, 18, 19, 14r2, 5, 8, 14v 3, 4, 5, 13, 15, 18, 15r8 2, 15v 6, 19, 16r 11. (g 
sesini veren Acem kefi) 

Farsça sükün-i kaf: sükün-i kâf-i Farsi MN11350 7v 14, 14v 11. ( harekesiz g sesi veren 
Acem kafi) 

fiil: fi c 1 MN11350 2r 16, 17, 2v 15, 3r 7, 10, 4v 14, 7v 14, 15 2, 18 2, 19, 20, 8r 1,2, 3,4, 5, 6 

2, 7, 8, 9, 10, 11, 12, 13 2, 14, 17, 8v 10, 9v 8, 13, 18, lOr 1, lOv 1, 8, 9, 10 3,, 14v 11, 
15v 18, 

fiile gelen ekler: muta c allikât bi ef âl MN11350 2r 17. 

fiiller: ef al MN11350 2r 15, 2v 1, 6, 7v 14, 8r 17, lOr 15, 15v 18. 

fiil mastarları: meşâdir-i ef al MN11350 2r 16 

if al bâbı: bâb-i if al MN11350 lOr 4. 

ikili: MN11350 2v 7, 9, 10, 14, 15r 19, 20. 

ikili ve çoğul çekimi: sıygâ-i teşniye ve cenf MN11350 3v 6, 10. 

ikili ve çokluk işareti: c alameti cenf ve teşniye MN11350 3r 15. 

ikili ve çokluk 3. şahıs: teşniye ve cenf i ğâ’ib MN11350 2v 9, 17, 3r 14, 3v 17, 4r 8, 4r 20, 

4v 7, 18, 8r 19, 8v 4. 

ikili ve çokluk 2. şahıs: teşnih ve cenf i muhateb MN11350 2v 10, 3r 1, 18, 3v 20 ,4r 12, 4v 2- 

3, 10, 20, 8r 20, 8v 5-6. 


işaret zamirleri: esma-i işare MN11350 15r 17. 

ha-i sâkine: hâ-i sâkine MN11350 4r 11, 9r 8, 11, 13, 15v20. 


harekesi düşürülmüş Arapça kaf: kâf-i Arabi-yi zede şodeMNİ 1350 6v 20. 
harekesi düşürülmüş ha: hâ-i zede şodeMNİ 1350 5r 16, 15r 10. 
harekesi düşürülmüş Farsça ba: bâ-i Farsi-yi zede şodeMNİ 1350 5r 17. 
harekesi düşürülmüş Farsça kaf: kâf-i Farsi-yi zede şodeMNİ 1350 5r 8, 6r 11, 7r 7, 1 İv 3, 
12 v 12. 


harekesi düşürülmüş kaf: kâf-i zede şodeMNİ 1350 lOv 19, 12r 12. 
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harekesi düşürülmüş kesreli ha: kesr-i hâ-i zede şodeMN6563 lOlv. 
harekesi düşürülmüş hâ-i mühmele: hâ-i mühmele-yi zede şodeMNİ 1350 14r 19. 
harekesi düşürülmüş lam: lâm-i zede şodeMNİ 1350 5r 14, 1 İr 1, 19, 1 İv 5, 13r 10, 11, 14v 
12 . 

harekesi düşürülmüş mim: mim-i zede şodeMNİ 1350 4r 15, 4v 12. 

harekesi düşürülmüş nun: nün-i zede şodeMNİ 1350 5r 18, 5v 8, 14r 16, 14v 7, 15r 10. 

harekesi düşürülmüş ra: râ-i zede zode MN11350 6r 14, 7v 11, 12r 5, 8, 12v 2, 14r 4, 14v 4, 

8 . 

harekesi düşürülmüş sin: sin-i zede şodeMNİ 1350 7v 9, 14v 18, 15v 10. 

harekesi düşürülmüş şiddeli lam: lâm-i müşedded-i zede şodeMNİ 1350 5v 19, 13r 11, 14v 3. 

harekesi düşürülmüş şin: şin-i zede şodeMNİ 1350 5r 19. 

harekesi düşürülmüş ta: tâ-i zede şodeMNİ 1350 5r 17. 

harekesi düşürülmüş vav: vâv-i zede şodeMNİ 1350 7v 3, 14r 20. 

harekesi düşürülmüş ya: yâ-i zede şodeMNİ 1350 5r 12, 18, 5v 2, 3, 6r 4, 6v 6, 9, 1 İr 13, 14, 

18, 1 İv 2, 11, 17, 12r 9, 10 2, 12v 1, 13v 16, 14r 16, 14v 4, 5. 
harekesi düşürülmüş za: zâ-i zede şodeMN 11350 1 İr 8. 

harekesi düşürülmüş zâ-i mu’cime: zâ-i mu‘ ceme-yi zede şodeMNİ 1350 14r 16, 14v 12. 
geçişli: muta c addi MN11350 lOr 4. 
geçişsiz fiil: fi c 1-i lâzim MN 11350 10r4. 

geçmiş zaman: mâzi MN11350 2v 6, 8, 15, 16, 17, 18, 19, 20, 3r 1, 2, 3, 4, 5, 6, 4r 18, 7v 15, 
8 r 2, 8, 9v 13, lOr 20, lOv 1 2, 2, 3 2, 4-5 2, 8. 
geçmiş zamanın olumsuzu: fı c l-i cehd MN11350 2v 6, 12, 4r 17,19, 4r 20, 4v 1, 2,4, 5, 7v 

19, 8r 6, 12. 

gelecek zaman: müstakbel MN11350 2v 6, 11, 3r 6, 7, 8, 10, 14, 16, 18, 3v 1 , 2, 4v 15, 7v 16, 
8 r 3, 9, lOv 8. 

geniş zaman: fi c 1-i muzârk MN11350 3r 13. 
kelime: kelime MN11350 2r 6, 8, 9. 
küçültme: teşğir MN11350 15v 11. 

mastar: masdar MN11350 2r 16, 2v 1, 5 2, 15, 5r 3, 8, 11, 7v 15, 8r 2, 8, 9v 6, lOv 1, 2, 6. 
mastar eki: lafz-i masdar MN11350 2v 3. 
mastar ismi: ism-i masdar MN 11350 2v 3. 

mastar işareti: c alâmet-i masdar MN11350 2v 15, 9v 6, 8, 13, 14, 19, 10r2, 12, 10v6. 
mastarlardan türeyen fiiller: iştikâki ef âl ez meşâdir MN11350 2r 15. 
mechüle: mechüle MN11350 lOv 17. (edilgen) 
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mecrür: mecrür MN11350 8r 15. ( harf-i cerr veya izafet hallerinde, son herli /i/ ile okunan 
kelimenin hâli.) 

mecrür-i münfeşil: mecrür-i münfeşil MN 11350 8r 16. 
meful ismi: ism-i mef ül MN11350 2v 6, 13, 3v 8 2, 10, 7v 17, 8r 4, 8r 10. 
mefuliyet: mef üliyet, neşen veya tümleç olmayı belirten MN11350 8v 13-14. 
memdüde elif, uzun â harfi: elif-i memdüde MN11350 5r 13, 5v 4, 6r 3, 10, 17, 6v 15, 7r 4, 6, 
9, 15, 7v 2, 4, 1 İr 7, 10, 19, 1 İv 6, 15, 19, 20, 12r 4, 12v 1, 3, 8, 10, 11, 13r 1, 6, 8, 10, 
20, 13v 4, 14, 14r 4, 7, 9, 11, 13, 14, 15, 17, 20, 14v 7, 8, 9, 11, 16, 17, 15r 2, 4, 11, 15, 
16r 2, 7. 

men: men MN 11350 8v 1. 

mensubiyet: menşübiyet MN 11350 8v 13-14. 

mensup: mensup MN 11350 8r 15 

merfü: merfü’ MN11350 8r 15. 

meşbü c a dal: işba olunmuş dal MN11350 12r 20. 

mevsuf: mevşüf MN11350 lOv 12. 

ınim-i sakine: ınim-i sakine MN11350 3v 1, 4r 2. 

geniş zamanın olumsuzsu: fı c 1-i nefy MN11350 2v 6, 12, 7v 20, 4v 6 2, 7, 9, 10, 12, 13, 7v 
20, 8r 6, 13. 

emir fiilinin olumsuzu : fı c 1-i nehy MN11350 2v 6,12, 4r 5, 6, 8, 10, 12, 14, 16, 7v 18, 8r5, 
11 . 


nesne: mef ül MN11350 8v 19, 9r 1, 2. 

noktalı ha: hâ-i mu’ceme MN11350 4v 14, 13v 10, 14r 7, 15r 1. 

noktalı sin: sin-i m e n k üte MN11350 5r 18. 

nün-i sakine: nün-i sakine MN11350 3r 17, 15v 16. 

o: ü MN11350 8r 18, 15r20. 

olar: ânhâ MN11350 8r 19, 8v 11, 15v 1. 

râ-i mühmele: râ-i mühmele, noktasız re MN11350 4v 12, 15r 2, 13. 

sakin ra: râ-i sâkine MN11350 3r 7-8, 10, 12. 

sâkin ya: yâ-i sâkine MN11350 8v 13-14, 20, 9r 1, 9v 1, 4. 

sebep ve neden: ta c lil ve cehet MN11350 15v 9. 

sen: tö MN11350 3r 18, 3v 20, 4r 12, 4v 2, 10, 20, 8r 20, 15v 15. 

sıfat: sıfat MN11350 İv 15, lOv 12, 15r 17. 

sıyga: sıyga MN11350 2v 7, 8 2, 9 2, 11 2, 12, 13 2, 14, 3r 7, 3v 12 2, 13 2, 8r 15, lOr 15. 
sin-i mühmele: sin-i mühmele, noktasız sin MN11350 3v 14. 
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siz: şoma MN11350 3r 2, 20, 4r 1, 14, 4v 3, 11, 5r 1, 8v 1. 
soru: istifham MN11350 2v 6, 12. 

soru fiili: fı c l-i istifham MN11350 4v 15, 16, 17, 18, 19, 20, 5r 2 2, 8r 1, 8r 7, 13. 
soru işareti: harf-i istifham MN11350 15v 7. 
şart harfi: harf-i şart MN11350 lOv 4-5 2. 

şimdiki zaman: zamân-i hâl MN11350 3r 8, 10, 12, 16, 18, 3v 1, 15, 18, 20, 4v 7. 
tamlanan: muzaf MN11350 8v 17, lOv 11, 8v 17, 19, 9r 2, 3, 7, 10, 11,15, 19. 
tamlayan: muzâfiin ileyh MN11350 8v 16, 19, 9r 15 2, 9v 1, lOv 11. 
üstünleme: tafzil MN11350 15v 18, 19. 
tekil: mufred MN11350 2v 13,18, 15r 18,20. 
tekil çekimi: şıygâ-yi mufred MN11350 3v 5, 8. 

teklik 3. şahıs: mufred-i ğâ’ib MN11350 2v 8, 15, 19, 3r 1, 3, 5, 3r 7, 15, 17, 20, 3v 1, 14, 4r 
6 , 8, 19, 4v 6, 17, 8r 18, 8v 3, lOv 4-5. 

teklik 2. şahıs: mufred-i muhâtab MN11350 2v 9, 19, 3r 16, 3v 18, 4r 10, 4v 1,9, 19, 8r 20, 

8 v 5, lOv 9, 14r 5. 

teklik 1. şahıs: mütekellim-i vahde MN11350 2v 11, 3r 3, 3v 1, 4r 2, 14, 4v 4, 12, 5r 2, 8v 1, 
8 v 6, 12, lOr 17, lOv 14. 
telaffuz: telaffuz MN11350 2r 10,3r 9. 
cümle: cümle MN11350 9r 13, lOv 14 2. 

Türkçe mastar: masdar-i Türki MN11350 2v 2, 5. 
uzak mekanı göstermek: müşârun-ileyh-i mekân-ı ba c id MN11350 15v 2. 
uzakta tekili göstermek: müşârun-ileyh-i müfred-i ba c id MN11350 15r 20. 
uzakta İkiliyi ve çoğulu göstennek: müşârun-ileyh-i teşniye ve cem' -i ba c id MN11350 15r 20. 
vâv-i mechüle: vâv-i mechüle MN11350 3r 6, 5v 1, 5, 6r 15, 8r 18-19, 8v 3, 1 İr 10, 12v 18, 
19, 13v 1, 14v 1, 15r 18, 19. 

yâ-i mechüle: yâ-i mechüle MN11350 3r 11, 4v 14, 8v 2, 6. 
yâ-i meksüre: yâ-i meksüre MN11350 9r 7-8. 
yâ-i nisbet: yâ-i nisbet MN11350 15v 10. 

yakında tekili göstermek: müşârun-ileyh-i müfred-i karib MN11350 15r 18. 
yakında İkiliyi ve çoğulu göstennek: müşârun-ileyh-i teşniye ve cem' -i karib MN11350 15r 
19. 

yakın mekanı göstermek: müşârun-ileyh-i mekân-ı karib MN11350 15v 1. 
ya ve nün-i sâkineyn: ya ve nün-i sâkineyn MN11350 8v 17. 

zâ-i mu’ceme: zâ-i mu’ceme, noktalı za MN11350 4r 13, 8v 2, 13r 5, 14v 14, 15r 8, 9, 15v. 
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zâ-i mu’ceme-i sakine: zâ-i mu’ceme-i sakine MN11350 3r 19. 

zâl-i mu‘ ceme: zâl-i mu’ceme MN11350 lOv 20. 

zamir: zamir MN11350 8r 15 2, 8v 9, 13-14, 17 2, 18, 19, 9v 1. 



3.2. Farsça-Türkçe Dil Bilimi ve Dil Bilgisi Terimleri Dizini 

c alâmet-i masdar: mastar işareti MN11350 2v 15, 9v 6, 8, 13, 14, 19, 10r2, 12, lOv 6. 
ânhâ: olar MN11350 8r 19, 8v 11, 15v 1. 
bâb-i if al: if al babı MN11350 lOr 4. 

bâ-i Farsi: Farsça ba, pe sesini veren Acem besi MN11350 llv 14, 12r3, 5, 13r 8, 20, 13v 8, 
14v 15. 

bâ-i Farsi-yi zede şode: harekesi düşürülmüş Farsça ba MN11350 5r 17. 
bâ-i müvehhide: ba-i müvehhide, tek noktalı be harfi MN11350 6r 13, 6r 16, 17, 1 İr 2, 7, 9, 
12r 8, 13r 1, 13v2, 15r 17. 
cenf : çoğul MN11350 2v 7, 9, 10, 14, 15r 19, 20. 

cim-i Farsi: Farsça cim, ç sesini veren Acem cesi MN11350 5r 13, 5v 7, 11, 15, 6r 4, 8, 20, 7r 
4, 12, 17, 1 İr 6, 14 2, 18, 1 İv 19, 12r 2, 7, 8, 9, 13, 14, 13r 10, 19, 13v 3, 6, 15, 17, 14r 7, 
19 2, 14v 1, 9, 12, 15, 16, 15r 1, 3, 8, 15v 12, 16r 3, 4. 
cümle: cümle MN11350 9r 13, lOv 14 2. 
dâl-i mühmele: noktasız de MN11350 1 İr 4. 
ef al: fiiller MN11350 2r 15, 2v 1, 6, 7v 14, 8r 17, lOr 15, 15v 18. 

elif-i memdüde: uzun â harfi, kimi zamanda kalınlığa işaret eder MN11350 5r 13, 5v 4, 6r 3, 

10, 17, 6v 15, 7r 4, 6, 9, 15, 7v 2, 4, 1 İr 7, 10, 19, 1 İv 6, 15, 19, 20, 12r 4, 12v 1, 3, 8, 10, 

11, 13r 1, 6, 8, 10, 20, 13v 4, 14, 14r 4, 7, 9, 11, 13, 14, 15, 17, 20, 14v 7, 8, 9, 11, 16, 17, 
15r 2, 4, 11, 15, 16r2, 7. 

esmâ-i işâre: işaret zamirleri MN11350 15r 17. 
emr: emir MN11350 2v 6,12. 

ezây-i tavkıyeti: -(y)XncA zarf-fiil eki MN11350 9v 17. 

fı c l: fiil MN11350 2r 16, 17, 2v 15, 3r 7, 10, 4v 14, 7v 14, 15 2, 18 2, 19, 20, 8r 1, 2, 3, 4, 5, 6 
2, 7, 8, 9, 10, 11, 12, 13 2, 14, 17, 8v 10, 9v 8, 13, 18, lOr 1, lOv 1, 8, 9, 10 3,, 14v 11, 
15v 18, 

fı c 1-i cehd: geçmiş zamanın olumsuzu 2v 6, 12, 4r 17,19, 4r 20, 4v 1, 2,4, 5, 7v 19, 8r 6, 12. 
fı c l-i emr: emir fiili MN11350 3v 12, 14, 17, 19, 20, 4r2, 7v 18, 8r4, 10, 14r 5, MN6563 
105r 5. 

fı c l-i istifhâm: soru fiili MN11350 4v 15, 16, 17, 18, 19, 20, 5r 2 2, 8r 1, 8r 7, 13. 
ffl-i lâzim: geçişsiz fiil MN 11350 lOr 4. 
fi c 1-i muzârf : geniş zaman MN 11350 3r 13. 

ff 1-i nefy: geniş zamanın olumsuzu MN11350 4v 6 2, 7, 9, 10, 12, 13, 7v 20, 8r 6, 13. 
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fı c l-i nehy: emir fiilinin olumsuzu MN11350 4r 5, 6, 8, 10, 12, 14, 16, 7v 18, 8r5, 11. 
ism-i fa c il: fail ismi; etken çatılı sıfat-fıil MN11350 2v 6, 12, 3v 4, 5, 6, 7v 17, 8r 3, 8r 10. 
ism-i mef ül: meful ismi; edilgen çatılı sıfat-fıil MN11350 2v 6, 13, 3v 8 2, 10, 7v 17, 8r 4, 8r 
10 . 


ism-i masdar: mastar ismi MN11350 2v 3. 
istifham: soru MN11350 2v 6, 12. 

iştikâki ef âl ez meşâdir: mastarlardan türeyen fiiller MN11350 2r 15. 
hâ-i sakine: ha-i sakine, harekesiz he sesi MN11350 4r 11, 9r 8, 11, 13, 15v 20. 
harf-i cer: cer harfi, isimleri kesreli, yani esreli okutan, şu yirmi harf: ( bâ, min, ilâ, an, lâm, 
alâ, fi, kaf, hattâ, rübbe, vâv-ı kasem, tâ-i kasem, hâşâ, müz, münz, adâ, key, levlâ, halâ, 
lealle) MN11350 lOr 5. 

hâ-i mu’ceme: noktalı ha MN11350 4v 14, 13v 10, 14r 7, 15r 1. 

hâ-i mühmele-yi zede şode: harekesi düşürülmüş ha-i mühmele MN11350 14r 19. 

hâ-i zede şode: harekesi düşürülmüş ha MN11350 5r 16, 15r 10. 

harf-i istifhâm: soru işareti MN11350 15v 7. 

harf-i şart: şart harfi MN11350 lOv 4-5 2. 

harf-i teşbih: benzerlik ve gibilik MN11350 15v 8. 

kâf-i Arabi: Arapça kaf, Arap kefi MN11350 1 İr 15, 1 İv 11, 13, 18, 12r 1, 5, 6, 7, 12, 12v 2, 
9, 13v 1, 8, 12, 17, 19, 14r 8, 12, 14, 14v 14, 16, 15r 6, 12, 13. 
kâf-i Arabi-yi zede şode: harekesi düşürülmüş Arapça kaf MN11350 6v 20. 
kâf-i Farsi: Farsça kaf, g sesini veren Acem kefi MN11350 5v 4, 7, 6r 11, 15 2, 6v 1,3, 13 3, 
7r 7, 8, 14, 7v 9, 11, 13, lOv 19, 20, 1 İr 5, 8, 1 İv 2, 19, 12r 2, 7, 8, 13, 17, 19, 20, 12v 18 
2, 19, 13r 3, 4 2, 12, 14, 13v 3, 7, 11, 18, 19, 14r 2, 5, 8, 14v 3, 4, 5, 13, 15, 18, 15r 8 2, 
15v 6, 19, 16r 11. 

kâf-i Farsi-yi zede şode: harekesi düşürülmüş Farsça kaf MN11350 5r 8, 6r 11, 7r 7, 1 İv 3, 
12 v 12. 

kâf-i zede şode: harekesi düşürülmüş kaf MN11350 lOv 19, 12r 12. 
kelime: kelime MN11350 2r 6, 8, 9. 

kesr-i hâ-i zede şode: harekesi düşürülmüş kesreli ha MN6563 lOlv. 
lafz-i masdar: mastar eki MN11350 2v 3. 

lâm-i müşedded-i zede şode: harekesi düşürülmüş şiddeli lamMNİ 1350 5v 19, 13r 11, 14v 3. 
lâm-i zede şode: harekesi düşürülmüş lam MN11350 5r 14, 1 İr 1, 19, 1 İv 5, 13r 10, 11, 14v 
12 . 


ma: biz MN11350 3r 6, 3v 4, 4r 17, 4v 5, 14, 5r 3, 8v 2. 
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masdar: mastar MN11350 2r 16, 2v 1, 5 2, 15, 5r 3, 8, 11, 7v 15, 8r 2, 8, 9v 6, lOv 1, 2, 6. 
masdar-i Türki: Türkçe mastar MN11350 2v 2, 5. 

mazi: geçmiş zaman MN11350 2v 6, 8, 15, 16, 17, 18, 19, 20, 3r 1, 2, 3, 4, 5, 6, 4r 18, 7v 15, 
8 r 2, 8, 9v 13, lOr 20, lOv 1 2, 2, 3 2, 4-5 2, 8. 
mechüle: meçhule, edilgen MN11350 lOv 17. 
mechüliyet-i ef al: edilgen fiili MN11350 9v 8. 

mecrür: mecrur, harf-i cerr veya izafet hallerinde, son herfi i ile okunan kelimenin hâli 
MN11350 8r 15. 

mecrür-i münfaşd: ayrı mecrur MN 11350 8r 16. 
mef ül: nesne MN11350 8v 19, 9r 1, 2. 

mefüliyet: mefuliyet, neşen veya tümleç olmayı belirten MN11350 8v 13-14. 
men: ben MN11350 3r 4, 3v 2, 4r 16, 4v 4, 13, 5r 2, 8v 1 2. 
meşâdir-i ef al: fiil mastarları MN11350 2r 16. 

menşüp: mensuıp, kelimenin sonuna Türkçede -li, Arapça ve Farsçada, kelime sessiz harfle 
bitiyorsa bir -i; sesli harfle bitiyorsa, yerine göre, sesli harf atılarak veya atılmayarak -i, - 
yi veya vi getirilerek yapılan sıfat MN11350 8r 15. 
menşübiyet: mensubiyet MN 11350 8v 13-14. 

merfü’: merfü, zamme (o, ö, u, ü) ile harekelenmiş harf MN11350 8r 15. 
mevşüf: belirtilen MN11350 lOv 12. 

mim-i sakine: sakin mim, harekesi olmayan me harfi MN11350 3v 1, 4r 2. 
mim-i zede şode: harekesi düşürülmüş mim MN11350 4r 15, 4v 12. 
mufred: tekil MN11350 2v 13,18, 15r 18,20. 

mufred-i ğâ’ib: teklik 3. şahıs MN11350 2v 8, 15, 19, 3r 1, 3, 5, 3r 7, 15, 17, 20, 3v 1, 14, 4r 
6 , 8, 19, 4v 6, 17, 8r 18, 8v 3, lOv 4-5. 

mufred-i muhâtab: teklik 2. şahıs MN11350 2v 9, 19, 3r 16, 3v 18, 4r 10, 4v 1,9, 19, 8r 20, 

8 v 5, lOv 9, 14r 5. 

mustekbel: gelecek zaman MN11350 2v 6, 11, 3r 6, 7, 8, 10, 14, 16, 18, 3v 1 , 2, 4v 15, 7v 16, 
8 r 3, 9, lOv 8. 

muta c addi: geçişli MN11350 lOr 4. 

muta c allikât bi ef âl: fiile gelen ekler MN 11350 2r 17. 

muttaşil: bitişik MN11350 8r 16. 

muzaf: tamlanan MN11350 8v 17, lOv 11, 8v 17, 19, 9r 2, 3, 7, 10, 11,15, 19. 
muzâfün ileyh: tamlayan MN11350 8v 16, 19, 9r 15 2, 9v 1, lOv 11. 
müşârun-ileyh-i mekân-ı ba c id: uzak mekanı göstermek MN 11350 15v 2. 
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müşârun-ileyh-i mekân-ı karib: yakın mekanı göstermek MN11350 15v 1. 
müşârun-ileyh-i müfred-i ba c id: uzakta tekili göstermek MN11350 15r 20. 
müşârun-ileyh-i müfred-i karib: yakında tekili göstermek MN11350 15r 18. 
müşârun-ileyh-i teşniye ve cem c -i ba c id: uzakta ikili ve çoğulu göstermek MN11350 15r 20. 
müşârun-ileyh-i teşniye ve cenk -i karib: yakında ikili ve çoğulu göstennek MN11350 15r 19. 
mütekellim-i ma‘ a’l-ğayr: çokluk 1. şahıs MN11350 2v 11, 3r 4, 3v 2, 4r 16, 4v 5, 13, 5r 2, 
8v2, 8, 12, lOr 17. 

mütekellim-i vahde: teklik 1. şahıs MN11350 2v 11, 3r 3, 3v 1, 4r 2, 14, 4v 4, 12, 5r 2, 8v 1, 
8 v 6, 12, lOr 17, lOv 14. 

müttehidü’l-mâhreç: aynı mahreçli MN11350 lOv 17. 

nefy: geniş zamanın olumsuzu MN11350 2v 6, 12, 7v 20, 8r 6, 13 

nehy: emir fiilinin olumsuzu MN11350 2v 6,12. 

nün-i sâkine: sakin nun, harekesi olmayan ne harfi MN11350 3r 17, 15v 16. 
nün-i zede şode: harekesi düşürülmüş nun MN11350 5r 18, 5v 8, 14r 16, 14v 7, 15r 10. 
râ-i mühmele: noktasız re MN11350 4v 12, 15r 2, 13. 
râ-i sâkine: sakin ra MN11350 3r 7-8, 10, 12. 

râ-i zede zode: harekesi düşürülmüş ra MN11350 6r 14, 7v 11, 12r 5, 8, 12v 2, 14r 4, 14v 4, 8. 
sıyga: çekim, sıyga MN11350 2v 7, 8 2, 9 2, 11 2, 12, 13 2, 14, 3r 7, 3v 12 2, 13 2, 8r 15, lOr 
15, 

şıygâ-yi mufred: tekil çekimi MN11350 3v 5, 8. 
sıfat: sıfat MN11350 İv 15, lOv 12, 15r 17. 
sin-i menküte: noktalı sin MN11350 5r 18. 
sin-i mühmele: noktasız sin MN11350 3v 14. 

sin-i zede şode: harekesi düşürülmüş sin MN11350 7v 9, 14v 18, 15v 10. 

sükün-i kâf-i Farsi: Farsça sükün-i kaf, harekesiz g sesi veren Acem kefi MN11350 7v 14, 

14v 11. 

şin-i zede şode: harekesi düşürülmüş şin MN11350 5r 19. 

şomâ: siz MN11350 3r 2, 20, 4r 1, 14, 4v 3, 11, 5r 1, 8v 1. 

tafzil: üstünleme MN11350 15v 18, 19. 

tâ-i zede şode: harekesi düşürülmüş ta MN11350 5r 17. 

ta c lil ve cehet: sebep ve neden MN11350 15v 9. 

telaffuz: söyleyiş, sesletim, telaffuz MN11350 2r 10,3r 9. 

te’niş: dişil MN11350 2v 7, 8,9, 10 2, 13, 14, 15r 18, 19, 20, 15v 1. 

teşğir: küçültme MN11350 15v 11. 
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tezkir: eril MN11350 2v 7, 8, 9, 10 2, 13, 14, 3v 19, 8r 18, 19, 20 2, 8v 3, 5, 6, 15r 18, 19, 20, 
15v 1. 

tö: sen MN11350 3r 18, 3v 20, 4r 12, 4v 2, 10, 20, 8r 20, 15v 15. 
ü: o MN11350 8r 18, 15r20. 

vâv-i meçhule: vâv-i mechüle, Türkçede o, ö, u ve ü harflerini ifade eder MN11350 3r 6, 5v 
1, 5, 6r 15, 8r 18-19, 8v 3, 1 İr 10, 12v 18, 19, 13v 1, 14v 1, 15r 18, 19. 
vâv-i zede şode: harekesi düşürülmüş vav MN11350 7v 3, 14r 20. 

yâ-i mechüle: yâ-i mechüle, Türkçede ı ve i harflerini ifade eder MN11350 3r 11, 4v 14, 8v 2, 

6 . 

yâ-i meksüre: kesre ile, esre ile okunan ya MN11350 9r 7-8. 

yâ-i nisbet: Türkçede -IX -İranlı gibi- ve -İ -Musevi gibi- eklerini ifade eder MN11350 15v 
10 . 

yâ-i sâkine: sâkin ya MN11350 8v 13-14, 20, 9r 1, 9v 1, 4. 

yâ-i zede şode: harekesi düşürülmüş ya MN11350 5r 12, 18, 5v 2, 3, 6r 4, 6v 6, 9, 1 İr 13, 14, 
18, 1 İv 2, 11, 17, 12r 9, 10 2, 12v 1, 13v 16, 14r 16, 14v 4, 5. 
ya ve nün-i sâkineyn: ye ve ne harflerinin harekesiz olması MN11350 8v 17. 
zâ-i mu'ceme: noktalı za MN11350 4r 13, 8v 2, 13r 5, 14v 14, 15r 8, 9, 15v. 
zâ-i mu‘ ceme-i sâkine: harekesiz noktalı za MN11350 3r 19. 

zâ-i mu‘ ceme-yi zede şode: harekesi düşürülmüş noktalı za MN11350 14r 16, 14v 12. 
zâ-i zede şode: harekesi düşürülmüş za MN11350 1 İr 8. 
zâl-i mu’ceme: noktalı zal MN11350 lOv 20. 

zamân-i hâl: şimdiki zaman MN11350 3r 8, 10, 12, 16, 18, 3v 1, 15, 18, 20, 4v 7. 
zamir: zamir MN11350 8r 15 2, 8v 9, 13-14, 17 2, 18, 19, 9v 1. 
zamir-i mecrür-i muttasıl: bitişik mecrur zamir MN11350 8v 11. 
zamir-i menşüb-i muttasıl: bitişik mensup zamir MN11350 8v 2, 10, 13-14. 
zamir-i merfü’-i muttaşıl: bitişik ınerfu zamiri, fiillerin sonuna gelen bitişik zamirler 
MN11350 8r 17. 

zamir-i muttaşıl: bitişik zamir MN11350 8r 17. 

zamir-i münfaşıl-i merfü’: ayrı merfü zamir, şahıs zamirleri MN11350 8r 18,8v 9. 
zemâyir-i menşüb-i münfaşıl: ayrı mensup zamir MN11350 8v 9, 10. 







3.3. Türkçe Sözcük ve Eklerin Dizini 


Aşağıdaki dizin, eserde Mirza Bâbâ-yi Tabib-i Âştiyâni’nin Farslara Türkçeyi öğretmek 
için verdiği Türkçe malzemenin dizinidir. Malzemenin MN11350 nüshasındaki yerleri 
gösterilmiştir. MN11350 nüshasındaki olmayıp MN6563 nüshasında olan madde başları da 
dizine dâhil edilmiştir. Her madde başı, eğer bugünkü Tebriz ağzı ve standart Azerbaycan 
Türkçesinde tespit edilmişse, bunlar da dizinde verilmiştir. 


acı ‘acı’ MN11350 13r20. Tb. acı, 
KAzTü. acı 

açar ‘anahtar’ MN11350 14v 16. Tb. 
açar KATü. açar. 

açıl- ‘açılmak’ Tb. açıl-, KATü. açıl-. 
açılacağdur MN11350 1 Or 10; 
açılmak MN1135o 5r 13. 

ad ‘ad, isim’ MN 11350 13r 1. Tb. ad, 
KAzTü. ad. adungMN11350 13r 
2 . 

addım ‘adım’ MN11350 14v 8 . Tb. 
addım, KAzTü: addım. 

agâh ‘bilen, bilgeli, haberdâr’. Tb. 
âkah, KAzTü. agah. 
âgâhluk MN11350 2v 5. 

ağla- ‘ağlamak’ Tb. ağla-, KAzTü. 
ağla-, ağlamak MN 11350 9v 
16. ağlaya MN11350 9v 16. 

ağrı- ‘ağrımak’ Tb. ağrı-, KAzTü. ağrı- 
ağndı MN11350 9v 1. 

ak ‘ak, beyaz’ MN11350 9v 2. Tb. ağ, 
KAzTü. ağ. 

akciğer ‘ak ciğer’ MN11350 1 İv 2. 

Tb. ağciyer, KAzTü. ağ ciyer. 

akkaradaş ‘beyaz tenli cariye’ 

MN11350 14v20. Tb. ağ 
keniz, KAzTü.ay bedenli keniz. 


akaç ‘ağaç’ MN11350 13v 4, 13v 13, 
14v 7. Tb. ağac/ağaç, KAzTü. 
ağaç. 

akız ‘ağız’ MN11350 lir 10. Tb. ağız, 
KAzTü. ağız. 

âkla- ‘ağlamak’ (krş. ağla-) Tb. ağla-, 
KAzTü. ağla-, âklamak 
MN11350 7r 16.' 

akn ‘ağrı’ MN11350 13v 14. Tb. ağrı, 
KAzTü. ağrı, aknmak 
MN11350 6r 17. 

âksır- ‘aksamak, hafifçe topallamak’ 
(krş. âskır-) Tb. askır-, KAzTü. 
askır-, âksırmak MN 11350 7v 
3. 

akşam ‘akşam’ MN11350 14r 17. Tb. 
ahşam, KAzTü. ahşam. 

âla göz ‘iri göz’ MN11350 16r7. 

Tb. ala göz, KAzTü. ala göz 

alma ‘elma’ MN11350 12v 3. Tb. 
alma, KAzTü. alma, alması 
MN11350 9r 12. 

al- ‘almak, satın almak’ Tb. al-, 

KAzTü. al-, almak MN 11350 
6 v 15, 7r 15. 

alt ‘alt’ MN11350 14r 9. Tb. alt, 
KAzTü. alt. 
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altı ‘altı’ MN11350 12v 8 . Tb. altı, 
KAzTü. altı. 

altmış ‘altmış’ MN11350 12v 11. Tb. 
atmış, KAzTü. altmış. 

amcuk ‘kadının cinsiyet organı’ 

MN11350 llvö. Tb. amcıh, 
KAzTü. amcık. 

an ‘on’ MN11350 12v 10. Tb. on, 
KAzTü. on. 

an bir ‘on bir’ MN11350 12v 13. Tb. 
on bir, KAzTü. on bir. 

an min altı yüz kı rh üç ‘on bin altı 

yüzkırküç’ MN11350 12v 15. 
Tb. on min altı yüz kırh üç, 
KAzTü. on min altı yüz kırh 
üç. 

and ‘yemin’ MN11350 14v 9. Tb. and, 
KAzTü. and. 

anla- ‘anlamak’ Tb. anla-, KAzTü. 

anla-, anlamak MN11350 7r 9. 

anlar ‘onlar’ MN11350 15v 1. Tb. 
olar, KAzTü. onlar 

ânna ‘anne’ MN11350 15r4. Tb. ana, 
ebe, KAzTü. ana. 

âımı ‘alın’ MN11350 1 İr 7. Tb. alın, 
KAzTü. alın. 

ankır- ‘anırmak’ Tb. ankır-, KAzTü. 
ankır-, ânkırmak MN11350 İr 
4. ' 

apar- ‘götürmek’ MN11350 8 r 4. Tb. 
apar, KAztü. apar-, 
aparan MN11350 8 r 4. 
aparanler MN 11350 8 r 4. 
aaprarMN11350 8 r 3. 
aaprar mı MN 11350 8 r 7. 
apararamMN 11350 8 r 3, 8 r 5. 


aparanhMN 11350 8 r 3, 8 r 5. 
apararler MN 11350 8 r 3. 
apararler mi MN 11350 8 r 7. 
apararsan MN 11350 8 r 3. 
apararsan mı MN11350 86 8. 
apararsız MN 11350 3. 
apararsız mı MN 11350 8 r 8. 
apardı MN11350 2. 
apardıler MN 11350 2. 
apardılmış MN11350 8 r 4. 
apardılmışler MN 11350 8 r 4. 
apardım MN 11350 8 r 2. 
apardın MN11350 8r2. 
apardıh MN11350 8 r 3. 
apardız MN11350 8 r 2. 
apanz MN11350 8 r 5. 
aparma MN11350 8 r 5. 
aparmadı MN11350 8 r 6. 
aparmadıler MN 11350 8 r 6. 
aparmadım MN 11350 8 r 6. 
aparmadın MN11350 8 r 6. 
aparmadıh MN11350 8 r 6. 
aparmadız MN11350 8 r 6. 
aparmaram MN 11350 8 r 7. 
aparmanh MN11350 8 r 7. 
aparmasm MN 11350 8 r 5. 
aparmasmler MN 11350 8 r 5. 
aparmasız MN 11350 8 r 5. 
aparmak MN 11350 5v4, 8r2. 
aparmaz MN11350 8 r 7. 
aparmazler MN11350 8 r 7. 
aparmıyamMN11350 8 r 5. 
aparmıyah MN11350 8 r 5. 
apamhmı MN11350 8 r 8. 
aparsm MN11350 8 r 4. 
aparsmler MN 11350 8 r 4. 

ara ‘ara, orta’ MN11350 15r 11. 

Tb. ara, KAzTü. ara. 

an ‘arı’ MN11350 12r 4. Tb. arı, 
KAzTü. an 

ânn- ‘temizlenmek’ Tb. arm-, KAzTü. 
arın-, arınmak MN11350 5r 18. 

ant- ‘temizlemek’ Tb. arıt-, KAzTü. 
ant-, ânt ma k MN11350 5r 17. 
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ânh ‘zayıf insan’ MN11350 15r2. Tb. 
anh, KAzTü. arıh. 

arpa ‘arpa’ MN11350 12v 1. Tb. 
arpa, KAzTü. arpa. 

ârtur- ‘artırmak’ Tb. artır-, KAzTü. 
artır-, artırmak MN11350 6v 
11 . 

artuk ‘artık’ Tb. artıh, KAzTü. artık, 

artık, artuk olmak MN 113 5 0 6v 
12 .' 

arvat ‘kadın’ MN11350 14r 7. Tb. 
arvat, zenen, KAzTü. arvat. 


aslan ‘aslan’ MN11350 llv 19. Tb. 
aslan, şer, KAzTü. aslan, şir 

as- ‘asmak’ Tb. as-, KAzTü. as-, 
asmak MN11350 5r 5. 

aslar- ‘hapşırmak’ (krş. aksır-) Tb. 

askır-, KAzTü. askır-, âskırmak 
MN11350 İr 6. 

aşakı ‘aşağı’ MN11350 13r 5. Tb. 
aşağı, KAzTü. aşağı 

at ‘at’ MN11350 llv 15. Tb. at, 
KAzTü. at, atlı MN11350 
14r 15. 

ata ‘ata, baba’ (krş. âtta) Tb. ata, baba, 
KAzTü. ata, atası MN11350 9r 
14. 

ât- ‘atmak’ Tb. at-, KAzTü. at-, atmak 
MN11350 5r 9. 

âtta ‘ata, baba’ (krş. ata) MN11350 13r 
8 .Tb. ata, baba, KAzTü. ata. 

avla- ‘avlamak’ Tb. ovla-, KAzTü. 

ovla-, avlamak MN 11350 7r 1 . 


avlan- ‘avlanmak’ Tb. ovlan-, KAzTü. 
ovlan-, avlanmak MN 11350 7r 
1 . 

avo ‘dağ koyunu’ MN11350 llv 18. 
Tb. dağ koyum, KAzTü. dağ 
koyunu 

ay ‘ay’ MN11350 lOv 20, 1 İr 1, 15r 4, 
15r 5. Tb. ay, KAzTü. ay. 

ayak ‘ayak’ MN11350 1 İv 7. Tb. 
ayah/ayağ, KAzTü. ayak 
ayakındanMN11350 9r 4-5. 

ayakkabı ‘çarık’ MN11350 llv 13. Tb. 

ayakkabı, KAzTü. ayak kabı 

ayı ‘ayı’ MN11350 1 İv 20. Tb. 
ayı, KAzTü. ayı 

âyn ‘ayrı’ MN11350 16r2. Tb. 
ayrı, KAzTü. ayrı 

aynlıh ‘ayrılık’ MN11350 15r 15. Tb. 
aynlıh, KAzTü. ayrılık 

az ‘az’ MN11350 14v 17, 15v 14. Tb. 
az, KAzTü. az 

azırak ‘daha az, çok az’ MN11350 14v 
18. Tb. azırak, KAzTü. azımtıl 

bağışla- ‘bağışlamak’ Tb. bağışla-, 
KAzTü. bağışla-, bağışlamak 
MN11350 5r 19. 

baca ‘baca’ MN11350 14r 3. Tb. 
baca, KAzTü. baca. 

baha ‘pahalı’ MN11350 14v 12. Tb. 
baha, KAzTü. baha. 

bah- ‘bakmak’ Tb. bah-, KAzTü. bah- 
bahmakMN11350 7v 10. 

v ■ 

bak ‘bağ’ MN11350 13r 14. Tb. 
bağ, KAzTü. bağ. 
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bakla- ‘bağlamak’ Tb. bağla-, KAzTü. 
bağla-, haklamak MN11350 5v 
5. 

bakarsak ‘bağırsak’ MN11350 1 İv 3. 
Tb .bağırsah, KAzTü. bağırsak. 

bal ‘bal’ MN11350 12v4. Tb. 
bal, KAzTü. bal. 

baldır ‘baldır’ MN11350 llv 8. Tb. 
baldır, KAzTü. baldır. 

baluk ‘balık’ MN11350 12r 7. Tb. 
balıh, KAzTü. balık 

barmak‘parmak’ MN11350 lir 18. 
Tb. barnıa/j, KAzTü. barmak 

baş ‘baş’ MN11350 lir 7. Tb. 
baş, KAzTü. baş, 
başmda MN11350 9r 4, 7. 

başı baklı ‘kurbağa’ MN 11350 12r 7. 
Tb. kurbağa, KAzTü. kurbağa. 

başka ‘başka’ MN 11350 15v 7. Tb. 
başka, KAzTü. başka. 

başmak ‘ayakkabı’ MN11350 llv 13. 
Tb. başmah, KAzTü. başmak. 

bat- ‘kirlenmek’ Tb. bat, KAzTü. bat- 
batmakMN 11350 5r 6. 

batır- ‘kirletmek’ Tb. batır-, KAzTü. 

batır-, batırmak MN 11350 5r 6. 

batma ‘batman, eski bir ağırlık ölçüsü’ 
MN11350 12v 15, 12v 16 3. 
Tb. batman, KAzTü. batman. 

bayram ‘bayram’ MN11350 14v 6. 

Tb. bayram, KAzTü. bayram. 

baykuş ‘baykuş’ MN11350 12r 15. 

Tb. baykuş, KAzTü. baykuş. 


beğen- ‘beğenmek’ Tb. beyen-, 

KAzTü. beyen-, begenmak 
MN11350 5v 6. 

bel ‘bel’ MN11350 1 İv 5. Tb. bel, 
KAzTü. bel. 

bende ‘kul’ Tb. kul, KAzTü. kul 

bendedeng MN11350 15v20. 

ben ‘ben’ Tb. men, KAzTü. men 
b. -İMN11350 8v 7. 

benzer ‘gibi’ MN11350 15v 8. Tb. 
benzer, KAzTü. benzer. 

berk ‘sert’ MN11350 14r 12. 

Tb. berk, KAzTü. berk 

berkişme ‘inat etme’ MN11350 16r 8. 
Tb. berkişme, KAzTü. berkişme 

beş ‘beş’ MN11350 12v 8. Tb. beş, 
KAzTü. beş. 

beşik ‘beşik’ MN11350 15r 1. 

Tb. beşik, KAzTü .beşik 

beyin ‘beyin’ MN11350 1 İr 7. 

Tb. beyin, KAzTü. beyin 
bez ‘bez’ MN11350 14v 12. 

Tb. bez, KAzTü. AA 
bırçak‘bıçak’ MN11350 13v2. 

Tb. piçah, KAzTü .bıçak 

bıyığ ‘bıyık’ MN11350 lir 13. 

Tb. bıyığ, KAzTü. bıyığ. 

bibi ‘hala’ MN11350 14v 5. 

Tb. bibi, KAzTü. bibi. 

biç- ‘biçmek’ Tb. biç-, KAzTü. biç- 
biçmakMN11350 6r 17. 

bele ‘böyle, biz de’ MN11350 15r 15, 
15r 16. Tb. bele, KAzTü. bele. 
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bilek‘bilek’ MN11350 lir 16. 

Tb. biley, KAzTü. bilek 

bile ‘kendi’ Tb. bile, öz, KAzTü. öz, 
hilesine MN11350 16r 11 2. 

bilk ‘kanat’MN11350 13r ll.Tb. 
kanad, KAzTü. kanad 

bil- ‘bilmek’ Tb. bil-, KAzTü. bil-, 
bilmakMN11350 6r 16. 

bir ‘bir’ MN11350 12v 7, 15, 17, 15r 
17. Tb. bir, KAzTü. bir, 
biri MN11350 16r7. 
birinin MN11350 16r7. 

birçek ‘saç’ MN11350 1 İr 9. 

Tb. birçek, KAzTü. birçek. 

bire ‘güve’ MN11350 12r 10. 

Tb. bire, KAzTü. bire, 

bişir- ‘pişirmek’ Tb. pişir-, KAzTü. 

bişir-, bişirmakMN 11350 5r 18 

bit‘bit’ MN11350 12r 10. 

Tb. bit, KAzTü. bit. 

bit- ‘bitmek’ Tb. bit-, KAzTü. bit-, 
bitmakMN 11350 6v 7. 

biz ‘biz’ MN11350 8v 2.Tb. biz, 
KAzTü. biz, 
bizi MN11350 8v 8 2. 
bizim MN11350 8v 13-14. 
bizinMN11350 8v 12. 

boğın ‘boyun’ MN11350 1 İr 13. 

Tb. boyun, KAzTü. boyun 

bokaz ‘boğaz’ MN11350 1 İr 11- 12. 
Tb. boğaz, KAzTü. boğaz 

bok- ‘boğmak’ Tb. boğ-, KAzTü. boğ- 
bokmak MN11350 6r 13. 


bokul- ‘boğulmak’ MN11350 6r 13. 

Tb. boğul-, KAzTü. boğul- 

borc ‘borç’ MN11350 14v 8. 

Tb. bore, KAzTü. bore 

boş ‘boş’ MN11350 13v 6, 14r 13. 

Tb. boş, KAzTü. boş, 
boş olmak MN11350 6r 6. 

boşat- ‘boşaltmak’ Tb. boşat, 

KAzTü. boşalt-, boşatmak 
MN11350 6r 6. 

boya- ‘boyamak’ Tb. boya-, 

KAzTü. boya boyamak 
MN11350 6v 5. 

bozbaş ‘bir çeşit sulu yemek’ 

MN11350 12r 16. Tb. şorba, 
KAzTü. şorba 

börk ‘şapka’ MN11350 llv 12. 

Tb. börk, KAzTü. börk 

böyreg ‘böğrek’ (krş. böyrek) 

MN11350 llv 2. Tb. böyrey, 
KAzTü. böyrek. 

böyrek ‘böğrek’ (krş. böyreg) 

MN11350 1 İv 3. Tb. böyrey, 
KAzTü. böyrek 

böyük ‘büyük’ MN11350 13r 11. 

Tb. böyüh, KAzTü. böyük 

bu ‘bu’ MN11350 15r 18, 15v 2, 16r 3. 
Tb. bu, KAzTü. bu, 
budurMN11350 16r8. 
bular MN11350 14r 19. 
bunan sora MN11350 16r 7. 
burdaMN11350 15v2. 
buraya MN11350 15v3. 

bugece ‘bugece’ MN11350 14r 17, 13r 
4. Tb. bugece, KAzTü. bugece. 
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bugün ‘bugün’ MN11350 14r2, 13r 3. 
Tb. bugün, KAzTü.. bugün 

bucah ‘köşe’ MN11350 14v 19. 

Tb. bucah, KAzTü.bucak 

bud ‘but’ MN11350 llv8. 

Tb. bud, KAzTü. bud 

budah ‘dal’MN11350 14r 16. 

Tb. budah, KAzTü. budak 

bukçı ‘testere’ MN11350 13r 1. 

Tb. buşkl, KAzTü.bışhı. 

bukda ‘buğda’ MN11350 12v 5. 

Tb. buğda, KAzTü. buğda. 

bulama ‘ağız’ MN11350 12r 17. 

Tb. bulama, KAzTü. bulama. 

bulat- ‘kirletmek’ Tb. bulat-, KAzTü. 
bulat-, bulatmak MN11350 5r 6 

bulut ‘bulut’ MN11350 lir 2. 

Tb. bulut, KAzTü. bulud 

buppı ‘ibibik’ MN11350 12r 15. 

Tb. buppı, KAzTü. buppı 

burun ‘burun’ MN11350 1 İr 9. 

Tb. burun, KAzTü. burun 

buynız ‘buynuz’ MN11350 14r 16. 

Tb. buynuz, KAzTü.buynuz 

buyur- ‘buyurmak’ Tb. buyur-, 

KAzTü. buyur- 
buyurmak MN11350 7r 8. 
buz ‘buz’ MN11350 12v 7. 

Tb. buz, KAzTü.buz 

büz- ‘büzmek’ Tb. büz-, KAzTü. büz- 
büzmakMN11350 6 r 5. 

can ‘can’ Tb. can, KAzTü. can, 
camm MN11350 lOv 15. 


ceyran‘ceylan’MN11350 llvl9. 

Tb. ceyran, KAzTü. ceyran 

cız- ‘çizmek’ Tb. cız-, KAzTü. cız- 
cızmakMN 11350 6r 9. 

çağ ‘çağ, zaman’ MN11350 15v 12. 
Tb. çağ, KAzTü. çağ 

çahur ‘şarap’ MN11350 14r 19. 

Tb. çahır, KAzTü. çahır 

çakır- ‘çağırmak’ Tb. çağır-, KAzTü. 
çağır-, çakırmak MN 11350 7r 3 

çakkal ‘çakal’ MN11350 12r2. 

Tb. çakkal, KAzTü. çakkal 

çal- ‘çalmak’ Tb. çal-, KAzTü. çal- 
çalmakMN 11350 6v 10. 

çanah ‘çanak, kâse’, MN11350 6r 11, 
14v 10. Tb. çanah, K KAzTü. 
çanak 

çanaha MN11350 6r 11. 

çarık ‘çarık, ayakkabı’ MN11350 12v 
17. Tb. çarık, KKAzTü. çanak 

çek- ‘çekmek’ MN11350 7r 17, 9v 4. 
Tb. çek-, KKAzTü. çck- 
çekdimMN11350 8v 15 
çekende MN 11350 9v 20. 

çekil- ‘geri çekilmek’ Tb. çekil-, 
KAzTü. çekil-, çekilmak 
MN11350 5v 6. 

çekirdek ‘çekirdek’ MN11350 12v r. 
Tb. çekirdek, KKAzTü. 
çekirdek 

çekirtge ‘çekirge’ MN11350 12r 7. 

Tb. çekigge, KKAzTü. 
çeyirtge 
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çeri ‘şaşı’ MN11350 15r 3. 

Tb. çeri, KAzTü. çeri. 

çetin ‘zor’ MN11350 13v 15. 

Tb. çetin, KKAzTü. çetin 

çeyne- ‘çiğnemek’ Tb. çeyne-, 

KAzTü. çeyne-, çeynemak 
MN11350 6r 4. 

çıban ‘çıban’ MN11350 7v 6. 

Tb. çıban, KKAzTü. çıban. 

çıh- ‘çıkmak’ Tb. çıh-, KAzTü. çıh-, 
çıhmakMN 11350 5v 15, lOr 7. 

çıhar- ‘çıkarmak’ Tb. çıhaı-, KAzTü. 
çıhaı-, çıharmak MN11350 5v 
15. 

çıhart- ‘çıkartmak’ Tb. çıhart-, KAzTü. 
çıhart-, çıhartmak MN11350 5v 
15. 

çıhdur- ‘çıkarmak’, Tb. çıhaı-, KAzTü. 
çıhaı-, çıhdurmak MN 11350 5v 
15. 

çılpak ‘çıplak’ MN11350 13r 10. Tb. 
çılpah, KAzTü. çılpak. 

çibin ‘sinek’ MN11350 12r 8. 

Tb. çibin, KKAzTü. çivin. 

çiğin ‘omuz’ (krş. çiyin) MN11350 1 İr 
14. Tb. çiyin, KKAzTü. çiyin. 

çiğ ‘çiğ’ MN11350 13v 6. 

Tb. çiy, KKAzTü. çiy. 

çiğ kerpiç ‘çiğ kerpiç’ MN11350 13v 
7. Tb. çiğ kerpiç, KAzTü. çiğ 
keıpic. 

çiyin ‘omuz’ (krş. çiğin) MN11350 1 İr 
14. Tb. çiyin, KAzTü. çiyin. 

çilik ‘küçük’ Tb. kiçih, KAzTü. kiçik, 


çilikbarmakMN1350 lir 18. 

çoban ‘çoban’ MN11350 14r 19. 

Tb. çoban, KAzTü. çoban . 

çoh ‘çok’ MN11350 16r4. 

Tb. çoh, KAzTü. çok. 

çöl ‘çöl’ MN11350 14v 1. 

Tb. çol, KAzTü. çöl. 

çörek ‘ekmek’ MN11350 12v 6. 

Tb. çöreh, KKAzTü. çörek. 

çuhur ‘çukur’ MN11350 14r6, 15r 1. 
Tb. çuhur, KAzTü. çuhur. 

çuze ‘nasır’ MN 11350 13r 19. 

Tb. çö uzunze, KAzTü. ç. 

çürü- ‘çürümek’ Tb. çürü-, KAzTü. 
çürü-, çürümak MN 11350 5v 11. 

daban ‘taban’ MN11350 1 İv 9 ,13r 6. 
Tb. daban, KAzTü. daban. 

dad ‘tat’ MN11350 15r6. 

Tb. dad, KAzTü. dad. 

dad- ‘tatmak’ Tb. dad-, KAzTü. dad-, 
dadmakMN 11350 5v 20. 

dağ ‘dağ’ MN11350 14v 20 
Tb. dağ, KAzTü. dağ. 

dahi ‘başka’ MN11350 15v7. 

Tb. daha, KAzTü. daha. 

dakarçık ‘dağarcık’ MN11350 13r 4. 

Tb. dağarcık, KAzTü. dağarcık. 

dalak ‘dalak’ MN11350 llv 3. 

Tb. dal ah, KAzTü. dalak. 
dalı ‘arka’ MN11350 1 İv 9, 13r 12, 

13r 13. Tb. dalı, KAzTü. dalı. 

dam ‘dam’ MN11350 13r 6 2. 

Tb. dam, KAzTü. dam. 
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damar ‘damar’MN11350 llv 10. 

Tb. damar, KAzTü. damar. 

dam- ‘damlamak’ Tb. dam-, KAzTü. 
dam-, dammak MN11350 6r 1. 

damçı ‘damla’ MN11350 14v 9. 

Tb. damcı, KAzTü. damcı. 

damız- ‘damlatmak’ Tb. damızdıı-, 

KAzTü. damızdıı-, damızmak 
MN11350 6r 1. 

damş- ‘konuşmak’ Tb. danış-, KAzTü. 
danış-, danışmak MN11350 6r 

6 . 

dan- ‘inkâr etmek’, Tb. dan-, KAzTü. 
dan-, danmak MN11350 6r 5. 

dar ‘dar’ MN11350 13r20. 

Tb. dar, KAzTü. dar. 

darak ‘tarak’ MN11350 14r 15. 

Tb. darak, KAzTü. darak. 

daş ‘taş’ MN11350 14r 14. 

Tb. daş, KAzTü. daş. 

daşşak ‘taşak’ MN11350 llv 5. 

Tb. daşşak, KAzTü. daşşak. 

davşan ‘tavşan’ MN11350 12r 3. 

Tb. do:şan, KAzTü. dovşan. 

day ‘erkek at yavrusu’ MN 11350 1 İv 
16. Tb. dayça, KAzTü. dayça. 

deg- ‘değmek’ Tb. dey-, KAzTü. dey-, 
değdi MN11350 6r 11, 12. 
degmakMN11350 6r 11. 

değil ‘değil’ MN11350 15v 14. 

Tb. dey ir, KAzTü. deyil. 
degirman ‘değirmen’ MN11350 12v 
18. Tb. deyirman/deıman, 
KAzTü. deyirman. 


deli ‘deli’ MN11350 13v 18. 

Tb. deli, KAzTü. deli. 

de- ‘demek, söylemek’, Tb. de-, 
kAzTü. de-, 

demakMN11350 6r 18, 7r 18. 
diyerem MN11350 16r 11. 

demür ‘demir’ MN11350 12v 20. 

Tb. demir, KAzTü. demir. 

deri ‘deri’ MN11350 1 İr 6, 13r 15. 

Tb. deri, KAzTü. deri. 
derisi MN1350 7r 20- 7v 1. 
derisin MN11350 5v 12. 

der- ‘dermek, koparmak’ Tb. der-, 
KAzTü. der-, 
dermakMN11350 6r 5. 

deste ‘bir şeyin elle tutulacak yeri’ Tb. 
deste, kulp, KAzTü. deste, 
destesi MN11350 9r 18. 

deşil- ‘deşilmek’ Tb, deşil-, KAzTü. 
deşil-, deşildi MN1 1350 7v 6, 
deşilmakMN 11350 7v 6. 

deve ‘deve’ MN11350 llv 16. 

Tb. deve, KAzTü. deve. 

dıllak ‘kadının cinsiyet organı’ 

MN11350 1 İv 6. Tb. dıllak, 
KAzTü. dıllak. 

dımak ‘tırnak’ MN11350 lir 18. 

Tb. dımak, KAzTü. dımak 

dil ‘dil’ MN11350 lir 11-12. 

Tb. dil, KAzTü. dil. 

dilçek ‘dilcik’ MN11350 1 İr 11-12. 
Tb. dilçeh, KAzTü. dilçek. 

dimdik ‘gaga’ MN11350 15r 9. 

Tb. dimdik, KAzTü. dimdik. 
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diri ‘canlı’ MN11350 14r7. 

Tb. diri, KAzTü. diri. 

dirsek‘dirsek’ MN11350 lir 16. 

Tb. dirsek, KAzTü. dirsek. 

diş ‘diş’ MN11350 lir lo. Tb. diş, 

KAzTü. diş, dişi MN11350 15r 
5. 

dişle- ‘dişlemek’ Tb. dişle-, KAzTü. 
dişle-, dişlemak MN11350 6r 
19. 

diz ‘diz’ MN11350 1 İv 8. 

Tb. diz, KAzTü. diz. 

dog- ‘doğmak’ Tb. doğ- KAzTü. doğ-, 
doğmak MN11350 6v 8. 

dokn ‘doğru’ MN11350 13v 20. 

Tb. doğri, KAzTü. doğru. 

doksan ‘doksan’ MN11350 12v 12. 

Tb. dohsan, KAzTü. dohsan. 

dokkuz ‘dokuz’ MN11350 12v 9. 

Tb. dokkuz, KAzTü. dokkuz. 

dol- ‘dolmak’ Tb. dol-, KAzTü. dol-, 
dolmak MN11350 5v 1. 

dolandur- ‘gezdirmek’ Tb. dolandır-, 
KAzTü. dolandır-, 

dolandurmak MN11350 7r 14. 

dolan- ‘gezmek’ Tb. dolan-, KAzTü. 
dolan- 

dolanmakMN 11350 7r 14. 

doldur- ‘doldurmak’ Tb. doldur-, 
KAzTÜ. doldur- 

doldurmakMN 11350 5r 20. 

dolı ‘dolu’ (krş. dolu) MN11350 13r 
11. Tb. dolı, KAzTü. dolu. 


dolu ‘dolu’ (krş. dolı) MN11350 1 İr 3. 
Tb. dolı, KAzTü. dolu. 

don ‘etek, cübbe’ MN11350 llv 12. 
Tb. don, KAzTü. don. 

dongız ‘domuz’ MN11350 1 İv 20. 

Tb. doğuz, KAzTü. donuz. 

dög- ‘düğmek’ Tb. döy-, KAzTü. döy- 
dögmakMN11350 7v2. 

dön- ‘dönmek’ Tb. dön-, KAzTü. dön- 
dönmakMN11350 5v2. 

dörd ‘dört’ MN11350 12v 8. Tb. dörd, 
KAzTü. dörd. 

döş ‘göğüs’ MN11350 lir20. Tb. döş, 
KAzTü. döş. 

du c a ‘dua’ Tb dua, KAzTü. dua, 
duası MN11350 9r 8, 9. 

dudak ‘dudak’ MN11350 1 İr 10. 

Tb. dodak, KAzTü. dodak. 

duman ‘duman’ MN11350 15r 10. 

Tb. duman, KAzTü. duman. 

durkız- ‘kaldırmak’ Tb. durkız-, 

KAzTü. durkuz-, durkızmak 
MN11350 5r 20, durkızdurdı 
MN11350 16r 13. 

dur- ‘durmak’ Tb dur-, KAzTü. dur-, 
duımakMN\\?>50 5r 10, 5r 19. 

duz ‘tuz’ MN11350 12v 6. Tb. duz, 
KAzTü. duz. 

dügi ‘pirinç’ MN11350 12r20. Tb. 
düyi, KAzTü. düyü. 

düğün ‘düğüm’ MN11350 14v 13. 

Tb. düyün, KAzTü. düyün. 
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dünen ‘dün’ MN11350 13v 18, 14r 2. 
Tb. dünen, KAzTü. dünen 

dünengece ‘düngece’ MN1135013v 
18,14r 18. Tb. dünengece, 
KAzTü. Dünengece 

düş- ‘düşmek, inmek’ Tb. düş-, 
KAzTü. düş-, 
düşmakMN 11350 5r 10. 

düşür- ‘düşürmek’ Tb. düşür-, 

KAzTü. düşür-, 
düşürmakMN 11350 5r 15. 

düz ‘doğru, usluca’ Tb. düz, KAzTü. 
düz, düz eyleş- düz oturmak, 
uslu oturmak, düz otur- düz 
oturmak, uslu oturmak 
d. -mak MN11350 6v 2. 

düz- ‘dizmek’ MN11350 6v 2, Tb. 
düz-, KAzTü. 

eğil- ‘eğilmek’ Tb. eyil-, KAzTü. eyil- 
egilmakMN 11350 6r 14. 

eğri ‘eğri’ MN11350 14v 11. 

Tb. eyri, KAzTü. cyri. 

akilli ‘akıllı’ MN11350 14v3. 

Tb. eğilli, KAzTü. ağıllı 

ek- ‘ekmek, dikmek’ Tb. ek-, KAzTü. 
ek-, ekmakMN11350 7r 10. 

el ‘el’ MN11350 lir 15. Tb. el, 

KAzTü. el, el dalı el arkası 
MN11350 lir 17. 

ele ‘öyle’ MN11350 15v 5, 6, 16r 8. 
Tb. ele, KAzTü. ele. 

ele- ‘yapmak, etmek’ Tb. ele-, KAzTü. 
ele-, elecağdur MN11350 lOr 
11. eledim MN11350 8v 15. 
eledum MN11350 9v 5. 
elemakMN 11350 7r 15. 


elli ‘elli’ MN11350 12v 11. 

Tb. elli, KAzTü. elli. 

emçek ‘eme, göğüs’ MN11350 1 İr 20. 
Tb. emcek, KAzTü. emcek 

em- ‘emmek’ Tb. em-, KAzTü. em-, 
emmakMN11350 7v 6. 

emme kızı ‘hala kızı, kuzen’ MN11350 
13v 12. Tb. emme kızı, 

KAzTü. bibi kızı. 

emu ‘amca’ Tb. emi, KAzTü. emi, 
emusi MN11350 9r 14. 

emu Ipzı ‘amca kızı, kuzen’ MN 11350 
13v 12. Tb. emi kızı, KAzTü. 
emi kızı 

endir- ‘indirmek’ Tb. endir- /yendir-, 
KAzTü. endir-, endirmak 
MN11350 5r 15. 

en- ‘inmek’ Tb. en-l yen-, KAzTü. en-, 
enmakMN11350 5v 14. 

enni ‘geniş’ MN11350 13r 14. 

Tb. enni, KAzTü. enni. 

ennik ‘allık, al renginde olan’ 

MN11350 14r 12. Tb. ennik . 
KazTü. allık. 

er ‘koca, eş’ MN11350 14r 20. 

Tb. er, KAzTü. er. 

arh ‘ark’ MN11350 13v 4. Tb. arh, K 
KAzTü. arh. 

erik ‘kaysı’ MN11350 12r 17. Tb. erik, 
KazTü. erik. 

erkek ‘erkek’ MN11350 15r 11. Tb. 
erkek, KAzTü. erkek. 

eskik ‘eksik’ MN11350 14v 18. Tb. 
eskih, KAzTü. eskik. 
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es- ‘esmek’ Tb. es-, KAzTü. es-, 
esmakMN11350 7v 12. 

eşik ‘dışarı’ MN11350 13r 18. Tb. 
eşik, KAzTü. eşik. 

eş- ‘eşmek, karıştırmak’ Tb. eş-, 

KAzTü. eş-, eşmak MN11350 
7v 13. 

eşşek ‘eşek’ MN11350 1 İv 17. Tb. 
eşşek, KAzTü. eşşek. 

et‘et’ MN11350 12v5.Tb. et, 

KAzTü. et. 

ev ‘ev’ MN11350 13v 6, 15v 17. Tb. 
ev, KAzTü. ev, evi MN11350 
8v 15. evinde MN11350 9r 5. 

eyleş- ‘oturmak’ Tb. eyleş-, KAzTü. 
eyleş-, eyleşmak MN 11350 7v 
8 . 

ezilib ‘çok pişmiş et, ezilmiş’ M 

MN 11350 15r 9. Tb. ezilip, 
KAzTü. ezilib. 

fota ‘fota’ MN11350 15r 3. 

gec ‘geç’ MN11350 13v 19. Tb. gec, 
KAzTü. gec. 

gece ‘gece’ MN11350 9r 14, 14r 17. 
Tb. gece, KAzTü. gece, 
gece içün MN11350 15v9. 

gece börki ‘gece şapkası’ MN11350 
1 İv 12. Tb .gece börkü, 

KAzTü. gece bürkü. 

gecekuşı ‘yarasa’ MN11350 12r 15. 
Tb. gecekuşı, KAzTü. gece, 
kuşü. 

gece yansı ‘gece yarısı’ MN 11350 14r 
18,15r 13. Tb. geceyarsı, 
KAzTü. gece yansı. 


geçi ‘keçi’ MN11350 1 İv 18. Tb. geçi, 
KAzTü. keçi. 

get- ‘gitmek’ Tb. gel-, KAzTü. gel-, 
gedende MN11350 9v 20. 
getdi MN11350 lOv 13. 
geden MN11350 10r3. 
getmakMN11350 6v 3. 

gel- ‘gelmek’ MN11350 15v 4. 

Tb. gel-, KAzTü. gel-, 
geldi MN1350 15v 15-16. 
gelduh MN11350 15r 16. 
gelin MN11350 14v4. 
gellemMN11350 16r 11. 
gelmakMN 11350 2v 2, 5r 4. 
gelmek MN11350 2v 3. 

ğelyan ‘nargile’ Tb. kelyan, 

KAzTü. kelyan, g. -ı MN 11350 
9v 4. 

gen ‘geniş’ MN11350 14v 15. Tb. gen, 
KAzTü. gen 

gene ‘yine’ MN11350 15v 14. Tb. 
gene, KAzTü. gene. 

gerek ‘gerek’ MN11350 3v 16, 9v 10, 
9v 11. Tb. gereh, KAzTü. 
gerek. 

geri ‘geri’ MN11350 13r 12. Tb. geri, 
KAzTü. geri. 

gemeş- ‘esnemek’ Tb. gerneş-, 

KAzTü. gemeş-, gemeşmak 
MN11350 6r 14. 

getür- ‘getirmek’ Tb. getir-, KAzTü. 
getir-, getürmah MN11350 2v 
2. getürmakMN 11350 2v 3, 5r 
4. 

geyir- ‘geğirmek’ Tb. geyir-, KAzTü. 
geyir-, geyİrmak MN 11350 5r 
7. 
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gezdür- ‘gezdirmek’ Tb. gezdir-, 

KAzTü. gezdir-, gezdürmak 
MN11350 7r 14. 

gez- ‘gezmek’ Tb. gez-, KAzTü. gez-, 
gezmakMN11350 7r 14. 

gile ‘göz bebeği’ MN11350 lir 8, 12r 
19. Tb. gile, KAzTü. gile. 

gilenar ‘vişne’ MN11350 12r 17. 

Tb. gilanar, KAzTü. gilanar. 

gir- ‘girmek’ Tb. gir-, KAzTü. gir-, 
girmak MN11350 6r 16. 

giyin ‘zırh’ MN11350 14r 5. Tb. 
giyin, KAzTü. geyin. 

giyindir- ‘giydirmek’ Tb. giydir-, 

KAzTü. geydir-, giyindirmak 
MN11350 5v 10. 

giy- ‘giymek’ Tb. giy-, KAzTü. gey-, 
giymak MN11350 14r5. 
giymak MN11350 5v 10. 

gizlen- ‘gizlenmek’ Tb. gizlen-, 

KAzTü. gizlen-, gizlenmak 
MN11350 5v 8. 

gizlet- ‘gizletmek’ Tb. gizlet-, 

KAzTü. gizlet-, gizletmak 
MN11350 5v 7. 

göbek ‘göbek’MN11350 llv3. 

Tb. göbeh, KAzTü. göbek. 

gögçek ‘güzel, gök gibi’ MN11350 15r 
8. Tb. göyçeh, KAzTü. göyçek. 

göger- ‘yeşermek’ Tb. göyer-,KAzTü. 
göyer-, gögermak MN11350 6v 
13. 

gögül ‘gönül’ MN11350 1 İv 1. 

Tb. göyül, KAzTü. könül. 


gök ‘gök’ MN11350 lOv 19. Tb. 
göy, KAzTü. göy 

gönder- ‘göndermek’ Tb. gönder-, 
KAzTü. gönder-, göndermak 
MN11350 7r 8. 

gör- ‘görmek’ Tb. gör-, KAzTü. gör-, 
gördiMN11350 lOr 13. 
gördüm MN11350 2v 3, 9r 14, 
9v 19, lOv 13. 
görmakMN11350 6v 1. 
görmiş MN11350 lOr 14, lOr 

17. 

görmişdi MN11350 lOr 14, lOr 

18. 

görmişdiler MN 11350 lOr 18. 
görmişdin MN11350 lOr 18. 
görmişdiz MN11350 lOr 19. 
görmişdümMN 11350 lOr 19. 
görmişdüh MN11350 lOr 19. 
görmişemMN 11350 lOr 18. 
görmişih MN11350 lOr 18. 
gömüşler MN 11350 lOr 17. 
gömüşsen MN 11350 lOr 17. 
görmişsiz MN11350 lOr 17. 
görübMN11350 lOr 13. 
görüp MN11350 lOr 16. 
görüpdi MN11350 lOr 19. 
görüpdilerMN 11350 lOr 19. 
görüpdümMN 11350 10r20. 
göpüpdühMN 11350 10r20. 
görüpler MN11350 lOr 16. 
görüpsen MN11350 lOr 16, lOr 
19. 

görüpsiz MN11350 lOr 16, 
lOr 20. 

görset- ‘göstermek’ Tb. görset-, 

KAzTü. görset-, görsetmak 
MN11350 7v 10. 

göster- ‘göstermek’ Tb. görset-, 

KAzTü. göster-, göstermak 
MN11350 7v 9. 
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göt ‘göt’ MN11350 1 İv 7. Tb. göt, 
KAzTü. göt. 

götür- ‘kaldırmak, almak’ Tb. götür-, 
KAzTü. götür-, götürmak 
MN11350 5v 4. 

göy ‘mavi’ MN11350 lir 4, 12v 19, 
12v 19. Tb. göy, KAzTü. göy. 

göyer- ‘yeşermek’ Tb. göy er-, 

KAzTü. göyer-, göyermak 
MN11350 6v 13. 

göz ‘göz’ MN11350 1 İr 8. Tb. göz, 

KazTü. göz, gözi MN11350 9v 
1, 9v 2 2, 9v 5, gözini 
MN11350 9v 5. 

gözel ‘güzel’ MN11350 15r 8. Tb. 
gözel, KAzTü. gözel. 

güc ‘güç’ MN11350 14r 8. Tb. 
güc, KAzTü. güc. 

gögürçin ‘güvercin’ MN11350 12r 12. 
Tb. göyerçin, KAzT ü.göycrçin. 

gül ‘gül’ MN11350 13r 3. Tb. gül, 
KAzTü. gül. 

gül- ‘gülmek’ Tb. gül-, KAzTü. gül-, 
gülmak MN11350 6r 15. 

gün ‘gün’ MN11350 lOv 19, lOv 20, 
14r 2. Tb. gün, KAzTü. gün, 
gün orta MN11350 14v3. 

güreken ‘damat’ MN11350 13v 12. 

Tb. küreken, KAzTü. küreken. 

gürülde- ‘gürlemek’ Tb. güıvlde-, 
KAzTü. gurulda-, gürüdedi 
MN11350 1 İr 4. 

göyer- ‘yeşermek’ Tb. göyer-, 


KAzTü. göyer-, göyermak 
MN11350 6v 13. 

güzgi ‘ayna’ MN11350 12v 17. 

Tb. güzge, KAzTü. güzgü. 

haçağ ‘ne zaman’ MN11350 15v 12. 
Tb. haçan, KAzTü. haçan. 

hafılda- ‘köpek havlamasının bir 

parçası’ Tb. hafılda-, KAzTü. 
hafılda-, hafildamak MN 11350 
7r 5. 

hala ‘teyze’ Tb. hala, KAzTü. hala, 
hala kızı MN11350 13v 12 

hal ‘hâl, keyif Tb. hal, KAzTü. hal, 
halım MN1 1350 lOv 15. 
halsızamMN 11350 15v 13. 

hamı ‘herkes’ Tb. hamı, KAzTü. hamı, 
hamisi MN11350 15r 16, 15v 
13. 

hansı ‘hangisi’ MN 11350 15v 13. Tb. 
hansı, KAzTü. hansı. 

hara ‘nereye’ MN11350 15v 12. Tb. 
hara, KAzTü. hara. 

harab ‘kötü, yıkık dökük’ MN11350 
8v 15. Tb. harab, KAzTü. 
harab. 

harda ‘nerede’. Tb. harda, KAzTü. 

harda, hardaidin MN 11350 16r 
10 . 

hart ‘kadar’ MN11350 16r 3. Tb. 

\j 

hail, KAzTü. hart, harta 
MN11350 16r3. 

hayva ‘ayva’ MN11350 12r 20. 

Tb. heyva, KAzTü. heyva. 

hançer ‘kama’ Tb. hançer, KAzTü. 
hebcer, hançerimin MN11350 
9r 18. 
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hat ‘yazı’ Tb. hat, KAzTü. het, 
hâttiniMNİ 1350 9/l9. 

hürde ‘hüçük’ MN11350 15r 1. 

Tb. hırda, KAzTü. hırda. 

hür- ‘havlamak’ Tb. hür-, KAzTü. 
hür-, hürmak MN11350 7r 4. 

ıldırım ‘yıldırım’ MN11350 lir4. 
Tb. ıldırım, KAzTü. ildırım. 


ısraka ‘dün değil öbürsü’ MN11350 
13r9, 14r2, 18. Tb. sırağa, 
KAzTü. sırağa. 

ısraka gece ‘dün gece değil öbür gece’ 
MN11350 13r9, 14r 18. Tb. s 
sırağa gece, KAzTü. sırağa 
gece. 

ısraka gün ‘dün değil öbür gün’ 
MN11350 13r9, 14r2. 

Tb. sırağa gün, KAzTü. 
sırağa gün. 

ışıh ele- ‘ışıklandırmak’ Tb. ışıh ele-, 
KAzTü. İşık ele-, işıh elemak 
MN11350 6v 6. 

ışihlan- ‘ışıklanmak’ Tb. işıhlan-, 

KAzTü. İşıklan-, İşıklanmak 
MN11350 6v 6.02:23 

ışkır- ‘hıçkırmak’ Tb. işkil-, KAzTü. 
hıçkır-, işkırmak MN11350 6v 
16.' 

iç ‘iç’ MN11350 15v 17. Tb. iç, 

KAzTü. iç, içerde MN11350 
15v 17. /fTMN 11350 15r7. 
içinde MN11350 15v 17, 16r7. 

iç- ‘içmek’ Tbg. iç-, KAzTü. iç-, 
içmak MN11350 5r 5. 


içün ‘için’ MN11350 15v 9. Tb. 

Tb. üçün, KAzTü. üçün. 

igirmi ‘yinni’ MN11350 12v 10. 

Tb. yirmi, KAzTü. yirmi. 

iki ‘iki’ MN11350 12v 7, 16. Tb. 
iki, KAzTü. iki. 

iki canı ‘yüklü, hamile’ MN11350 12v 
20. Tb. iki canlı, KAzTü. iki 
canlı. 

ikindi ‘ikindi’ MN11350 14v5. 

Tb. ikindi, KAzTü. ikindi. 

ilan ‘yılan’ MN11350 12r4. 

Tb. ilan, KAzTü. ilan. 

ilik ‘kalem ucu’ MN11350 15r 7. 

Tb. ilih, KAzTü. ilik. 

inan- ‘inanmak’ Tb. inan-, KAzTü. 
inan-, inanmak MN 11350 5r 
16. 

inek ‘inek’ MN11350 1 İv 16. 

Tb. inek, KAzTü. inek. 

ince ‘ince’ MN11350 13r 7. 

Tb. ince, KAzTü. ince. 

incid- ‘incitmek’ Tb. incit-, KAzTü. 
incit-, incidmak MN 11350 6v 
8 . 

incin- ‘incinmek’ Tb. incin-, KAzTü. 
incin-, incinmak MN 11350 6v 
5. 

indi ‘şimdi’ MN11350 13v 5. Tb. 
indi, KAzTü. indi. 

ip ‘ip’ MN11350 14v 2, 14v 2. Tb. 
ip, KAzTü. ip. 

ireli ‘ileri’ MN11350 13r 17. Tb. 
ireli, KAzTü. ireli. 
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iri ‘iri’ MN11350 13v 14. Tb. iri, 
KAzTü. iri. 

iste- ‘istemek’ Tb. iste-, KAzTü. iste-, 
istemak MN11350 6r 7, 7r 6. 
istemirem göre MN11350 9v 
13-14. 

isti ‘sıcak’ MN11350 14v 14. 

Tb. isti, KAzTü. isti 

isti elemak ‘ısıtmak’ MN11350 7r 13. 
Tb. isti ele-, KAzTü. isti ele-. 

isti ol- ‘ısınmak’ Tb. isti ol-, KAzTü. 
isti ol-, isti olmak MN 11350 7r 
13. 

iş ‘iş’ MN11350 14v 11. Tb. iş, 
KAzTü. iş. 

işe ‘sidik’ MN11350 13r 16. Tb. 
südüh, KAzTü. sidik. 

işe- ‘işemek’ Tb. işe-, KAzTü. işe-, 
işemak MN11350 5v 11. 

iş ol- ‘iş olmak’ Tb. iş ol-, KAzTü. iş 
ol-, iş olmak MN 11350 7r 10, 
14v 11. 

işid- ‘işitmek’ Tb. eşit-, KAzTü. eşit-, 
işitmakMN 11350 1x2. 


iş- ‘içmek’ Tb. iş-, KAzTü. iç-, 
işmak MN11350 5r 5. 


it ‘köpek’ MN11350 12r 1. Tb. it, 
KAzTü. it. 

it üzümü ‘kuş üzümü’ MN 11350 14v 
6. Tb. it üzümi, KazTü. it 
üzümü. 

iti ‘keskin’ MN11350 13v 1. Tb. iti, 
KAzTü. iti. 


itir- ‘yitirmek’ Tb. itil-, KAzTü. itil-, 
itirmakMN1350 7r 19. 

it- ‘yitmek’ Tb. it-, KAzTü. it-, 
itaıakMN1350 7r 18 

iyde ‘iğde’ MN1350 12v 3. 

Tb. iyde, KazTü. iyde. 

iyle- ‘koklamak’ Tb. iyi e-, KAzTü. 
iyle-, iylemakMN1350 5v 8. 

iylen- ‘kokuşmak’ Tb. iylen-, 

KAzTü. iylen-, iylenmak 
MN1350 7r 19. 

iyne ‘iğne’ MN1350 14r 14. Tb. 
iyne, KAzTü. iyne. 

kabah ‘ön’ MN1350 llv 9, 12v 4. 

kabar- ‘kabarmak, şişmak’ Tb, 
kabar-, KAzTü. kabar-, 
kabarmak MN 1350 5r 7. 

kabuh ‘kabuk’ MN1350 13r 16. 

Tb. kabıh, KazTü. kabık. 

kaburga ‘kaburga’ MN1350 1 İv 5. 

Tb. kaburga, KAzTü. kabırga. 

kaçırt- ‘kaçırtmak’ Tb. kaçırt-, 

KAzTü. kaçııt-, 

kaçırtmak MN 1350 7r 12. 

kaç- ‘kaçmak’ Tb. kaç-, KAzTü. kaç-, 
kaçmak MN1350 7r 17. 

kağız ‘kâğıt’ Tb. kağız, KAzTü. kağız, 
kağızıMN1350 8v 16. 

kalay ‘kalay’ MN1350 14v 10. 

Tb. kalay, KAzTü. kalay. 

kal- ‘kalmak’ Tb. kal-, KAzTü. kal-, 
kalmak MN11350 7v 5. 
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kalh- ‘ka lk mak’ Tb. kalhmak, 

KAzTü. kalhmak, kalhmak 
MN1350 5r"l9. ' 

kan ‘kan’ MN1350 13v 9. Tb. kan, 
KAzTü. kan. 

kanat ‘kanat’ MN1350 13r 6. Tb. 
kanat, KAzTü. kanad. 

kar ‘kar’ MN1350 lir 3. Tb. 
kar, KAzTü. kar. 

kara ‘kara, siyah’ MN1350 14r 15. 

Tb. kara, KAzTü. kara. 

kara alu ‘siyah erik’ MN1350 12v 18. 
Tb. kere ele, KAzTü. kara alı. 

kara ciğer ‘kara ciğer’ k. MN1350 1 İv 
2. Tb. kara ciyer, KAzTü. kara 
ciyer. 

karadaş ‘cariye’ MN1350 14v 19. 

Tb. keniz, KAzTü. keniz. 

karanluh ‘karanlık’ MN1350 13r 19. 

Tb. kerannıh, KAzTü. karanlık. 

karakaradaş ‘siyah tenli cariye’ 

MN1350 14v 2. Tb. kere keniz, 
KAzTü. :::: 

karbuz ‘karpuz’ Tb. harpız t KAzTü. 
kaıpız, karbuzca MN1350 15v 

İl. 

kardaş ‘kardeş’ MN1350 13r9. 

Tb. kerdeş, KAzTü. kardaş. 

kan ‘yaşlı kadın’ MN1350 13r 17. 

Tb. kan, KAzTü. karı. 

karın ‘karın’ MN1350 llv 4. 

Tb. karın, KAzTü. karın. 

kanş ‘karış’ MN1350 12v 19, 15r 14. 
Tb. kardış, KAzTü. karış. 


kanşdır- ‘karıştırmak’ Tb. karışdır-, 
KAzTü. karışdır-, 

kanşdırmakMN 11350 7v 12. 

kanşka ‘karınca’ MN1350 12r9. 

Tb. kanşka, KAzTü. karışka. 

karka ‘karga’ MN1350 12r 13. 

Tb. karka, KAzTü. karka. 

kaş ‘kaş’ MN1350 lir 7. Tb. 
kaş, KAzTü. kaş. 

kaşı- ‘kaşımak’ Tb. kaşı-, KAzTü. 

kaşı-, kaşımak MN1350 6r 9. 

kaşkabah ‘kaş çatma’ MN1350 16r 8. 
Tb. kaşkabah, KAzTü. 
kaşkabak. 

kaya ‘kaya’ MN1350 14v 20. 

Tb. kaya, KAzTü. kaya. 

kaymak ‘kaymak’ MN1350 12v 3. 

Tb. kaymak, KAzTü. kaymak. 

kaytar- ‘geri çevirmek, kebul 
etmemek’ Tb. keyter-, 

KAzTü. kaytar-, kaytarmak 
MN11350 6r 3. 

kazança ‘küçük tencere’ MN1350 13v 
18. Tb. kazança, KAzTü. 
kazança 

kaz- ‘kazmak’ Tb. kaz, KAzTü. kaz-, 
kazmak MN 11350 7r 19. 

kazkan ‘tencere’ MN1350 13v 18. 

Tb. kazan, KAzTü. kazan. 

kacala ‘kuzgun’ MN1350 12r 13. 

Tb. kuzgun, KAzTü. kuzgun.. 

keçirt- ‘geçmek’ Tb. keçili-, KAzTü. 
keçili-, keçirtmak MN 11350 6r 
8, 7r 12. 
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keç- ‘geçmek’ Tb. keç-, KAzTü. keç-, 
keçmakMN 11350 6r 9, 7r 13. 

keflen- ‘sarhoş olmak’ Tb. keflen-, 
KAzTü. keflen-, keflenmak 
MN113507v 5. 

keklik ‘keklik’ MN1350 12r 12. 

Tb. kehlik, KAzTü. keklik. 

kâmiş ‘kamış’ MN1350 15r 13. 

Tb. kamış, KAzTü. kamış. 

kend ‘köy’ MN1350 13v 17. 

Tb. kend, KAzTü. kend. 

kertenkele ‘kertenkele’ MN1350 12r 6. 
Tb. kertenkele, KAzTü. 
kertenkele, 

kes- ‘kesmek’ Tb. kes-, KAzTü. kes-, 
kesmak MN1350 5v 3. 

kessek ‘kesek’ MN1350 14v 16. 

Tb. kessek, KAzTü. kessek, 

kayir- ‘yapmak’ Tb. kayiı-, KAzTü. 
kayır-, kâyirmak MN1350 6v 
12, 6v 14. 

kâyit- ‘geri dönmek’ Tb. keyit-, 
KAzTü. kayıt-, kâyitmak 
MN1350 5v 2. 

kaynad- ‘kaynatmak’ Tb. keynet-, 
KAzTü. kaynat-, kâynâdmak 
MN11350 6r 4. 

kayna- ‘kaynamak’ Tb. keyne-, 

KAzTü. kayna-, kaynamak 
MN1350 6r 3. 

kıl- ‘kılmak’ Tb. kıl-, KAzTü. kıl-, 
k.-dı MN11350 7r 16. 
k. -mak MN1350 

kiline ‘kılıç’ MN1350 14r20. 

Tb. kiline, KAzTü. kiline. 


kın ‘kın’ MN1350 14v 7. Tb. km, 
KAzTü. kın. 

kırak ‘kenar’ MN1350 14v 19. 

Tb. kırah, KAzTü. kırak. 

kırh ‘kırk’ MN1350 12v 10. 

Tb. kırh, KAzTü. kırh. 

kırh ayak ‘kırkayak böceği’ MN1350 1 
12r 4. Tb. kırh ey ah, KAzTü. 
kırh ayak. 

kırh- ‘tıraşlamak’ Tb. kırh-, KAzTü. 
kırh-, kırhmakMN1350 5v 17. 

kırışan ‘üstübeç’ MN1350 14r 14. 

Tb. kırışan, KAzTü. kırışan. 

kırlankuş ‘kırlangıç’ MN1350 12v 14. 
Tb. karankuş, KAzTü. 
karankuş. 

kırmız ‘kırmızı’k. MN1350 14r 12. 

Tb. kırmızı, KAzTü. kırmızı. 

kışsa ‘kısa’k. MN1350 15r 1. 

Tb. kısa, KAzTü. kısa. 

kış ‘kış’ MN1350 14r 6. Tb. kış, 
KAztü. kış. 

kız ‘kız’ MN1350 13v 12. Tb. kız, 
KAzTü. kız. 

kızard- ‘kavurmak’ Tb. kızart-, 

KAzTü. kızart-, kızardmak 
MN1350 6v 15. ’ 

kızdır- ‘ısıtmak’ Tb. kızadır-, KAzTü. 
kızdır-, kızdırmak MN1350 5v 
16, 6v 15. 

kızıl ‘altın’ MN1350 14v 3. Tb 
kızıl, KAzTü. kızıl. 
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kim ‘kim’ MN1350 15v 7. Tb. 
kim, KAzTü. kim, kimi 
MN1350 15v 8. 

kiriş ‘tel’ MN1350 14r 8. Tb. 
kiriş, KAzTü. kiriş. 

kirpi ‘kipri’ MN1350 12r 5. Tb. 
kirpi, KAzTü. kiıpi. 

kirpik ‘kiprik’k. MN1350 1 İr 9. 

Tb. kirpih, KAzTü. kirpik. 

kişi ‘erkek’ MN1350 15r 5. Tb. 
kişi, KAzTü. kişi. 

kişne- ‘kişnemek’ Tb. kişne-, 

KAztü. kişne-, kişnemak 
MN1350 7r 3. 

kitab ‘kitap’ Tb. kitab, KAzTü. 

kitab, kitabı MN11350 8v 18, 
20. kitabım MN11350 9r 3-4, 
6. kitabımın MN11350 9r 19. 
kitabler MN1350 16r6. 

koca ‘yaşlı erkek’ MN1350 13r 17. 
Tb. koca, KAzTü. koca. 

koğun ‘kavun’ MN1350 12v 1. 

Tb. kohun, KAzTü. kovun. 

kol ‘kol’ MN1350 1 İr 16. Tb. kol, 
KAztü. kol. 

kolbak ‘bilezik’ MN1350 13v 15. 

Tb. kolbağı, KAzTü. kolbağı. 

koltuk ‘koltuk’ MN1350 lir 19. 

Tb. koltuh, KAzTü. koltuk. 

koltuk altı ‘koltuk altı’ MN1350 1 İr 
19. koltuh altı, KAztü. kotuk 
altı. 

konak ‘misafir, konuk’ MN1350 15r 
10. Tb. konağ. KAzTü. konak. 


kor ‘kör’ MN11350 9v 5. Tb. kor, 
KAzTü. kor. 

korh- ‘korkmak’ Tb. korh-, KAzTü. 
kork-, korhmakMN1350 5v 
16." 

korhut- ‘korkutmak’ Tb. korkut-, 

KAzTü. korhut-, korhutmak 
MN1350 5v"l7. 

kovur- ‘ateşte kavurmak’ Tb. kovur-, 
KAzTü. kovur-, kovurmak 
MN1350 5v 9. 

koyın ‘koyun’ MN1350 llv 18. Tb. 
koyın, KAzTü. koyun. 
koyrnı MN13507r 20- 7v 1. 

koy- ‘koymak’ Tb. koy-, KAzTü. koy- 
koymakMN 11350 7r 12. 

koz ‘ceviz’ MN1350 12v 4. Tb. koz, 
KAzTü. koz. 

köç- ‘köçmek’ Tb. köç-, KAzTü. köç-, 
köçmakMN1350 7v 1. 

kömür ‘kömür’ MN1350 13v 19. Tb. 
kömür, KAzTü. kömür. 

köpek ‘büyük köpek’ MN1350 12r 1. 
KAzTü. köpek. 

körpi ‘köprü’ MN1350 13r 14. Tb. 
köıpi, KAzTü. körpü. 

köşek ‘sıpa’ MN1350 llv 17. Tb. 
köşşek, KAzTü. köşek. 

köynek ‘gömlek’ MN1350 llv 11. 

Tb. köyneh, KAzTü. köynek. 

kucahla- ‘kucaklamak’ Tb. kucahla-, 
KAzTü. kucahla-, kucahlamak 
MN1350 5v 6. 
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kudur ‘kuduz’ MN1350 15r 15. Tb. 
kuduz, KAzTü. kuduz. 

kudurlup ‘kudurmuş’ MN1350 15r 15. 
kudurmuş, KAzTü. kudurmuş. 

kul ‘kul’, köle’ MN1350 MN1350 14v 
6. Tb. kul, KAzTü. kul. 
kulungMN1350 15v 15-16. 

kulan ‘dişi at yavrusu’ MN1350 
MN1350 1 İv 16. 

kulak ‘kulak’ MN1350 MN1350 1 İr 9. 
Tb. külah, KAzTü. kulak. 

kulak as- ‘dinlemek’ Tb. kulağ as-, 

KAztü. kulak as-, kulak asmak 
MN1350 7v 2. 

kulluk ‘hizmet’ MN1350 13v 7. 

TB. kulluh. KAzTü. kulluk. 

kum ‘kum’ MN1350 14r 4. Tb. 
kum, KAzTü. kum. 

kurt ‘kuru’ MN1350 13v 8. Tb. kuıi, 
KAzTü. kuıv. 

kunyub ‘kurumuş’ MN1350 13v 9. 

Tb. kurumuş, KAzTü. 
kummuş. 

kur- ‘ayarlamak’ Tb. kuı-, KAzTü. 
kur-, kurmak MN11350 7v 1. 

kurt ‘kurt, solucan’ MN1350 1 İv 20, 1 
llv20, 12r 10, 14v 14. Tb. 
kurt, KAztü. kurt. 

kurtar- ‘kurtarmak’ Tb. kurtar-, 

KAzTü. kurtar-, kurtarmak 
MN1350 6v 7. 

kurtul- ‘kurtulmak’ Tb. kurtul-, 

KAzTü. kurtul-, kurtulmak 
MN1350 6v 7. 

kurtur- ‘tekmelemek’ 

kurturmakMN1350 6r 1. 


kurut ‘kurut’ MN1350 12v 4. Tb. 
kumt, KAzTü. kurut. 

kurkuşum ‘kurşun’ MN1350 14r 13. 
Tb. kurkuşum, KAzTü. 
kurkuşum. 

kuş ‘kuş’ MN1350 12r 11, 12r 11. 

Tb. kuş, KAzTü. kuş. 

kuy ‘kuyu’ MN11350 13v 2. Tb. kuyl, 
KAzTü. kuyu. 

kuyruk ‘kuyruk’ MN11350 12v 1, 13v 
16. Tb. kuyruh, KAzTü. 
kuymk. 

kuzı ‘kuzu’ MN11350 llv 19. 

Tb. kuzı, KAzTü. kuzu. 

kül ‘kül’ MN1350 13v 7. Tb. 
kül, KAzTü. kül. 

kümiş ‘gümüş’ MN1350 15r 12. 

Tb. gümüş, KAzTü. gümüş. 

kürek ‘kürek’ MN1350 lir 14, 13r6. 
Tb. kürek, KAzTü. kürek. 

kürk ‘kürk’ MN1350 llv 13. Tb. 
kürk, KAzTü. kürk. 

maral ‘dağ ineği’ MN11350 llv 17. 

Tb. maral, KAzTü. maral. 

maşa ‘kerpeten’ MN11350 13r 4. 

Tb. maşa, KAzTü. maşa. 

men ‘ben’ MN11350 8v 1. Tb. men, 
KAzTü. men, 
mene MN1135016r 1. 
meni MN11350 8v 7 2. 
menim MN11350 8v 13-14. 
menin MN11350 8v 12. 

mercimek ‘mercimek’ MN11350 12v 4 
Tb. mercimeh, KAzTü. 
mercimek 
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meryemli ‘siklop’ MN11350 12r 6. 

Tb. meryeml,, KAzTü. 
meryemli. 

meşe ‘orman’ MN11350 13v 3. 

Tb. meşe, KAzTü. meşe.. 

milçek ‘sivri sinek’ MN11350 12r 8. 
Tb. milçek, KAzTü. milçek. 

min ‘bin’ MN11350 12v 12. 

Tb. min, KAzTü. min. 

mi n dörd yüz elli iki ‘bin dört yüz elli 
iki’ MN11350 12v 14. 

Tb. min dört yüz elli iki, 
KAzTü. min dört yüz elli iki. 

min- ‘binmek’, Tb. min-, KAzTü. 

min-, minmak MN11350 6v 17. 

mikmık‘sivri sinek’ MN11350 12r9. 
Tb. mığmığa, KAzTü. mığ 
mığa. 

muncıh ‘boncuk’ MN11350 15r 10. 

Tb. mmcıh, KAzTü. muncuk. 

N 

namaz ‘namaz’ MN11350 7r 16. 

Tb. namaz, KAzTü. namaz. 

ne ‘ne’ MN11350 15v 9, 13, 16r 1, 2. 
Tb. ne, KAzTü. ne. 
nedürMN11350 13r2. 
nemene MN11350 16r 2. 

ne ole ‘ne oluyor’ MN 11350 15v 13. 
Tb. -, KAzTü. -. 

nece ‘nasıl’ MN11350 13v4, 16r9. 

Tb. nece, KAzTü. nece. Krş. 

neçe. 

neçe ‘kaç’ MN11350 13v 3, 16r 3. 

Tb. neçe, KAzTü. neçe. 

neste ‘ne’ MN 11350 15v 10. 

Tb. ne, KAzTü. ne. 


neynirsen ‘ne yapıyorsun’ MN11350 
16r 12 . Tb. neynirsen, KAzTü. 
neynirsen. 

neyniyesen ‘ne yapasın’ MN11350 16r 
12. Tb. neyniyesen, KAzTü. 
neyniyesen. 

niye ‘niye, ne için’ MN 11350 15v 9. 
Tb. niye, KAzTü. niye.. 

O 

o ‘o’ MN11350 8r 18.Tb. o, KAzTü.o, 
olar MN11350 8r 19, 15v 1. 
olan MN11350 8v4 2. 
olannMN11350 8v 11. 
om MN11350 8v 3 2, 10. 
omnMN11350 8v 11, 18. 
onnanMN11350 16r9. 
oraya MN 11350 15v4. 
orda MN11350 15v2. 
o yerde MN11350 15v 3. 

ole ‘oluyor’ MN 11350 15v 13. 

Tb. olur, KAzTü. olur. 

odun ‘odun’ MN11350 15r 16. 

Tb. odun, KAzTü. odum 

oğlan ‘oğlan’ MN11350 lOv 13. 

Tb. oğlan, KAzTü. oğlan. 
oğlanı MN11350 lOv 13. 
oğlanın MN11350 9v 2 
oğlanım MN11350 9r 19. 

oğlı ‘oğlu’ MN11350 8v 18. 

Tb. oğlı, KAzTü. oğlı. 

ohu- ‘okumak’ Tb. ohu-, KAzTü. 
ohu-, 

ohudum MN 11350 9r 9, 

w» 1 

19. 

ohumakMN 11350 6r 7. 

oklan‘oğlan’ MN11350 13r 12. 

Tb. oklan, KAzTü. oklan. 
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okn ‘hırsız’ MN11350 13v 15. 

Tb. oğri, KAzTü. oğru. 

okurla- ‘hırsızlık yapmak’ Tb. 

okurla-, KAzTü. okurla-, 

okurlamakMN11350 6r 18. 

ol- ‘olmak’ Tb. ol-, KAzTü. ol, 
ola MN1 1350 9v 14. 
olacağdurMN 11350 lOr 10, 

11 . 

oldı MN11350 9v 2,16r9. 
olmak MN11350 5v 9, 6r 20, 

6v 18. 

ord ‘avurt’ MN11350 1 İr 11- 12. 

Tb. ord, KAzTü. ovurt. 

orta ‘orta, ara’ Tb. orta, KAztü. orta, 
ortabarmak MN11350 lir 18. 

oruç ‘oruç’ (krş. oruç) Tb. oruç, 
KAzTü. oruç, oruç ay 
MN11350 15r 5. 

oruç ‘oruç’ (krş. oruç) MN11350 14r 
3. Tb. oruç, KAzTü. oruç, 

ot ‘ot’ MN11350 14v 5, lir 2. 

Tb. ot, KAzTü. ot. 

otar- ‘otlatmak’ Tb. otar-, KAzTü. 

otar-, otarmak MN11350 5v 18. 

otla- ‘otlamak’ Tb. otta-, KAzTü. 

otla-, otlamak MN 11350 7r 7. 

ottuz ‘otuz’ MN11350 12v 10. 

Tb. otuz, KAzTü. otuz. 

otur- ‘oturmak’ Tb. otur-, KAzTü. 

otur-, oturmak MN11350 7v 8. 

oturt- ‘oturtmak’ Tb. oturt-, KAzTü. 

oturt-, oturtmak MN 11350 7v 9 

ovaşdan ‘sahur’ MN11350 14v 1. 

Tb. obaşdan, KAzTü. obaşdan. 


ovuç ‘avuç’ MN11350 lir 17. 

Tb. öç, KAzTü. ovuç. 

oyan- ‘uyanmak’ Tb. oyan-, 

KAzTü. oyan-, oyanmak 
MN11350 5v 13. 

oyna- ‘oynamak’ Tb. oyna-, KAzTü. 
oyna-, 

oynamak MN 11350 5r 

12, 6v 4, 9v 16. 
oynıyaMNİ 1350 9v 15. 

öğren- ‘öğrenmek’ Tb. örgeş-, 

KAzTü. öyren-, ögremak 
MN11350 7v 13. 

öküz ‘öküz’ MN11350 1 İv 16. 

Tb. öküz, KAzTü. öküz. 

öl- ‘ölmek’ Tb. öl-, KAzTü. öl-, 
öldi MN11350 15v 5-6. 

.olmak MN11350 7v 5. 

öldür- ‘öldürmek’ Tb. öldür-, KAzTü. 
öldür-, öldürmak MN 11350 7r 
18 

öldüren ‘öldüren, katil’ MN11350 lOr 
3. Tb. öldüren, KAzTü. 
öldüren. 

ölüm ‘ölüm’ MN11350 15r6. 

Tb. ölüm, KAzTü. ölüm. 

örgen- ‘öğrenmek’ Tb. örgeş, 

KAzTü. öyren-, örgenmak 
MN11350 7v 14. 

örget- ‘öğretmek’ Tb. örget-, KAztü. 
öyıet-, örgetmak MN 113 5 0 7v 

13. 

ört- ‘örtmek’ Tb. ört-, KAzTü. ört-, 
örtmakMN 11350 5v 12. 

öz ‘kendi’ MN11350 15v 5, 16r 9. 

Tb. öz, KAzTü. öz. 
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özge ‘yabancı’ MN11350 15v 6. 

Tb. özge, KAzTü. özge. 

palçık ‘çamur’ MN11350 14v 15. p 
Tb. palçıh, KAzTü. palçık. 

paltar ‘elbise’ MN11350 1 İv 11. 

Tb. paltar, KAzTü. paltar. 

parıldı- ‘parlamak’ Tb. parılda-, 

KAzTü. parılda-, parıldamak 
MN11350 6r 18. 

peri ‘yarın değil öbürsü gün’, Tb. birsi 
KAzTü. birsi. 

peri gece ‘yarın gece değil öbür gece’ 
MN11350 14r 18. Tb. birsi 
gece, KAzTü. birsi gece. 

peri gün ‘yarın değil öbür gün’ 

MN11350 14r3. Tb. birsi 
gün. KAzTü. birsi gün. 

pipik ‘ibik’ MN11350 13r 19. 

Tb. pipih, KAzTü. pipik. 

pis ‘çirkin, kötü, kirli’ MN11350 14r 
6. Tb. pis, KAzTü. pis, 
pisdürMN11350 9r 18. 

pis pisli‘bok böceği’ MN11350 12r6. 

pişik ‘kedi’ MN11350 12r3. 

Tb. pisih, KAzTü. pişik. 

pişmiş ‘pişmiş’ MN11350 13r 8. 

Tb. pişmiş, KAzTü. pişmiş. 

pişmiş kerpiç ‘pişmiş kerpiç’ 

MN11350 13v 8. Tb. pişmiş 
keıpic, KAzTü. pişmiş kerpiç. 

poşı ‘kadınların baş örtüsü’ MN11350 
1 İv 14. Tb. keleğay, KAzTü. 
keleğay. 


saba gece ‘yarın gece’ MN11350 14r 1 
17. Tb. saba gece, KAzTü. 
sabah gece. 

saba gün ‘yarın’ MN11350 14r3. 

Tb. saba gün, KAzTü. sabah 
gün 

sabaş ‘savaş’ MN11350 13v 16. 

Tb. savaş, KAzTü. savaş 

saç ‘saç’ MN11350 lir 6. Tb. 
saç, KAzTü. saç. 

saçıl- ‘el ile sızdırarak su serpmek’ 

Tb. saçıl-, KAzTü. saçıl-, 
saçılmak MN11350 5r 8. 
şahla- ‘saklamak’ Tb. şahla-, KAzTü. 
şahla-, sahlamak MN 11350 7v 
10 ~ 

sak ‘sağ’ MN11350 13v 20. 

Tb. sağ, KAzTü. sağ, 

sak ayak ‘sağ ayak’ MN11350 1 İv 8. 
Tb. sağ ayah, KAzTü. sağ ayak 

sak el ‘sağ el’ MN11350 lir 15. Tb. 
sağ el, KAzTü. sağ el. 

sak yan ‘sağ taraf MN11350 1 İv 4. 

Tb. sağ yan, KAzTü. sağ yan, 

sak- ‘sağmak’ Tb. sağ-, KAzTü. sağ-, 
sakmakMN11350 6v 1. 

sakkal ‘sakal’ MN11350 lir 12. 

Tb. sakkal-, KAzTü. sakkal-, 

salhum ‘salkım’ MN11350 13v 10. 

w 

Tb. salhım-, KAzTü. salhım, 

şal- ‘salmak’ Tb. sal-, KAzTü. sal-, 
salmak MN11350 5r9. 

saman ‘saman’ MN11350 14v 11. 

Tb. saman, KAzTü. saman, 
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sanc- ‘sokmak, sancmak’ Tb. sanc-, 
KAzTü. sanc-, sancmak 
MN11350 7r 17. 

sap ‘sap’.MN11350 15r 11. Tb. sap 
KAzTü. sap. 

san ‘sarı’ MN11350 14r4. 

Tb. san, KAzTü. san, 

san alu ‘sarı erik’ MN1135012r 17. 

Tb. san alı, KAzTü. san alı. 

san- ‘sanmak’ Tb. san-, KAzTü. san-, 
sanmak MN11350 5v 14. 

sanımsak ‘sarımsak’ MN11350 12v 3. 
Tb. sarımsah, KAzTü. sarımsak 

satın almak ‘satmak al-‘ Tb. satın al, 
KAzTü. satın al-, satınmak 
almak MN11350 6r 10. 

sat- ‘satmak’ Tb sat-, KAzTü. sat-, 
satmak MN11350 7r 8. 

sarukuş ‘iri baykuş’ MN11350 12r 1 
15. Tb. saıikuş, KAzTü, 
san kuş. 

savaş- ‘savaşmak’ Tb. savaş-, KAzTü. 
savaş-, savaşmak MN 11350 6r 
3. 

savık ‘soğuk’ Tb. soyuh, KAzTü. 

s oyuk, s a vık olmak MN 11350 
6v 16. 

say- ‘saymak’ Tb. say-, KAzTü. say-, 
saymak MN11350 7r 1. 

seher ‘sabah’ MN11350 14v 1. 

Tb. seher, KAzTü. seher, 

sekkiz ‘sekiz’ MN11350 12v 9. 

Tb. sekkiz, KAzTü. sekkiz, 

seksen ‘seksen’ MN11350 12v 11. 


Tb. seksen, KAzTü. seksen. 

sen ‘sen’ MN11350 15v 15. Tb. 
sen, KAzTü. sen, seni 
MN11350 8v 5. senin 
MN11350 8v 11. 

sep- ‘serpmek’ Tb. sep-, KAzTü. sep-, 
sepmakMN 11350 5r 16. 

serçe ‘serçe’ MN11350 12r 13. 

Tb. serçe, KAzTü. serçe. 

serin ‘serin’MN11350 13v 9, 16r6. 
Tb. serin, KAzTü. serin, 

ses ‘ses’ MN11350 13r 1. Tb. ses, 
KAzTü. ses. 

sev- ‘sevmek’ Tb. söv-/söy-, KAzTü. 
sev-, 

seviler MN 11350 16r5. 
sevmişemMN 11350 16r5. 

sıçan ‘fare’MN11350 12r4. Tb, 
sıçan, KAzTü. siçan. 

sıkırçın ‘sığır’ MN11350 12r 14. 

Tb. sığırçın, KAzTü. sığırçın, 

sındır- ‘kırmak’ Tb. smdıı-, KAzTü. 

sındır-, sındırmak MN 11350 6v 
19. 

sın- ‘kırılmak’ Tb. sm-, KAzTü. sın-, 
sınmak MN11350 6v 19. 

sik ‘erkeğin cinsiyet organı’ MN11350 
1 İv 5.Tb. sik, KAzTü. sik. 

sik- ‘sikmek’ Tb. sik-, KAzTü. sik-, 
sikmakMNİ 1350 6v 14. 

silk- ‘silkmek’ Tb. silk-, KAzTü. silk-, 
silkmakMN 11350 5v 17. 

siz ‘siz’ MN11350. Tb. siz, KAzTü. 
siz. 
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sizi MN11350 8v 6 2. 
sizin MN11350 8v 11. 


sokan ‘soğan’MN11350 12r20. 

Tb. soğan, KAzTü. soğan. 

sol ‘sol’ MN11350 13v 3. Tb. sol, 
KAzTü. sol. 

sol ayak ‘sol ayak’ MN11350 1 İv 8. 

Tb. sol ayah, KAzTü. sol ayak.. 

sol el‘sol el’ MN11350 lir 16. 

Tb. sol el, KAzTü. sol el. 

sol yan ‘sol taraf MN11350 llv4. 

Tb. sol yan, KAzTü. sol yan. 

sora ‘sonra’ MN11350 13r 13. 

Tb. sora, KAzTü. sonra. 

soruş- ‘sormak’ Tb. soruş-, KAzTü. 

soruş-, soruşmak MN11350 5v 
5. 

soy- ‘soymak’ Tb. soy-, KAzTü. soy-, 
soy MN1350 7r 20- 7v 1. 
soymak MN11350 5v 12, 7r 20. 

sög- ‘sövmek’ Tb. yaman de-, KAzTü. 
söy-, sögmakMNİ 1350 7r 7. 

sök- ‘sökmek’ Tb. sök-, KAzTü. sök-, 
sokmak MN11350 6v 20. 

su ‘su’ MN11350 1 İr 3. Tb. su, 
KAzTü. su. 

su iç- ‘su içmek’ Tb. su iş-1su iç-, 
KAzTü. su iç-, su içmak 
MN11350 5r 6. 

sucuk ‘tatlı sucuğu’ MN11350 12r 19. 
Tb. sucuh, KAzTü. sucuk. 
sucuklı MN11350 13r 11. 


surka ‘küpe’ MN11350 13v 5. 

Tb. sıığa, KAzTü. sıığa. 

suvar- ‘suvarmak, sulamak’ Tb. suvar- 
KAzTü. suvar-, suvarmak 
MN11350 5r 7. 

sübürge ‘süpürge’ MN11350 13v 2. 

Tb. süpürge, KAzTü. süpürge. 

südük ‘sidik’ MN11350 13r 16. 

Tb. südüh, KAzTü. sidik. 

sümüg ‘kemik’ MN11350 1 İv 9. 

Tb. sümüh, KAzTü. sümük. 

süri ‘sürü’ MN11350 14v 17. 

Tb. süri, KAzTü. sürü, 

sürt- ‘sürtmek’ Tb. sürt-, KAzTü. 
sürt-, sürtmak 6v 13, 7v 4. 

sürün ‘kaygan’MN11350 15r 3. 

Tb. züyüldah, KAzTü. 
sürüşgen. 

sürüş- ‘kaymak’ Tb. sürüş-, KAzTü. 
sürüş-, sürüşmak MN 11350 7v 
3. 

süt ‘süt’ MN11350 12v 3. Tb .süt, 
KAzTü. süt. 

sütül ‘sütüT MN11350 13v 10. 

Tb. sütül, KAzTü. sütül. 

şahi<F. ‘para birimi’MN11350 12v 
16. 

şeh ‘çiy’ MN11350 14r 18. Tb. şeh, 
KAzTü. şeh. 

şiş ‘şiş’ MN11350 14r 15, 15r 14. 

Tb. şeh, KAzTü. şe., 
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tabışır- ‘emanet etmek’ Tb. tapşır-, 
KAzTü. tapşıı-, 

tapşırmakMN 11350 6v 14. 


tam- ‘tanımak’ Tb. tanı-, KAzTü. 
tanı-, 

tanımak MN11350 7r 2. 

tap- ‘bulmak’ Tb. tapı-, KAzTü. tap-, 
tapan MN11350 8r 10. 
tapanlerMN 11350 8r 10. 
tapah MN11350 8r 11. 
tapar MN11350 8r 9. 
taparını MN11350 8r 13. 
taparam MN11350 8r 10. 
taparam mı MN11350 8r 14. 
tapanh MN11350 8r 10. 
tapanhmı MN11350 8r 14. 
taparler MN 11350 8r 9. 
taparler mi MN11350 8r 13. 
taparsan MN11350 8r 9. 
taparsan mı MN11350 8r 14. 
taparsız MN11350 8r 10. 
taparsız mı MN11350 8r 14. 
tapdı MN11350 8r 9. 
tapdılerMN 11350 8r9. 
tapbdın MN11350 8r 9. 
tapdız MN11350 8r 9. 
tapdumMN11350 8r 9. 
tapduh MN11350 8r 9. 
tapılmak MN11350 5v 14. 
tapılmış MN 11350 8r 10. 
tapılmışler MN 11350 8r 10. 
tapım MN11350 8r 11. 
tapız MN11350 8r 11. 
tapmadı MN11350 8r 12. 
tapmadılerMN 11350 8r 12. 
tapmadım MN 11350 8r 12. 
tapmadm MN11350 8r 12. 
tapmadıh MN11350 8r 12. 
tapmadız MN11350 8r 12. 
tapmah MN11350 8r 8. 
tapmaram MN11350 8r 13. 
tapmanh MN 11350 8r 13. 
tapmasız MN11350 8r 11, 8r 
13. 


tapmasm MN11350 8r 11, 8r 
13. 

tapmasmler MN11350 8r 11. 
tapmak MN11350 5v 13, 

5v 19.' 

tapmaz MN 11350 8r 13. 
tapmazlerMN 11350 8r 13. 
tapmıyamMN11350 8r 12. 
tapmıyah MN11350 8r 12. 
tapsın MN11350 8r 11. 
tapsmler MN11350 8r 11. 

tapuk ‘topuk’ (krş. topuk) MN11350 
1 İv 9. Tb. topuh, KAzTü. 
topuk. 

tan ‘tanrı, tengri’ MN11350 13r 5. 

Tb. tan, KAzTü. tanrı, 

tavla- ‘kıvırmak’ Tb. töla-, KAzTü. 

tovla-, tavlamak MN 11350 5v 
16. 

tek ‘tek’ MN11350 15v 8. Tb. teh, 
KAzTü. tek. 

tepük ‘tekme’ MN11350 15r 3. Tb. 
tepih, KAztü. tepik. 

ter ‘ter’ MN11350 14v 4. Tb. ter, 
KAzTü. ter. 

terped- ‘kımıldatmak’ Tb. teıpet-, 

KAzTü. teıpet-, terpedmak MN 
11350 6r 3. 

terpen- ‘kımıldanmak’ Tb. teıpen-, 
KAzTü. terpen-, terpenmak 
MN11350 6r 2. 

tez ‘erken’ MN11350 14r 7. Tb. tez, 
KAzTü. tez. 

tiktin ‘tiken’ MN11350 13v 6. Tb. 
tıkan, KAzTü. tikan. 

tik- ‘dikmek’ Tb. tik-, KAzTü. tik-, 
t ıkm ak MN11350 6v 1. 
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tirin- ‘tirildemek’ Tb. tirin-, KAzTü. 
tirin-, tirindi MN11350 16r 13. 

titre- ‘titremek’ Tb. titre-, KAzTü. 

titre-, titredi MN11350 16r 14. 
titremak MN11350 7v 3. 

toh- ‘dokumak’ Tb. tohı-, KAzTü. 
tohu-, tohımak MN11350 5r 
16. 

toprak ‘toprak’ MN11350 1 İr 3. Tb. 
toıpah, KAzTü. 
torpak. 

topuk ‘topuk’ (krş. tapuk) MN11350 
1 İv 9. Tb. topuh, KAzTü. 
topuk. 

toy ‘düğün’ MN11350 14v 4. Tb. toy, 
KAzTü. toy. 

toyuk ‘tavuk’ MN11350 12r 12. Tb. t 
toyuh, KAzTü. toyuk. 

toz ‘toz’ MN11350 14v 13. Tb. toz, 
KAzTü. toz. 

tök- ‘dökmek’ Tb. töh-, KAzTü. 

tök-, tokmak MN 11350 6v 8. 

tusbaka ‘kaplumbağa’ MN11350 12r 
5. Tb. tısbağa, KAzTü. tısbağa. 

tullan- ‘atlamak, kendini ileri 
fırlatmak’ Tb. tullan-, 

KAzTü. tullan-, tullanmak 
MN11350 5v 19. 

tuluh ‘tulum’ MN1135013v 10, 15r 6. 
Tb. tuluh, KAzTü. tuluk. 

tunman ‘eşofman’ MN11350 llv 12. 
Tb. tuman, KAzTü. tuman. 

tut- ‘tutmak’ Tb. tut-, KAzTü. tut-, 
tutmak MN11350 7r 15. 

tutul- ‘tutulmak’ Tb. tutul-, KAzTü. 


tutul-, tutulmak MN 11350 7r 
15. 

tük ‘tüy’ MN11350 1 İr 6. Tb. tüh, 
KAzTü. tük. 


tülki ‘tilki’ MN11350 12r2. Tb. tülkü, 
KAzTü. tülkü. 

tüpürçek ‘tükürük’ MN11350 13v 20. 
Tb. tüpürceh, KAzTü. tüpürçek 

tüsdi ‘duman’ MN11350 13v 17. Tb. 
tüsdi, KAzTü. tüsdü. 

uca ‘yüksek’ MN11350 13r 14. Tb. 
uca, KAzTü. uca. 

ucuz ‘ucuz’ MN11350 13r 1. Tb. 
ucuz, KAzTü. ucuz. 

uç- ‘uçmak’ Tb. uç-, KAzTü. uç-, 
uçmak MN11350 5v 1. 

uçurt- ‘uçurtmak’ Tb. uçurt-, 

KAzTü. uçurt-, uçurtmak 
MN11350 5v 1. 

ud- ‘oyunu yenmek’ Tb. ut-, 

KAzTü. ud-, udmak MN 11350 
5r 12. 

uduz- ‘yenilmek’ Tb. utuz-, KAzTü. 
uduz-, uduzmak MN 11350 5r 
12 . 

ula- ‘ulamak’ Tb. ula-, KAzTü. 

ula-, ulamak MN 11350 7r 5. 

ulduz ‘yıldız’MN11350 llrt 1. 

Tb. ulduz, KAzTü. ulduz. 

um- ‘ummaca olmak’ Tb. um-, 

KAzTü. um-, ummak 7r 
MN11350 7r 11. 

un ‘un’ MN11350 12r 17. Tb. un, 
KAzTü. un. 




159 


uşak ‘çocuk’ MN11350 13r 7. Tb. 
uşah, KAzTü. uşak. 

uşkun ‘uşkun’ MN11350 12v 2. 

Tb. uşkun, KAzTü. uşkun. 

ut- ‘yutmak’ Tb. ut-, KAzTü. ud-, 
utmak MN11350 7r 9. 

uzah ‘uzak’ (krş. uzak) MN11350 13v 
17. Tb. uzah, KAzTü. uzak. 

uzak ‘uzak’ MN11350 6r 20 2. 

Tb. uzah, KAzTü. uzak. 

uzun ‘uzun’ MN11350 13v 13. Tb. 
uzun, KAzTü. uzun. 

üç ‘üç’ MN11350 12v 8. Tb. üç, 
KAzTü. üç. 

ülküh ‘ustura’ MN11350 13v 1. Tb. 

v/ 

ülgüç, KAzTü. ülgüç. 

ürek ‘yürek’ MN11350 1 İr 20. Tb. 
üreh, KAzTü. ürek. 

üst ‘üst’ MN11350 16r 6 . Tb. üst, 

KAzTü. üst, üste MN11350 13r 
6, 16r 6. 

üz ‘yüz’ MN11350 1 İr 11- 12. Tb. üz, 
KAzTü. üz. 

üz- ‘yüzmek’ Tb. üz-, KAzTü. üz-, 
üzen MN11350 12v20. 

üzengi ‘üzengi’ MN11350 14r 1. Tb. 
üzengi, KAzTü. üzengi. 

üzük ‘yüzük’ MN11350 13r 4. Tb. 
üzüh, KazTü. üzük. 

üzüm ‘üzüm’ MN11350 12r 19. Tb. 
üzüm, KAzTü. üzüm. 

üzü- ‘yüzmek’ Tb. üz-, KAzTü. üz-, 

üzmak MN11350 7r 2. Krş. üz- 


var olmak ‘var olmak’ MN11350 6r 

15. Tb. var ol-, KJAzTü. var 
ol-. 

vaşlan- ‘atlamak, atlanmak’ Tb. 
vaşlan-, KAzTü. vaşlan-, 
yaşlanmak MN11350 5v 18. 

ver- ‘vermek’ Tb. ver-, KAzTü. ver-, 
verdi MN1135016r 1. vermak 
MN11350 6r 16. 

vur- ‘vurmak’ Tb. vır-, KAzTü. vur-, 
vurmak MN11350 3v20, 7v 
18, 9v'l0. 

vuracağamMN 11350 lOr 10. 
vuracağdılar MN 11350 10r9. 
vuracağdurMN 11350 10r9. 
vuracağıh MN11350 lOr 10. 
vuracağsanMN 11350 10r9. 
vuracağsız MN11350 10r9. 
vura MN11350 9v 14. 
vuran MN11350 3v 5, 7v 17, 
lOr 3. 

vuranda MN11350 9v 19. 
vuranlar MN 11350 3v 7. 
vuranlerMN 11350 3v 7, 7v 17. 
vurahMN11350 4r 4, 7v 18. 
vur MN11350 9v 9, 3r 8, 9. 
vurar mı MN11350 4v 17, 8r 1. 
vuraram mı MN 11350 8r 1. 
vuıremMN11350 3v 2. 
vuranm mı MN 11350 5r 2. 
vuranh mı MN I 1350 5r 3, 8r 1. 
vurarlarMN 11350 3r 15. 
vurarlerMN 11350 3r 15, 7v 

16. 

vurarlermi MN11350 4v 18, 8r 
1 . 

vurarsan MN 11350 3r 18, 7v 

17. 

vurarsan mı MN11350 4v 19, 

8r 1. 

vurarsız MN11350 3r 20, 7v 
17. 
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vurarsızmı MN11350 5r 1, 8r 

1 . 

vuraruh MN11350 3v 4. 
vurarukMN 11350 3v 4. 
vurasanMN 11350 16r 10. 
vurakMNİ 1350 4r 4. 
vurdı MN11350 2v 16, 7v 16, 
8v3,4, 5, 6, 7 2, 8, 10, 9v 9, 
lOv 2, lOv 7, 15v 5-6. 
vurdılarMN 11350 lOv 8, 2v 
18. 

vurdıler 

MN11350 7v 16, 2v 18. 
vurdın MN11350 2v 20 ,7v 
16, lOv 9. 

vurdız MN11350 3r l,7vl6, 
lOv 10. 

vurduğ MN11350 10v2. 
vurduğını MN11350 2v 3. 
vurduh MN11350 3r 6, 7v 16. 
vurduk MN11350 3r 6. 
vurdukça MN11350 15v 11. 
vurdum MN11350 3r 4, 7v 16. 
vurdurdı MN11350 16r 12. 
vunnMN11350 7v 18. 
vunz MN11350 4r 1. 
vunrMN11350 3r 11. 
vurbma MN11350 4r 12, 7v 19, 
9v 11. 

vurmadı MN11350 4r 19, 7v 

19, 9v 12. 

vurmadıh MN11350 4v 5, 7v 

20 . 

vurmadılerMN 11350 4r 20, 7v 

19. 

vurmadım MN 11350 4v 4, 7v 

20 . 

vurmadın MN11350 4v 2, 7v 

20 . 

vurmadız MN11350 7v 20. 
vurmah MN11350 9v 7. 
vurmak MN11350 2v 14, 6v 
10 . 

vurmaramMN 11350 4v 13, 7v 
20 . 

vurmanh MN11350 4v 14, 8r 
1 . 


vurmasm MN11350 4r 8, 4v 9, 
7v 19, 7v 20. 

vurmasınlerMN 11350 7v 19. 
vurmasız MN11350 4v 11, 7v 

19. 

vurmayız MN11350 4r 13, 7v 

20 . 

vurmaz MN11350 4v 7, 7v 20. 
vurmazlerMN 11350 4v 8, 7v 
20 . 

vurme MN11350 7v 19. 
vurmedi MN11350 4r 19. 
vurmedilerMN 11350 4r 20. 
vurmedim MN11350 4v 4. 
vurmedin MN11350 4v 2. 
vurmedih MN11350 4v 5. 
vurmediz MN11350 4v 3. 
vurmesin MN11350 4r7. 
vurmesinlar MN 11350 4r 9. 
vurmesinler MN 11350 4r 9. 
vurmıyamMN11350 4r 15, 7v 
19. 

vurmıyah MN11350 4r 17, 7v 
19. 

vurmıyakMN11350 4r 17. 
vurramMN11350 7v 17, 16r 
11 . 

vurruh MN11350 7v 17. 
vursaMN 11350 lOv 7. 
vursah MN11350 lOv 10. 
vursalarMN 11350 10v8. 
vursam MN11350 lOv 10. 
vursan MN11350 10v9. 
vursaz MN11350 lOv 10. 
vursmMN11350 3v 15, 16, 7v 
18, 9v 10. 

vursmlarMN 11350 3v 17. 
vursmlerMN 11350 3v 17, 7v 

18. 

vurul MN11350 9v 10. 
vuruldı MN11350 9v 9. 
vurulma MN 11350 9v 11. 
vurulmadı MN11350 9v 12. 
vurulmaz MN11350 9v 12. 
vurulmış MN11350 3v 10, 7v 
17. 

vurulmışlar MN 11350 3v 11. 
vurulmışler MN 11350 7v 18. 
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vurulsun MN11350 9v 11. 
vurulur MN11350 9v 10. 
vurum MN11350 7v 18. 

yahşi ‘iyi’ MN11350 lOv 13 2. Tb. 
yahçı, KAzTü. yahşi. 
yahşıdur MN 11350 8v 20, 9r 8, 
11 - 12 . 

yahşıluk ‘iyilik’ MN11350 2v 5. Tb. 
yahçılıh, KAzTü. yahşilik. 

yak ‘yağ’ MN11350 12v 2. Tb. yağ, 
KAztü. yağ. 

yakış ‘yağmur’ MN11350 1 İr 3. Tb. 
yağış, KAzTü. yağış. 

yak- ‘yağmak’ Tb. yağ-, KAzTü. 

yağ-, yakmak MN11350 5r 16. 

yalan ‘yalan’ MN 11350 6r 18, 13v 15. 
Tb. yalan. KAzTü. yalan. 

yaman ‘kötü’ Tb. yaman-, KAzTü. 
yaman, yamandur MN 11350 
15v 18. yamanrakdur 
MN11350 15v 19. 

yan ‘yan’ MN11350 1 İv 4, 15v 14. 

Tb. yan, KAzTü. yan. 
yanım MN 11350 16r9. 
y. -ımdadur MN11350 16r 8, 9. 

yandır- ‘yandırmak, yakmak’ Tb. 
yandır-, KAzTü. yandır-, 

yandırmak MN11350 6v 17. 

yan- ‘yanmak’ Tb. yan-, KAzTü. yan-, 
yanmak MN11350 6v 17. 

yapah ‘yaprak’ MN11350 13r 10. 

Tb. yarpah, KAzTü. yaıpak. 

yapış- ‘yapışmak’ Tb. yapış-, 

KAzTü. yapış-, 
yapışmak MN11350 5v 20. 


yara ol- ‘yara olmak’ Tb yara ol-, 
KAzTü. yara ol-, 
yara olmak MN 11350 6v 10 . 

yarala- ‘yaralamak’ Tb. yarala-, 

KAzTü. yarala-, yaralamak 
MN11350 6v 9. 

yaralan- ‘yaralanmak’ Tb. yaralan-, 
KAzTü. yaralan-, yaralanmak 
MN11350 6v 9. 

yarım ‘yarım’ MN11350 12v 16 2. 

Tb. yarım, KAzTü. yarım. 

yar- ‘yarmak’ Tb. yar-, KAzTü. yar-, 
yarmak MN11350 6v20. 

yaş ‘yaş’ MN11350 13r 3, 13r 3, 13r 
20, 14r 10. Tb. yaş, KAzTü. 
yaş. 

yaşıl ‘yeşil’ MN11350 14r 11. Tb. 
yaşıl, KAzTü. yaşıl. 

yaşmak ‘gözler ve kiprikleri 

kapatmadan yüz kısmını tutan 
bir tür örtü’ MN11350 1 İv 14. 
Tb. yaşmah, KAzTü. yaşmak. 

yatım- ‘yatırmak’ Tb. yatır-, KAzTü. 
yatır-, yatırmak MN 11350 6r 7. 

yat- ‘yat’, Tb. yat-, KAzTü. yat-, 
yatmak MN11350 6r 7. 

yay ‘yaz’ MN11350 13r 19. Tb. yay, 
KAzTü. yay. 

yaz- ‘yazmak’ Tb. yaz-, KAzTü. yaz-, 
yazdı MN11350 10r8. 
yazdım MN1350 8v 16, 9r3-4, 
6 . 

yazdurdı MN11350 lOr 8. 
yazdurmakMN11350 7v 11, 
lOr 7. 

yazmak MN11350 7v 11, lOr 7. 
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yazı ‘dışarı’ MN11350 13r 18. Tb. 
yazı, KAzTü. yazı. 

ye- ‘yemek’ Tb. ye-, KAzTü. ye-, 
ye MN11350 lOr 6. 
yedi MN11350 106 5. 
yedurmak MN11350 6r 12. 
yedür MN11350 10r6. 
yedürdi MN11350 lOr 6. 
yedürirMN 11350 10r6. 
yedürmah MN11350 10r5. 
yedürmak MN11350 6r 12. 
yemak MN11350 6r 10, lOr 5. 
yeyir MN11350 10r6. 
yiyecağdur MN 11350 lOr 11. 
yiyende MN11350 9v 20. 
yiyesen MN11350 16r 10. 

yeddi ‘yedi’ MN11350 12v 8. Tb. 
yeddi, KAzTü. yeddi. 

yedmiş ‘yetmiş’ MN11350 12v 11. 

Tb. yetmiş, KAzTü. yetmiş. 

yeher ‘eyer’ MN11350 14r 10. 

Tb. yeher, KAzTü. yeher. 

yel ‘rüzgâr’ MN11350 1 İr 2. 

Tb. yel, KAzTü. yel. 

yeldâ ‘son baharın son gecesi’ 

MN11350 9r 14. Tb. yelda, 
KAzTü, yelda. 

yemiş ‘yemiş’ MN11350 12r 18. 

Tb. yemiş, KAzTü. yemiş. 

yemişan ‘kevinç, kış meyvesi’ 

MN11350 12v 5. Tb. yemişan, 
KAzTü. yemişan. 

yer ‘yer’ MN11350 16r 13, 14. Tb. 
yer, KAzTü. yer. yerde 
MN11350 15r 17, 15v2. 
yere MN11350 6r 12. 

yerköki ‘havuç’ MN11350 12v2 . 

Tb. yerkökü, KAzTü. yerkökü. 


yetir- ‘götürmek, yetirmek, 

yetiştirmek’ Tb. yetir-, 

KAzTü. yetir-, yetirmak 
MN11350 6v 3. 

yetiş- ‘yetişmek’ Tb. yetiş-, KAzT-, 
yetiş-, yetişmak MN 11350 6v 
3. 

yıh- ‘yıkmak, bozmak’ Tb. yıh-, 
KAzTü. yıh-, yıhmak 
MN11350 6r 12^ 

yıhıl- ‘yıkılmak, düşmek’ Tb. yıhıl-, 
KAzTü. yıhıl-, yıhılmak 
MN11350 5r 10, 6r 13. ' 

yık- ‘toplamak’ Tb. yığ-, KAzTü. 

yığ-, yıkmak MN 11350 6r 2. 

yıkış- ‘toplanmak’ Tb. yığış-, 

KAzTü. yığış-, yıkışmak 
MN11350 6r 2. 

yırt- ‘yırtmak’ Tb. yırt-, KAzTü. yırt-, 
yırtmak MN 11350 6r 17. 

yo’uh ‘yakın’ MN11350 15r 12.Tb. 
yahm, KAzTü. yahm. 

yo’uh ele- ‘yakınlatmak’ Tb. yahm 
ele-, KAzTü. yahm ele-, 

yo’uh elemakMNİ 1350 7v 8. 

yo’uh ol- ‘yakın olmak’ Tb. yahm ol-, 
KAzTü. yahm ol-, yo’uh olmak 
MN11350 7v 7. 

yo’uhluk ‘yakınlık’ MN11350 15r 12. 
Tb. yahınlıh, KAzTü. yahınlık.. 

yoh ‘yok’ MN11350 16r 4. Tb. yoh, 
KAzTü. yoh. 

yohsa ‘yoksa’ MN11350 15v 14. Tb. 
yohsa, KAzTü. yohsa. 
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yokun ‘yoğun’ MN11350 14v 17. Tb. 
yoğun, KAzTü. yoğun. 

yokurt ‘yoğurt’ MN11350 12v 5. Tb. 
yoğurt, KAzTü. yokurt. 

yol ‘yol’ MN11350 14r 1, 16r2. 

Tb. yol, KAzTü. yol. 

yolçı ‘dilenci’ MN11350 14v 11. 

Tb. yolçı, KAzTü. dilençi. 

yoldaş ol- ‘yoldaş olmak’ Tb. yoldaş 
ol-, KAzTü. yoldaş ol-, 

yoldaş olmak MN11350 6v 4. 

yoldaş tut- ‘arkadaş edinmek’ Tb. 

yoldaş tut-, KAzTü. yoldaş tut-, 

yoldaş tutmak MN 11350 6v 3. 

yorkan ‘yorgan’ MN11350 15r 2. Tb. 
yorkan, KAzTü. yoığan. 

yuhan ‘yukarı’ MN11350 13r 5. Tb. 
yuhaıi, KAzTü. yuhan. 

yu- ‘yıkamak’ Tb. yu-, KAztü. yu-, 
yumak MN11350 6v 18. 

yumurta ‘yumurta’ MN11350 12r20. 
Tb. yumurta, KAzTü. yumurta. 

yumuruh ‘yumuruk’ MN11350 lir 19. 
Tb. yumuruh, KAzTü. 
yumuruk. 

yumuşak ‘yumşak’ y. MN11350 lOr 
11, 15r 11. Tb. yumşah, 

KAzTü. yumşak. 

yumuşak ol- ‘yumşak olmak’ Tb. 
yumşah ol-, KAzTü. 
yumşah ol-, yumuşak olmak 
MN11350 7v 7. 

yun ‘yün’ MN11350 13r 13. Tb. 
yun, KAzTü. yun. 


yuva ‘yuva’ MN11350 12v 18. Tb. 
yuva, KAzTü. yuva. 

yük ‘yük’ MN11350 13r 7. Tb. yüh, 
KAzTü. yük. 

yük sal- ‘yük salmak’ Tb. yük sal-, 
KAzTü. yük sal-, yük salmak 
MN11350 5r 15. 

yükle- ‘yüklemek’ Tb. yükle-, 

KAzTü. yükle-, yüklemak 
MN11350 5r 14. 

yüklen- ‘yüklenmek’ Tb. yüklen-, 

KAzTü. yüklen-, yüklenmak 
MN11350 5r 14. 

yüngül ‘hafif MN11350 14r 11. Tb. 
yüngül, KAzTü. yüngül. 

yüz ‘yüz’ MN11350 12v 12. Tb , yüz, 
KAzTü. yüz. 

yüz otuz beş ‘yüz otuz beş’ MN 11350 
12v 14. Tb. yüz otuz beş, 
KAzTü. yüz otuz beş. 

zeh ‘yay ve keman kirişi’ MN 11350 
14r 9. Tb. zeh, KAzTü. zeh. 

zirekluh ‘zeki, becerikli’ MN11350 
2v 5. Tb. bacarıhlı, KAzTü. 
bacanklı. 



3.4. Özel Adlar Dizini 


Aşağıdaki dizin, eserde geçen özel adların dizinidir. Malzemenin MN11350 
nüshasındaki yerleri gösterilmiştir. MN11350 nüshasındaki olmayıp, MN6563’de 
olanlar da dizinlenmiştir. 


Allah MN11350 İv 10, 11, 17, 2r 2 
Arap MN11350 3r 13 
Arapça MN11350 2v 6, 5v 4, 6r 16, 6v 
20, 7r3, 7v5, 9v 3, 17, 10r4, 
MN6563 92r 2, 4, 6, 7, 8, 112, 
93v 1,2 2,3,4,5,6,7 2, 8,9, 11, 
12, 13 2, 14, 93r 12, 2, 4,5,7, 8, 

9, 13, 14, 94v 2 2, 3 2, 5, 6, 7, 8, 

9 2, 10, 11, 12, 14, 15, 94r 1,2 2, 
3 2, 4, 6, 7, 8,9 3, 10 2, 11, 12, 

13 2, 14, 95v 1,2,3,4,5 2,62,7 
2,8 2, 9, 11, 12 2, 13, 14 2, 95r 1 
2, 2,5,6,7 2,9 2, 10, 12 2, 13, 

14, 96v 1,2,3,4,5,6,7 2, 8,9 2, 

10, 11, 12, 13 2, 14, 15 2, 16 2, 
95r 1,2, 3 2, 5, 6, 7, 8,9, 10, 12, 
13 2, 14 2, 97v 1,2,3 2, 4,5,6 2, 
8,9, 10, 11 2, 12, 13, 14, 97r 1 2, 
3 2,42,5,62,72,8 2, 9, 102, 


2, 7,8 2, 9, 10 2, 11, 12 2, 13, 14, 
lOOr 1,2, 3 2,4 2, 5, 6 2, 7 2, 8, 
10 2, 11, 12 2, 14, lOlv 1 2, 2,3, 
4,5,6 2,7 2, 8,9, 10, 11, 12, 13, 
14, 15 2, lOlr 1,2 2, 3 2, 4,5,6 

2.7 2,8 2, 9, 10, 11, 13, 14, 102v 

1.3.4.5.6.7 2, 8,9 2, 10, 12, 

13, 102r 1,2 2, 3,4, ,5,6,7 2, 9, 
10, 12 2, 13, 103v 1 2, 3 2, 4 2, 5 
2, 6, 8,9, 10, 11, 12, 13 2, 14, 
103r2, 6 2, 7, 8,9, 10, 112, 13, 
104v 1,22,3 2,42,6,7,8, 92, 
10, 11, 12, 13, 14, 104r 1 2, 2 3, 
3,4 2,5,6, 7,8,9, 10, 11, 12 
,13, 105vl,2, 3 2, 4,5 2, 6, 7, 8, 
10, 11 2, 12, 13, 105r 1,2, 3,4, 5, 
6 2, 8,9 2, 10, 12, 13, 106v 1,2, 
3,4,5 2, 6, 7,8 2, 11, 13 2, 106r 
2 2,3 2,5 2, 6, 7, 8,93, 10, 11, 


11 2, 12 2, 13 2, 98v 1 2, 2 2, 3 2, 
4,5 3,7 2, 8,9 3, 10 3, 11, 12 2, 
13, 14, 15 2, 98r 1,2, 3,4, 5 2, 6, 
9, 10 2, 12, 14, 99v 1,2, 3,4, ,5, 
6 ,7, ,8 , 10, 11, 12, 13 2, 14 2, 
99r 1,4, 5 2, 6,7 2, 8,9, 10, 11, 
12, 13 3, 14, lOOv 1 2, 2,4 2,5,6 


13, 14, 15 2, 107v 1 2, 2, 3, 4, 6 
2, 7, 8,9, 10, 11 2, 12, 13, 14 3, 
15 2, 1 2,22,3,43,5,6 
Azerbaycan MN11350 2r 13 
AzerbaycanlI MN11350 8v 1, 7 
BaharluMN 11350 15v 10 
Bekir MN 11350 9r 5 2 
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Fars MN11350 İv 13, 2r 3, 2v 7,3r 13, 
MN6563 105v 6 

Farsça MN11350 2r 5,12, 5r 4 2, 7, 8, 
13, 17, 5v 4, 6,7 2, 10, 11 2, 14, 
15,20, 6r 2, 4, 8, 11, 14, 15 2, 20, 
6v 1,3, 13 3, 7r3, 7, 8, 12, 14, 

17, 7v 9, 11, 13, 14, 9v 1, 18, lOr 

1, lOv 19,20, lir 5,6,8 2, 11- 
12, 14 2, 18, 1 İv 2, 3 2, 7, 14, 19 

2, 12r 2 2,3,5,6,72,82,9, 11, 
13 2, 14, 17, 19,20, 12v 6 2, 10, 
12, 18 2, 19, 13r 1,3,4 2, 8, 10, 
12, 13, 14, 19, 13v 3 2, 6, 7, 8, 

11, 15, 17, 18, 19, 14r2, 5, 6, 7, 

8, 19 2, 14v 1,3,4, 5, 8, 9, 11, 

12, 13, 15 2, 16, 18, 15r 1, 3, 8 3, 
15v 6, 12, 19, 16r 3, 4, 11, 
MN6563 105v 14 

Farslılar MN11350 2r 4,10 
Irak MN11350 2r 2 
İraklılar MN11350 2r 4 
İran MN11350 İv 12 
İsfahan Mn6563 105v 6 
Hakan MN11350 İv 15 
Hazret-i Halil MN11350 İv 17 
Kamer MN11350 15r4 
Karaçorlu MN11350 15v 10 
Kavâ c id-i Türki MN11350 2r 11 
Kuvanlu MN11350 15v 10, 


Mirza Muhammed Taki-yi Aştiyani 
MN11350 İv 16 

Muhammed Mu’min MN11350 İv 4 
Muhammed Şâh-i Kâcâr MN11350 İv 
11 

Ömer MN11350 9r 4, 5, 15 
Padişah MN11350 İv 17, 2r 2, 2r 8 
Pir MN11350 2r 5 
Ramazan ayı MN11350 15r 5 
Rumlu MN11350 8v 1,7, lOv 1 
Saki MN11350 2r 5 
Sultan MN11350 İv 15 
Tebriz MN11350 2r 13 
Türk MN11350 2r 2, 2v 7 
Türkçe MN11350 2r 12, 2v 5, 8r 17 2 
,18, 8v 16, 9v 18, 10r2, 4, lOv 
11, 17, lir 11-12, 17, llv 1, 12r 
1,4, 15, 12v 13, 13r 1,2, 8, 13, 
13v 7, 16, 14v4, 5 2, 6 2, 8,9 2, 
15r 13, 15v 15, 16, MN6563 
102v 10, 105v 4, 5, 7, 11, 14, 

105r 1 

Türkler MN11350 2r 3, 5, 2v 2, lOv 
4-5, 15, MN6563 105v6 
Zeyd MN11350 8v 18 2, 20 2, 9r 3,4 
3, 6,7,8,9 3, 14, 15, 16, 18 



Kaynaklar 


Abdullayev, Elövset Zakiroğlu, Türk Dillerinin Tarihsel Gelişme Sorunları, Ankara, 
TDK. Yay. 1996. 

Ahmedî Kivi, Haşan, Destûr-e Tatbikî-ye Zeban-e Torkî ve Farsî (Türk ve Fars 
Dilinin Karşılaştırmalı Grameri), Tahran, Katre Yay. 2003. 

Ahundov-Tezcan 1978: E. Ahundov, Azerbaycan Halk Yazını Örnekleri (Haz. S. 
Tezcan), TDK Yay., Ankara 1978. 

Aksan, Doğan, Her Yönüyle Dil, Ana Çizgileriyle Dilbilim, TDK Yay., Ankara, 

2000 . 

Aksoy, Ömer Asım, Gaziantep Ağzı, TDK Yay., İstanbul, 1945. 

Altaylı, Seyfettin, Azerbaycan Türkçesi Sözlüğü, İstanbul, Milli Eğitim Bakanlığı 
Yay./2468, 1994. 

Amansariyev, C., Türkmen Dialektoloqiyası, Türkmenistan Neşriyatı, Aşqabat 1970. 

Amîd, Haşan, Ferheng-e Fârsî{ Amîd’in Farsça Sözlüğü), Tahran, Emir Kebîr Yay. 
2004. 

Arat, R.R., Kutadgu BiligIMetin, İstanbul 1947; III İndeks, İstanbul 1975. 

Arat, R.R., Makaleler, I. Cilt, (Yayma Hazırlayan: Osman Fikri Sertkaya), TKAE 
Yay. 65 seri IV-Sayı: A. 20, Ankara 1987. 

Ata, Aysu; Kışaşüi-Enbiyâ (Peygamber Kıssaları), cilt I, TDK Yay., Ankara, 1997. 

Atalay, Besim, Kâşgarlı Mahmud, Divanu Lûgat-it-Türk Tercümesi, III C., TDK 
Yay., Ankara, 1998 

Atalay, Besim, Kâşgarlı Mahmud, Divanu Lûgat-it-Türk Dizini (İndeks), IV. C., 
TDK Yay., Ankara, 1998. 

Aydoğmuşoğlu, Cihat, Tarihte Tebriz, Yayımlanmayan Yüksek Lisans tezi. 

Banguoğlu, Tahsin; Oğuz L ehçesi Üzerine, TDAY, 1960. 

Barutçu Özönder, F. Sema, “İran veTürkler”, KÖK Araştırmalar C. IV, S. 2, Güz 
2002, s.101-122. 

Barutçu Özönder, F. Sema, Muhâkemetü’l-Luğateyn (İki Dilin Muhakemesi), TDK 
Yay., Ankara, 1996. 



167 


Barutçu Özönder, F. Sema, “Türk DilininBugünkü Durumu”, Orta Asya’da Türkçe 
Sempozyumu’ nda sunulan tebliğ, A.Ü. TÖMER, Ankara, 1992 (Dil Dergisi, Sayı 
5, s.62). 

Barutçu Özönder, F. Sema, Üç İtigsizler, Ankara, TDK Yay., 1998. 

Bayat, Fuzuli, Eski Türkçe Sözlük, Yalın Yay., İstanbul, 2008. 

Bayat, Fuzuli, Orta Türkçe Sözlük, Yalın Yay., İstanbul, 2008. 

Bayatlı, Flidayet Kemal, Irak Türkmen Türkçesi, Ankara,TDK Yay. / 664, 996. 

Biray, Himmet, Batı Grubu Türk Yazı Dillerinde İsim, TDK Yay., Ankara, 1999. 

Bosnalı, Sonel, İran Azerbaycan Türkçesi, İstanbul, Dil ve Edebiyat Dizisi 7, 2007. 

Buluç, Sadettin, ‘Kerkük Hoyrat ve Mânilerinde Ağız Özellikleri ”, XI. Türk Dili 
Kurultayında Okunan Bilimsel Bildiriler, 1966, Ankara, 1968, s. 109-118. 

Caferoğlu, Ahmet, Anadolu Dialektolojisi Üzerine Malzeme, Burhaneddin Matbaası, 
İstanbul, 1940. 

Caferoğlu, Ahmet, Sivas ve Tokat İlleri Ağızlarından Toplamalar, İstanbul, 1944. 

Chambers, J. K. and Trudgill, Peter, Dialectology, Second Edition, Cambridge 
University Press 2004. 

Clauson, Sir Gerard, An EtymologicalDictionary oTPre-Thirteenth-Century Turkish, 
London, 1972 

Clauson, Sir Gerard, Sanglax, A Persian Guide to the Turkish Language by 
Muhammed Mahdi Xân, Fakscimile Text with an Introduction an Indices, 
London 1960. 

Coşkun, Volkan, Özbek Türkçesi Grameri, Ankara, TDK Yay. / 752, 2000. 

Crystal, David, A Dictionary of Linguistics andPhonetics, London, Blackwell Press. 
4. Edition 1997. 

Çelik, Muhittin, Kaşkay Türkçesi, İnönü Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 
Yayınlanmamış Doktora Tezi, Malatya 1997. 

Doerfer, Gerhard, “İran’da Bir Dilbilim Araştırma Gezisi Üzerine Rapor”, Çev. 
Semih Tezcan, Türk Dili Araştırmaları Yıllığı Belleten 1973 - 1974, Ankara, 
TDK Yay. S. 195-198. 



168 


Doerfer, Gerhard, “İran’da Türkler”, Türk Dili, Ankara, TDK Yay. 431, 1987, s. 
242-251. 

Doerfer, Gerhard, “İran’daki Türk Dilleri”, Türk Dil Araştırmaları Yıllığı Belleten 
1969, Ankara, TDK, 1969, 1-11. 

Edip, Kemal, UrfaAğzı, TDK Yay., İstanbul, 1945. 

Ercilasun, Ahmet Bican, Kars İli Ağızlan, Gazi Üniversitesi Yay. 29, Ankara, 1983. 

Ercilasun, Ahmet Bican, Karşılaştırmalı Türk Lehçeleri Sözlüğü, Kültür Bakanlığı 
Yay., Ankara, 1991. 

Ercilasun, Ahmet Bican, Türk Dili Tarihi, Ankara, Akçağ Yay. 603, 2004. 

Erdal, Marcel, A Grammar oTOld Turkic, Leiden; Boston; Köln; Brill, 2004 

Erdal, Marcel, Old Turkic Word Foımatin, I-II, Wiesbaden 1991. 

Ergin, Muharrem, Azeri Türkçesi, İstanbul, Ebru Yay. 1982. 

Ergin, Muharrem, Dede Korkut Kitabı, TDK, 1958,1. v II. Cilt, Ankara, 1963. 

Ergin, Muharrem, Türk Dil Bilgisi, İstanbul, Bayrak Yay. 1997. 

Erten, Münir, Diyarbakır Ağzı, İ.Ü Sosyal Bilimler Enstitüsü, Doktora Tez, İstanbul, 
1991. 

Foy, Kari, “Azerbajğanische Studien mit einer Charekteristik des Südtürkischen, I”, 
Mitteilungen des Seminars Tür Orientalische Sprachen Abteilung, Westasiarische 
Studien, Berlin 1903, 6; 2, s. 126-193. 

Foy, Kari, “Azerbajğanische Studien mit einer Charekteristik des Südtürkischen, I”, 
Mitteilungen des Seminars Tür Orientalische Sprachen Abteilung, Westasiarische 
Studien, Berlin 1904, 7; 2, s. 197-265. 

Gabain, A von, Eski Türkçenin Grameri (Türkçeye çeviren: Mehmet Akalın), 
Ankara, TDK Yay. 332,1988. 

Gece, K. Mehmet, Serap Ağzı, Gazi Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 
Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Ankara, 1985. 

Gemalmaz, Efrasiyap, Erzurum İli Ağızları (İnceleme, Metinler, Sözlük ve Dizin), 
Erzurum, Atatürk Üniversitesi Yay. 1. Cilt, 1978. 

Gökdağ, Bilgehan A. Salmas Ağzr, Çorum, Karam Yay. / 16, 2006. 

Grönbech, K., Türkçenin Yapısı, Çev: Mehmet Akalın, TDK Yay., Ankara 



169 


Gülsevin, Gürer; Eski Anadolu Türkçesinde Ekler, Ankara, TDK Yay. 673, 2000. 

Hacıeminoğlu, Necmettin, Karahanlı Türkçesi Grameri, TDK Yay., Ankara, 2008. 

Hacıeminoğlu, Necmettin, Türk Dilinde Edatlar, İstanbul, Milli Eğitim Bakanlığı 
Yay. 1992. 

Hacıeminoğlu, Necmettin, Türk Dilinde Yapı Bakımından Fiiller, İstanbul: Kültür 
Bakanlığı Yay. 1991 

Hamilton, J. Russell, İyi ve Kötü Prens Öyküsü, Türkçeye Çeviri: Vedat Köken, 
TDK Yay., Ankara 1998. 

Haspelmath, Martin, UnderstandingMorphology, Arnold P., London 2002. 

Heyet, M. Rıza, 19. Yüzyıldan Günümüze İran’da Türkçe Basm-Yaym Hayatı, 
Yayımlanmamış Yüksek Lisans tezi, Ankara Ü, Sosyal Bilimler E, Çağdaş Türk 
Lehçeleri ve Edebiyatları AD, YIL: 2005. 

İlker, Ayşe, Batı Grubu Türk Yazı Dillerinde Fiil, Ankara, TDK yay. 1997. 

İslamov, M.İ., E. Agayev, S.M. Behbudov, T. M. Ehmedov, N.H. Memmedov, B.M. 
Tagıyev, Z.E. Hasıyev, Azeryvan Dilinin Dialektoloji Atlası, Azerbaycan SSR 
İlimler Akademiyası, Baku: İlm, 1990. 

Johanson, Lars and Eva Â. Csatö, The Turkic Languages, New York, Routledge, 
1998. 

Karahan, Leyla, “Anadolu Ağızlarında Kullanılan Bazı Zarf-fi il Ekleri”, Türk 
Kültürü Araştırmaları Dergisi, XXXII- 12, Ankara, 1994, s. 205-236. 

Karahan, Leyla, Türkçede Söz Dizimi, Ankara, 12. Baskı, Akçağ Yay. 2007. 

Karahan, Leyla, Anadolu Ağızlarının Sınıflandırılması, Ankara, TDK Yay. 630, 
1996. 

Karini, Jahangir, Erdebil İli Ağızları, Yayımlanmamış Doktora tezi, Gazi Ü, Sosyal 
Bilimler E, Türk Dili BD, YIL: 2009. 

Karşılaştırmalı Türk Lehçeleri Grameri I, Fiil (Basit Çekini), Ankara, TDK yay. 
2006. 

Kartallıoğlu, Yavuz, YILDIRIM, Hüseyin; “Azerbaycan Türkçesi”, Türk Lehçeleri 
Grameri, (editör: Ercilasun, Ahmet B.), Ankara, Akçağ Yay. 2007, s. 171-230. 

Kaya, Ceval, Uygurca Ahun Yaruk, TDk Yay., Ankara, 1994. 



170 


Kocasavaş, Yıldız, Türkçede Şahıs Zamirleri, TDK Yay. Ankara, 2004. 

Korkmaz, Zeynep, Gramer Terimleri Sözlüğü, Ankara, TDK Yay. 1992. 

Korkmaz, Zeynep, Türkiye Türkçesi Grameri (Şekil Bilgisi), Ankara, TDK Yay. 
2003. 

Korkmaz, Zeynep, Merzubân-nâme Tercümesi, Ankara Üniversitesi Yay. 1973. 

Kowalski, T., Sir Aurel Stein’s SprachauTzeichnunen im Ainallu-Dialekt aus 
Südpersien, Krakow 1937. 

Löbner, Sebastian, Understanding Semantics, Amold P., London 2002. 

Memmedov, Meherrem, “Tebriz Dialektinin Esas Fonetik Hüsusiyyetleri”, Edebiyat- 
Dil-İncesenet, Sayı 3, Bakı, 1988, s.99-104. 

Meşkûr, Mohemmed J., Nezer-ı be Târîx-e Azerbâycân (Azerbaycan Tarihine Bir 
Bakış), Tahran, Encomen-e Asâr-i Millî Yay. 1970. 

Moein, Forouzan, Türkmenistan-İran İlişkileri ve 19. Yüzyılda Bölge Üzerinde 
Rusya-Britanya Mücadelesi, Yayımlanmayan Yüksek Lisans tezi. 

Kavâ c d-i Türki, Mirza bâbâ-yi Tablb-i Aştiyâni, (Yay. Muhammedzade Sadik, 
Hüseyin) Kerej, Pınar Yay., 2008 

Ödden, David, IntroducingPhonology, Cambridge University Press, 2005. 

Orkun, Hüseyin Namık, Eski Türk yazıdan, Ankara, TDK Yay. / 529, 1994. 

Öztürk, Rıdvan, Uygur ve Özbek Türkçelerinde Fiil, Ankara, TDK yay. 1997. 

Paçacıoğlu, Burhan, Sivas İlbeyli Ağzı, G.Ü. Yüksek Lisans Tezi, Ankara, 1987. 

Râşedi, Haşan, Torkan ve Beıresî-yi Tarix, Zebân ve Hoviyyet-i Anha der İran 
(Türkler ve Onların İran’daki Tarih, Dil ve Kimliklerinin İncelenmesi), Tahran, 
Endîşe-yi No Yay. 2008. 

Râsânen, M., Materialien Zur Morphologie Der Türkischen Sprachen, Studia 
Orientalia XXI, Helsinki 1957. 

Râsânen, M., Versuch eines Etymologischen Wörterbuch der Türksprachen, Helsinki 
1969. 

Rüstemov-Şireliyev: R.E. Rüstemov, M.Ş. Şireliyev, Azerbaycan Dilinin 
DialektolojiLugeti, AzSSR Elmler Akademiyası Neşriyatı, Bakı 1964. 

Sağır, Mukim, Erzincan İli Ağızları, A.Ü. Doktora Tezi, Erzurum, 1987, C. I. 



171 


Sarıkaya, Mahmut, Güney Azerbaycan Tüıkçesi, Erciyes Üniversitesi Sosyal 
Bilimler Enstitüsü, Yayınlanmamış Doktora Tezi, Kayseri, 1998. 

Seng.: Muhammed Mahdi Xân, Senglax. A Persian Guide to the Turkish Language, 
(Yay. Sir G. Clauson), GMS, New Series XX, London 1960. 

Sönmez, Işık, Untersuchungen zu den aserbaidschanischen Dialekten von Çaradağ, 
Muğanund, Zencan, Göttingen, 1998. 

Spuler, Bertold, İran Moğolları, Ankara, Türk Tarih Kurumu Yay. 1987. 

Sümer, Faruk, Oğuzlar, Ana Yayları, 1965. 

Şahin, Hatice, Eski Anadolu Tüıkçesi, Ankara, Akçağ Yay. 461, 2003. 

Şireliyev, M, Azerbaycan Dialektolojisinin Esasları, Baku, 1962. 

Şireliyev, M, “Azerbaycan Dili Dialektlerinin Türk Dili Dialektleri ile Mukayiseli 
Öyrenilmesi”, VIII. Türk Dili Kurultayında Okunan Bilimsel Bildiriler-1957, 
Ankara, 1960, s. 191-208. 

Şireliyev, M, Bakı Dialekti, Bakı, 1957. 

Tallennan, Maggie, UnderstandingSyntax, Arnold P., London 1998. 

Tekin, Talat, Türk Dillerinde Birincil Uzun Ünlüler, Türk Dilleri Araştırmaları 
Dizisi: 13, Ankara 1995. 

Tekin, Talat, Orhon Tüıkçesi Grameri, Türk Dilleri Araştırmaları Dizisi: 9, Ankara 
2000 . 

Tenişev, E. R., Sravnitel’no-istoriçeskaya grammatika tyurkskık yazıkov, 
morfoloqiya, Moskva 1988. 

Timurtaş, Faruk Kadri, Osmanlı Tüıkçesi Grameri, İstanbul, İstanbul Üniversitesi 
Edebiyat Fakültesi Yay. 7. Baskı, 1995. 

Timurtaş, Faruk Kadri; Eski Türkiye Tüıkçesi, Ankara, Akçağ Yay. / 749, 3. baskı, 
2005. 

Togan, Zeki Velidî, “Azerbaycan Maddesi”, ‘İslam Ansiklopedisi, İslam Alemi, 
Tarih, CoğraTya, EtnograTya ve Biyografiye Lugeti, 2. Cilt, Eskişehir, Anadolu 
Üniversitesi, Güzel Sanatlar Fak. 1997. MEB Yay. s. 91-118. 

Togan, Zeki Velidî, Umumî Türk Tarihine Giriş, İstanbul, İstanbul Edebiyat 
Fakültesi Yay. 1981. 



172 


Türk Lehçeleri Grameri, editör: Ahmet Bican Ercilasun, Ankara, Akçağ Yay. 2007. 
Türkçe Sözlük, Ankara, TDK Yay. 8. Baskı, 1998. 

Yeni Tarama Sözlüğü, Ankara, TDK Yay. 503, 1983. 

Yüce, Nuri, Mukaddimetüi-Edeb, Ankara, TDK Yay., 1993. 

Zülfikar, Hamza, Van Gölü Çevresi Ağızlarının Özellikleri, Ömer Asım Aksoy 
Armağanı, TDK Yayınları, Ankara, 1978, s. 297-317. 



TIPKIBASIM 
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U * 2 * MLrl ’f ^ WİAf VlO ly -^1/ .o^S Ui‘ il ^ 

# ^ u û^ ^ *>-» k‘*> •û^^i, j ^-,< \&ç JJ . J f 

^ V *>^--*>^>-LU,i-*>^>-j£> 

I 

t3\^^ < ^\-^-u-?3>->ı»yL r ,^v J . ı j,vj. (< .| v ^^^^j , >i ^ / . L ^ Y - ^/ r ,. u -_-\j 

( u ->vMjİ>U uVâj/ 

OUJLJ V İM b\z^yl>j li/U^ UİÜJÎJİL U' 

k>i V^y > u ** b>*j M V # ûw'v>üö K^irJ £ £ 'j 

1 

* * WT« ^‘. W1^ l£»^y> ^^ 

^*^ıl>»^İM>4Kj-v^^r^u • ^ \[±jJ[^yj^^lİ!y i J\jjj*J^ 

* . . < 

. ♦ *' 

^ l*> *>; u 

“\)tf WVi>t l/jû^sj!U>j>JÇD»>İM^ 5 >^ 


o*'^’ 
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C>1? ' “ M VJ j .'^' '—^> ^~l~-> '-»v-< v»"'' v^,> '-t>V 

w*r tö 

<J*İ> *b^j£Zs]ş^<-> ^j7j t ö ^ 3 . L- ■ <Xj- Wo b£ ; --d;' 

i. ^ Uj,‘^L/‘ 

Pj»' V 

**T—vÇA-^^> C-Uu j»^Xİ>-^^^t*'-',-4^ cr^*ur Û* 

C>>* *-£-L> 1 ^ * «i*-» 

*—' bL*w>*)^j-^kÂl~.bb> \j ^ 

y %>âk£rj+±y(/~*bb AjîS ^^->y i^ffc> 

*■* •> '-^ y-> lX^ ı> 

üry \?X&y' 

'w^V*2f fc )i^ i&lxX~ \+S 

%%\!Aİ^İİaİ>»jl> ^j O *^ ;})-^^^,3^^bOL»l>.> vj - •— 

- r- — w JLi- 4 v U*j; , „'jj—>_*>L«*}I 

^l_,l-^-U> b » U>-u ;jj _-. J^» V~>ûi->-u 

^fu~^ -£/■>*Üor^i>J ^ 3 --^l*-'0L> 1 ç<_>^>»\İ*İj «>/j 

• ^ 
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o i*'4>»jd.v^.töUi»isj>r v r. y 



i \ * 



J U'û^iA^ • r ^*>-'- > 4 \±, l »|r'>^^ U 
•i>^>j^» »j^t—A a-< 

L-V^ 

' m t*îr*'»iirz&* .l^^^. 4 -^— 

l 

S^U-j * |£>>-S-' ^1V^İ> 

^ * > V ’ J ^_}Ç>J ^^lTÇtJl^^-5 ^1/--^ 

V -^ ^-^>- u ^5 -O--_ı^<>rS u 

t> iju> yj£>JJ> 

oUuj> u ^>4^* ^c/i£fJ?j 

* 
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V 1 » * İV. _ 7- ir»' 

'-"- -" ' -• ■< 




^ l T" T* »ı 


» - ^--> > ? 1 lj -WJ U 

<^/c> ui)->>• o t' j^ û ‘■>^ t ^^ *-ü>4>4^ 

j^k& lûx> u/4^4>^a>j^ 

, j>'f 1 

iiii^«-<*> b u £> ^-ı- 0 — 

Jb>>b^>JU> -kA> uv JL>^>^> W^Cü£jçU* 

^c~V -rU^>xt>oio *> 

<>i. u\>l> 3^w^>. iv r&* *^ L 

-»nj-kSJ^i^*. )&/>* . ı^J^o^-r: u &V 

S^j~s‘'jrS&jo \JJl» /JZjjl/^4** 

^^*fj ^ -0'=^ U »j 

w-^W Cs^'J&s^ ûj ^ 

*> *4*-^ O^yr^ ^-f 
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*j6b-»Vö^ v 

^Vf's^rVuş WV **^Â<jSf!{.Û^ <r*C/ 

»U^fjyj;.- -p :| 
<$!>_>.> 

L> *>V> y' ^k/1^ *'J> e ^^ 'jCo^Ujfo- 

>\£ ç3»>sj'j*\j û 

s*\ c- fVJ^^ı^/â, 

^ ^ ^^v - ' eWej*A*> *A^ . j-> ü:£u ^ jAjjj^ 
S&^+S> jJ^ Sfi/^ J ^JL^*4>öl* j t ö^/ 

&uy\£L Jy. «i ji—U 

^;U*UUL^ 

t*-*ıİS J^*j->wV'./#■* L»Vû«i ^--^»\p^jjL» #î^\^j^»U^J«<» > ii s <M 

y ->i> C» '^A i/jf&üLf &•>**+£ 


MN3v 



179 


J 

J L*J ' * ->s ^\ 

ç} MjAj \y*» j^âİ ^^> 4 *--»^£>•* £• ö^L-' 

^l>j r*VoVjUy^l* 

* v W 

-> o^>^J L>i^ 1»^)^İP 

*->y> 

J <_*—£/_» JL»J&_>^>1> j wl/^cA-'t*\iâi t 

Jf ^*>l> LMat j^» /-"r*-} ûy'jü^l; JUL*Uû^j^o'^yIrfiri^ 
^>*>^ ^'^*- , -3G > ' • > ^-^iA» -L*i ^ ^ <jJ^j ^^i-*kÂJ 

l r JU^u> ö j t <y/^> 

x?j/« j »'- , ->Av^ • W-A ^ ^ (j^ 

âjbu>ÇJll' lyyaA*^* t ^L*ji 

î4/£j >9 

*sj*jj>\ ct>\*l>çjızîr*'j İ^-U 
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o\I 31 ûV^ü£ -jy^V ->*W»j ^aX>»^_İUçft» 
^L/f j ı><iç‘^v>jjV f »W* ^j^o^ö' 
öta«^5>*(i-^ao^Ç £*\J, çf±e^)j$c^)i*3?îJİite, 

ı^u j j j çf**3j>\f*jt**j 'Aj 

X3 jl : ^>^ v îi-*j|jûl*^*t 

^jil*'^ g ^>'s^»j <jL> b^UMi' ı 

( ‘£>jj'i&öf&*(&&* 

itj^ ti ( ^.y» jj*j&> t v--^ ^ •**»# ^ u 

_,v£ 
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u Lo cb ^ dr^-j'jJ 

* ^0 Cfi>lu>t jU\y^/g 'ij 
t-«-»t>^x-> l?P j^\; 0 ^fts? V\_£* >-$ 2^ ^-* 

<-C» oobJ>^^ö\İ^) ju*ı v^V^C?^j^3^/'L : w^ 

^ fcj 

>-> (»^ j Vj>U o XjQyf'-> b wl» 6^ 

^$U- b VjÖ>5^ Ö^U 

6lU-o «-> >-V O^l* (>\^oSa ÎV'^ ^J^-*>f •> İ/jPÛ>? j '~Kr~* 

0>>CŞ^ JÛjC**^* * U£-> 

^j£>ı C-i Gj* 

* ' 1 

6 Cu^/.iOt» ÎV-* ^U oC^>\ 

<_n> V O*^ #>j J/ ^ b ö lf^ O 

gt 6üC/ûj^oX 

OA*L C^iAy^^ J ‘-*dc^«-?^3^G*^/cÂ>İA»^ 

6Cr’*>Â*-"' 1 Ç îÇ^öV^CJ û>>/C->V ö\ît Jobjt tC-»->j^>^*'5& 

tx^wlv»ı>5S>L-> t^.i^loUûÇ^ 

&QUj &{*? &->*> O^^i. 

OTXc ^£>«) Nj ^r-'L* 


MN5r 
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c>Vr>\ 0 — ^ ^ j 

(J*i#Jİoj> J^»6^TT> 

*?yUÖ^ *»>* &»** itt>£ îû^ OS?% jOİ!^\ 

fc* i>SoJ~> ^ >\>* o\j<#Oac^ a, ij 

w fj>'>'jM*\'ğ&& v^J?X3^^^U5UUo 555 ( r 

tıJ >£^o^ 

3^ O^Ş5tıi«o 

(Yo£<j it£j&j\Zs73( <Z^3Jf jbjtff? 

' J l ^/ > /f J CA< *->^V^> öW> lXj 

* ' 

6y< ~ğs 6\i» v osfŞy sS->& -m/N-* ^r^y.^-j & ^ j£ 

^£ > -^.Vr' 

^jû^Ty Ö1LC0>^fc w*j£sîSpZ»S> 

> 'j^cAoûf o >-u»'oX* 3iöte j>İoxç 

££Ök}*zSjZ%/ ^ 

._ .1 ✓-.*-•»' . J l ^-.l-L’ 

if>^jJ^k> öVr>S ıjjL^cr'-^ic^ 


A*. 

'Jü. 



6^'/ 
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v_> ı>U(V> Sj&c> iff? ö \şjyJy 

ıls~j Uj c>££>a>ı>j 

İ9\^C>X^y» *J <3Uj^(>JclŞcJoX^5> 

^^ Sp$Jj OL>''J^*W^âWiyö> x >î>f^ v >^6V^-> 
»^3S »V^ J l^Û*0 -\Xİ U>^^r^j^6V^'>> 

UV c^JA 

^A^füS^^. *S^ 

/ji\\ 

S?»^j &&*&•?&*'** 
yC^SyİL>\fjûj\>f~ 

• ^ T , ^ ^ , _ 

'j&zJLJjjiA s ^KP , )^A^AXj 

^j^h^fCM^S 


./ 

ı> 



'<Ğ^İ^rT‘ 
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j > '^>^y 3 i ûCJâ J ^5 *£l\ 

tyj-lA' Uj^Xg\^î. 

>^J*fp &£?&&$ >->■>*$£> öWJr\Â> 

\£s\ftö\^±^>>İcXj 

^c*j &*£?) iy&Ç>^yj u^* 

C*l*^>c\*fyj y ojCŞ+j 1ı^*K>\£t}£<j\j* 

«&£■*&* os£kÖ 

'‘•&Ssj£*f!J P-> ^UV^»V*oj^5îiJ<#^^Qy^U»^ l Ç 

ö ' ' . 

^->(->-> 6juu>*» 0^3 öuy 

V ^W-*> 

o^jlTC- <-C—^ uyJ^ û j^>\3 

«İÜrî* ür'f?'^y>' 

‘^'W{j^t* cA^p^>öU>-A/ *is*Szs' '~f$y' W>^ö> 

öl^otX o»j 



♦C^ö^yo'^ t -?S’*^ 
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O ^ Ö ^ 

^fcj> ££» «-<> 9 \^\xrc&£*&’^i£d£X 

1^0 JJ J>î jO» \/ 2 &> Vö^T> 

«3 ^Ö5"» ı^i iiör^I*'-* ■*' İ2 ^^ lL$\x«^>^-v 

^ L 

t3\İyjk»VS>.>ökjLw '$^>±>>5 

âıtyt&ûtâj'&S^ i «->-> -V_*i V O Vi'J>^ 

$&<^$c!f>}& '*»&&*& •jNpJj'J&Z ^ s - 

v w^r^6\S*0 ju^ s^/*>->-»*v^V 

} İÜfoo> *&*S$ 
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^ â \r£^> 3^jjtJ** 

sS> bjSü4& S \İ-3*&jj~jti&J*»ir JÂ& fîi' 

û^3U 

û->Jİ ^ 7 j /^ j\^j J>U^O UjjiuJÛ*^ „j J^. 

*&<*£-> S^v[Wfc^^u 5 vjö ûW;j^ 

^j*o3Cj 

ı3 \C'Ss^>>jt 0 S**»yj b? •»>-> Jf >Ua»( 3^İ-*(,>L^>^ j ir V 

- ’Jr «—^-r'ö W>^1 ü JL»Ç>jU^i’v — >-’j' 

^Uy_-ö jj. C-^J» jLy ^ ^j»/ -^-> •> JjjL+*fûkjLpj^bğj 

JAl> —^ £***ş t ''Jo )r J ui>-> j± jr?^->* yJ j> 

o£J—■* £U> ^jl> Juaa> ^ 

^JjJrAfJJ JL£ J-»Ux>W4> .A^- >yO 

Ğ^U# ^ **" 
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w , 

-v 


«C. 


<x 






t 1 . 

bj cfyıU> ^jbjJobj 

J* ö^l £»b bV^ feyb l^blJ.M ÇUlTjÂ^Ja ^ıT (JJ 

sl^pLLfyjl\ 
L> w fJ.JUDtU^J-»İ jU 

-««>■ ^ ^ 

s-bry U’JACll*J^Ll^Jj ^^t^l’y-^'crj^jblj^l' 
li^îA-fbbJabl* Jj>^^|^U*ûU (j^b^^UpU^Ll* 
!a CUy^Ll-^U* j^0^y\ 

& l»‘j^_*3 çL^fwÇ> 
-»U^lt' r ^t' 

ûbDÛofco ^ j 

.^-l^ ^ J rih^*[ î^b»£by cJ/ ^Ir 
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Csft^^t v.> >,;*> 

i • 

r£&jfe)}>j&CpS>j* ^IjrH ]X^Vj 

jfeş\/Jj Ojp>^£»t- ^a<\L*J si^yjfj^çf’j 

jd . ’* 

3^<>-^/U l>> V t&Atlkty^J^£>>£s^^ i^j^^J^j)S 
i-»* 


■-t* o^/t^* 1 g* txp^ j^>İMi^>.»ı^> j*Uû^ça^ 

^ ^^X-^WA/1* jO^. 

1 v/ ya~»j>Xı?^£ IU 

û> s ji^<^Aj& J yj »Vt 

Ülİ j^» ı^&Jf/Ş lAUvfîsA. >U»»^1» VI*’‘-j'jf 
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4* 




V 

** ÇcmA;|^<S j ı 

y»$>^.y 

â»VM^ 4* tj^tciu 


->xlS, 


^*.-9 0 * 1 » 


D '^^?‘ , V Û^»İİ^> j^viX^)f^ti. -»'^fvİ\jXi^ 

^JUçpt»J^[;lA» *wLp 1» 3L^Vt>>-^l\) ^->-*-» Jb\ 

^ J jl ^ iâÇ^U^U ,,_>_£, 

ÎWj^ ^***jub>^j ■^^Jr'klşjş oiî û^jpa-^k^ 
^^OUı^tiLİ^tj ol Oy üj»X> 

4i*j 

_>j,U>.^ oj^u 

4^>J ^^i>^5ût^l^/,y C, o\3'oy-> Oy^ 3 jil J l/'/^O' 
JO^ tj l jfr -o 21*.»' 

<->J)J?jJ ‘^^■ûl^AUfJ Jyj?ijjJbjJtûf; 
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O^S&'Jyo'ts 

j t ^>j&‘({fc\b » At b _, 

«« # 

&£>$% oj^. I» 

'■^s? ^-KsP^ U^/-> ^îyö^ait; J-*> J>ûp.jLrtU 

‘d!>j V J>> f#S 

t» û\^iv>X>X5 ■A'^ri*) 

tA> (>’J ■>_£-^3UUi-^-*^>/-> >£>\jhf. 

* J j 4^-» ui ~>-> t*‘ 

*V*^s* W W; *M* 

*^»-> £>-• J jûiJÂJjr* 

X •• • y /« / ^ ı • 
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- z - ,a *°^V-j^f^> t^jLtf tûi6a^~J-.4jg.... : r .J,-. 

u jit<lj>f^*^\j, *ULfr U" 
ÛM^İİ^OJ^i^gfj ^i?û>ns\> J*. . V-. ~:_r 

~û*>!»ûî<j» ^ U^o-uikj-* ^ ^ oÇojuÎûjl* 

£o tf ap ^ Üi* L c^j>^j V ûo^O> ı>U 

****!&£ ifü» ^ i 

-w ürl> uia*£j£«Âİ tî^ 

"^*■3^ l^jjd*\jt£i j+ fcg 

’*'^S^-*j6>y>-> J*±*S^SC>j&j\X*i 0 ^6 0 JU t/jL^J^'^.^ 

L İ- l >^İÖ l^OJ^'öy.1 AWXfci 

/c, 

U&fj <4j£Mj/,ğ »/>(*!>£^ 


MNlOr 





^J^İj «O cJ"^ v 5 ^J^Ü^tSP^W-> * Ûfö^ 

cAcjyl>-5^l* i>j> »ju(î Ua)c5^^ 

‘iv^t »>5 ;^Vj JCjS Ju» Uc>^X^>û\â^jlwX^ 
<^pl> x«^ «â^3\a*>wJ^ öW^ x£a* 

(_£*0 jcJIf 

câ>^> >i-sir^ 

fc>Xj>Û j> v Jk*£->>-> jÖHfr* 3V<jy O^W&^j£S<£v *» 

• • • • 

^\ 2 **j^ (j^ Sj 

j>j\ Imj*&>>>\&(>£ •^^'J^^l>(a>J r ^MiOj"j 

rjo^JJC?öj* • v l>^ 3^ir> l> 
j*Û>i> .^j/^V>?^ <*-&f^ 
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-5^^b CI^J»J^^\»Ol;*Ç l'ûjCo^^ <3İ> 

ZZrfo'y^eS*^ ö^> {.->■>&—** 

3^ ^ 

i- ö5!? >-^-* lüSiy\S±> I'J^^^l qyj**Jr\ 

j^J^Y^eOb J> tC* oy j&(jrjkj ^-»jfp» 

^yÇJj Cd^pZ?-^ 

‘fejbjLT^^ *^>!y4* 

]y^j itf'Sj' 

JlL^j \Sj ıjjyjfr*-) J* * d>}Xİ$ >V 

^»ir 35 

3^ J \S CA> ^^*o£o 

■SŞ3T' »>ıU^Ö <*b.£o •> £ j; & -t* ^ «■—’^( 

6 lv>^^3W\ftJ-İof-> b^£ ^U; V-^5 

«Lİoj<^ k&Ç3\fz}j* ^ 

^^Lr'^rr' ^ 
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j(>jM t >» siÖl> 


û'Çıj't'^&Jjjî oÇ3* JjC^ oC*j >^X 

£>*İ> ûİ2>>v>-^£ JLL-C# ^ *>j $'}£&$&*> &) 

+ • % *9 

£^;3£^>j^(V^ N >4* oÎjj^v^j *>J^^\'jjr V p. 

İtğ'yfiÇiS?* 0 




-w UV> 


o A .^ 


m • — • • 
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MN12r 



VjJİÇZ ftt-O ^ Jjİ t/7. p 

•t f - ^ _ .«_ >> / t 


, 1 ~ ** t*-^- — \:^. -r 7 -T-rc^ 

j^ıîjjr,]j£j> g stfty$ 

«>> JLİO& ^>^o^jy*X>j^ J>j ûfyj^g&ZZÂ>xL>$,j 
pjyi/fJ’yŞj fr ^>Vji S$ZZ t >j j/^A\j\ 

*>%C* &+* *•Ç t 

>Ç^»P(<îx2 ^ 

1*0 

Jyj^Siş, Juaiö^ o5^y^j»o?ty 

* • • ^ ^ 

Û V ^ ciO 

-’Sfo 


> 
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fsStf cp ^OîÇÎÂ^4j?^^^o£At % ^b<JL?^U^«i^ı-^4>V^y 

j ^J0Jp^>(>\> JÇ^U>_/# tp (o Z-Z^iS'j lokSl^ 
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RAhİMİ, Musa, Kavâ c id-i Türki, Yüksek Lisans Tezi, Tez Danışmanı: Prof.Dr. F. 

Sema Barutçu ÖZÖNDER, İX+205 s. 

Kavâ c id-i Türki 19. yüzyılda îran coğrafyasmda kaleme almnıış Farsça-Türkçe 
gramer ve sözlüktür. Eser, Mirza Bâbâ-yi Tabîb-i Âştiyânı tarafmdan Türk 
olmayanlara Türkçeyi öğretmek maksadıyla hazırlanmıştır. Elimizde iki nüshası 
vardır: MN11350, MN6563. Her iki nüsha da Mar'aşî Necefî Kütüphanesinde 
saklanmaktadır. Kavâ c id-i Türki adlı eserin incelenmesini konu alan tezimiz üç 
bölümden oluşmaktadır. Birinci bölümde eserin yazan Mirza Bâbâ-yi Tabîb-i Âştiyânî 
ve çevresi hakkında kısaca bilgi verilmiş, eserin yazılış amacı ve 19. yüzyılda İran 
coğrafyasmda Türkçenin ne kadar işlek ve yaygm olduğuna değ in il mi ştir. Yazar 
Tebriz ağzım esas alarak eserini yazdığından, Türk tarihinde Tebriz şehrinin önemine 
işaret edilmiştir. Aynca, eserin dil tarihi araştırmalarındaki yeri ve önemi üzerinde 
durulmuş, yazım-ses özellikleri, söz çekimi ve söz yapımı, söz varlığı bakımlanndan 
incelenmiştir. Bu incelemede 19. yüzyıl Tebriz ağzı, Eski Türkçe, Eski Oğuz Türkçesi, 
Azerbaycan ağızlan, Anadolu ağızlan ve bugünkü Tebriz ağzıyla da karşılaştınlmıştır. 
Kavâ c id-i Türkî’de, bugünkü Tebriz ağzında kullanılmayan sözcüklerin yanısıra Eski 
Türkçenin ve Eski Oğuz Türkçesinin kimi özellikleri de tespit edilmektedir. Tebriz 
ağzında mastar ekinin yalnız kaim biçiminde ve geniş zamanın çokluk 1. kişisinde ek 
ünlüsünün yalnız yuvarlak biçiminde kullanılması bu ağzın karakteristik özelliğini 
oluşturmaktadır. Aynca kimi sözcüklerde birincil uzun ünlüler ve damak n’sinin 
varlığı yazımdan tespit edilmektedir. 

İki nci bölümde, eserin her iki nüshası da karşılaştınlarak Türkçeye çevrilmiştir. 
Çeviri kısmında geçen Türkçe biçimlerin yazı çevrimi Türk Transkripsiyon Sistemine 
uygun olarak yapılmış, her sözcüğün yatımda nüshada geçen yazılış biçimleri ve 
Farsçalan da verilmiştir. 

Tezin Üçüncü bölümünde dizinler yer almaktadır. Dizinlerden biri Kavâ c id-i 
Türkİ’deki dil bilgisi terimlerinin Türkçe-Farsça, Farsça-Türkçe dizinleridir. Bu 
bölümde Kavâ c id-i Türkî’deki Türkçe unsurların diz ini de yer almaktadır. Türkçe 
sözcükler dizininde her madde başının bugünkü Tebriz ağzındaki ve ölçünlü 
Azerbaycan Türkçesindeki biçimleri de verilmiştir. Sona Kavâ c id-i Türki MN11350 
nüshasının tıpkı basımı da eklenmiştir. 



RAhîmî, Musa, Kavâ c id-i Türki, Master Thesis, Advisor: Prof.Dr. F. Sema Barutçu 
ÖZÖNDER, ix+205 s. 

This thesis named Kava' id-i Türki is composed of three sections. The first 
section provides a brief information about the biography of the subject work’s writer 
and the era, which the work was composed. Following this, after submitting 
information about the main purpose of the compose of this work, it is emphasized that 
the use of Turkish language was so practical and widespread in the 19’th century in 
Iran. Since the writer composed this work by using Tabriz accent, the main importance 
of the city of Tabriz in Turkish history was also touched during the thesis. 

The main importance and place of subject work in language history researches 
were also mentioned while the characteristics related to orthography-phoneme, 
vocabulary and the etymolgy were examined. During this section, 19’th century Tabriz 
accent old Turkish was also scrutinized by comparing to Old Oghuz Turkish, 
Azerbaijan accents, Anatolian accents and today’s Tabriz accent. However, during the 
preparation of this thesis, it is also determined that, in Kava'id-i Türki’s work, not 
only some words, which are not being used by today’s Tabriz accent but also the 
characteristics of old Turkish language and Oghuz Turkish can be seen. The main 
characteristics of this Tabriz accent is the use of infini tive suffix in its only velar form 
whereas in only rounded form for the first person plural in the present tense. 
Additionally, primary long vowels and velar ‘n’ are kept in some words. 

In section two, two editions of the subject work were translated and compared 
to each other, then the findings of study were written according to Turkish 
transcription system. 

The spelling of each word in relevant edition and its corresponding meaning in 
Persian language while the Arabic meanings of the words were also provided within 
the content of this thesis. 

Finally, in the third section, after providing Turkish-Persian, Persian-Turkish 
meanings and the index of proper nouns, in index of Turkish words and suffixes, the 
pronounciation form of any word in today’s Tabriz accent and also Standard linguistic 
forms related to Azerbaijan Turkish were also provided. 



